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1260 година. Рицар тамплиер с тайнствено тъмно минало,
фанатичен монах доминиканец, екзотична дъщеря на татарски хан и
много исторически личности са участници в напрегнато пътуване по
Пътя на коприната. Заснежени планини, огнени пустини са изпитание
за волята им, а враждебни номади ги съпровождат към неизвестното.
Монахът е пратеник на папата, рицарят трябва да му съдейства в
изпълнението на сложната задача да уговори важен съюз и да посее
християнството сред непознати народи, а от жената воин се изисква да
ги преведе през Покрива на света.

Политика, сблъсъци, противоречия между героите, добро и зло,
любов и омраза, грях и доброта в увлекателен разказ за епични
приключения от Светата земя до Монголската империя.

 
 
Колин Фалконър е роден през 1953 г. в Северен Лондон.

Амбицията му да стане професионален футболист го отвежда през
1974 г. в Австралия, където е нает от местен отбор. Първоначално
работи като журналист на свободна практика. Живее в градче в
Западна Австралия. От 1990 г., пише трилъри, исторически романи и
детски книги. Автор е на сатирични произведения, телевизионни,
радиосценарии и публицистика. Романите на Колин Фалконър са
преведени на 20 езика и са публикувани в 23 страни, Българските
читатели го познават от неговия световен бестселър „Харем“.
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Тази книга се посвещава на прекрасната ми Даяна,
която излекува крилото ми и ме научи отново да летя.

БЛАГОДАРНОСТИ

Работата по Пътя на коприната отне много години и бих искал да
благодаря на хората, които най-накрая я подготвиха за печат. Най-
напред благодаря на агента си Патрик Уолш, чийто ентусиазъм
съпроводи моята история от предложения за преглед ръкопис до
ръцете на невероятния Антъни Чийтам от Корвус, Атлантик.

Изразявам своята благодарност към всички в Корвус, които
работиха по книгата заедно с мен, най-вече на Ник Чийтам и Рина
Джил, те и двамата бяха нейни поддръжници, както и на прекрасния
ми редактор, Лора Палмър, която й придаде завършен вид, ред по ред.
Хиляди благодарности на Риченда Тод за коментарите и
предложенията й по ръкописа. Благодаря на всички ви. Специални
благодарности и на Тим Кърноу, мой приятел, откакто се помня, който
беше с мен в добри и лоши времена и познава историята, както и
историята на историята, по-добре от всеки друг.

Благодаря и на шофьора, който ни закара до пещерите в Турфан
и ни свали от острите скални зъбери, след като се счупи кормилната ос
на високопроходимия джип. Искаше ми се да си спомнях името му.
Вероятно имам посттравматична амнезия. Благодарности и към
шофьора на автобуса, който ни закара извън Урумки и макар да
шофираше в платното за насрещно движение със запалени фарове,
някак успяваше да се размине с всички коли, които се движеха срещу
нас. Може би следващия път трябва да понамали уискито на стоянките
за почивка!
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ПРОЛОГ

Лион, Франция
В 1293 година от рождението на нашия Господ
Откриха го в покритата галерия на манастирския двор. Лежеше

по гръб, по брадата му имаше лед. Замаяно бълнуваше за някакъв
рицар тамплиер, за възложена от папата тайна мисия, за красива жена,
яздеща бяла татарска кобила. Събратята му монаси го отнесоха в
килията му и го положиха на твърдото и тясно легло, което беше
негово през последните двайсет години. Вече беше стар човек и
нямаше какво да се направи. Очите му светеха със студения блясък на
смъртта. Един от монасите отиде да потърси абата, за да може
старецът да направи последната си изповед.

В помещението беше кучешки студ. Абатът коленичи до стария
монах. Някъде в гората елов клон рухна шумно на земята под тежестта
на снега. Очите на стареца се отвориха при шума и жълтеникавият
пламък от свещта се отрази в зениците му. Дишаше на хъхрещи
пресекулки и абатът се намръщи от неприятния мирис на дъха му.

Старецът неясно изшептя някаква дума, вероятно име.
— Уилям — тихо рече абатът, — вече съм готов да чуя изповедта

ти.
— Моята изповед ли?
— Ще ти бъдат опростени всички грехове и тази нощ ще се

представиш пред светия си Създател.
Уилям се усмихна с призрачна усмивка, която смрази абата до

дъното на душата му. Старият монах се беше появил при тях, обвит в
мистерия, и беше на път да си иде по същия начин.

— Вода…
Абатът повдигна главата му и навлажни устните му с водата от

дървената купа. Толкова студено беше тук. Дъхът на Уилям се
издигаше към тавана като тънка мъглица, сякаш напускаше тялото му.

— Няма да се представя през светия си Създател.
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— Трябва да се изповядаш — повтори абатът, нетърпелив да го
направи, преди душата да напусне тялото му.

— Ще се представя пред Дявола. Той вече нажежава желязото за
мен.

При споменаването на Звяра по гърба на абата плъзнаха студени
мравки.

— Ти води благочестив живот. Защо ти е да се страхуваш от
Велзевул?

Уилям вдигна ръка от леглото и докосна ръкава на абатското
расо.

— Приближи се — рече той. — Приближи се и ще ти разкажа…
точно… от какво се страхувам.
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ЧАСТ I
САРАЦИНСКАТА ЛУНА

ОТ АКРА ДО АЛЕПО
1259–1260



7

1

Ферганската долина
Чагатайски татарски хаганат
Година на Овцата
Откакто се помнеше, мечтаеше да може да лети.
Представяше си как необятната шир се простира под нея, сякаш

я наблюдава през погледа на орел. Де да можеше да усети възходящите
течения от долината при мах на крилете си, за миг да повярва, че
никаква сребриста нишка не я свързва със земята…

Хутлун дръпна юздите на коня си и обърна лице към северния
вятър, студът жареше страните й. Снежните върхове на Покрива на
света[1] синееха на късното следобедно слънце. Под нея черните юрти
на племето й стояха скупчени близо една до друга в кафявата долина.
В равнината нищо не помръдваше. Тук горе тя беше сама, сама с
великата тишина на степта.

Имам право по рождение да яздя добър кон и вятърът да жари
лицето ми. Но ако баща ми наложи волята си, ще ме дадат на някой
келеш, който ще ми направи бебета, ще ме кара да му въртя
шатрата, да му доя козите и повече никога няма да яздя начело на
бащиния си орляк. Родила съм се с грешния пол, имам сърце на жребец
и опашка на кобила.

Ако се бях родила в тялото на мъж, щях да съм следващият хан
на високата степ. Вместо това утехата ми е, че един ден синовете
ми ще властват над нея. Един ден пак ще трябва да изляза из
пасищата с някой мъж.

Прималя й от мисълта, че трябва да се подчини.
Разбира се, че искаше да има деца. Дори копнееше за ласки, а

напоследък и надаваше ухо към похотливите разговори на омъжените
си сестри с повече от бегло любопитство. Но да се омъжи — макар да
беше наясно, че все някой ден и това се налагаше да стане —
означаваше да се върже завинаги за нечия юрта.

Баща й беше намерил нов кандидат за ръката й, син на хан, чиито
земи бяха на север от езерото Байкал. Така той изпълняваше
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бащинския си дълг, но предприемаше и далновиден политически ход.
Само че като татарка тя имаше право да отхвърли жениха, както беше
правила много пъти преди това. Сега обаче се беше спазарила с баща
си. Ако й намереше момък, който да докаже, че е достоен за нея, като я
победи в ездата, тя щеше да склони да се омъжи.

Нямаше направо да откаже.
Хутлун дочу слаб крясък, вдигна очи и видя сокол да разперва

криле срещу вятъра.
Ама и братята й бяха едни. Джерел беше пияница, а Текудай

имаше мозък колкото коза. Отстъпваха й и по разум и по дух.
Родила съм се да бъда повече от съсъд, който да приеме

оплождащото семе.
Даде обещание пред себе си и го извика към Духа на Вечното

небе. Ала вятърът разпиля думите й.

[1] Популярно наименование на Памир — планинска верига в
Централна Азия, образувана чрез съединяването на Тян Шан,
Каракорум, Кунлун и Хиндукуш, които са сред най-високите планини
в света. — Бел.прев. ↑
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Бащата на Хутлун, Кайду, тази зима беше устроил стана си във
Ферганската долина, под Покрива на света. Черни канари като юмруци
на богове и склонове, изпъстрени със сребристи тополи, ги обграждаха
от всички страни. На север висока седловина приютяваше тъмно езеро.
Отгоре й се извисяваше хребет, наричан Жената се отдалечава.

Предишната нощ Кайду беше поставил труповете на две заклани
бели кози на билото му. За да спечели състезанието, един от тях —
Хутлун или нейният кандидат-жених Джебей, трябваше първи да
постави кози труп пред прага на юртата му.

Всички се бяха събрали да наблюдават зрелището: мъжете,
облечени в кожуси и с плъстени шапки; жените със сополиви деца на
ръце. Цареше зловещо мълчание. Дъхът от хиляди гърди се издигаше
във въздуха на превалящата утрин.

Свитата на Джебей чакаше малко по встрани. Широките в
гърбовете монголски коне потропваха с копита в утринния студ.

Самият Джебей имаше тяло на мъж, но лице на момче, а бързите
му разпилени движения издаваха притеснението му. Баща му го
наблюдаваше навъсено.

Кайду излезе от юртата си, отиде до дъщеря си и постави ръка
върху гривата на коня й. Дъщеря му беше висока и стройна за татарка,
но тялото й беше скрито под дебел кожух и ботуши. Носеше обточена
с кожа шапка, шал скриваше устата и носа й и оставяше открити само
очите.

— Остави го да победи — прошепна й той.
Тъмните очи проблеснаха.
— Ако ме заслужава, ще ме победи.
— Добро момче е, но не язди толкова добре, колкото теб.
Конят й биеше развълнувано и нетърпеливо с копито по земята.
— Щом е добро, нека ме победи.
Кайду се намръщи на дързостта й. Така му се щеше Текудай или

Джерел да бяха наследили малко от духа й. Огледа смълчаните



10

бронзови лица. Повечето от жените се усмихваха на дъщеря му.
Искаше им се да са като нея.

— Който ми донесе козата, ще бъде неговата воля! — провикна
се той и отстъпи назад.

Джебей смушка коня си и го принуди да застане до Хутлун.
Усмихна се и кимна към Кайду. Въобразява си, че може да победи,
помисли си възрастният мъж. Не познава дъщеря му.

Кайду вдигна десния си юмрук. Щом го свали, надпреварата
започна.

Поеха в бърз галоп през тълпата, после извън стана с юртите и се
насочиха към кафявите хълмове, покрити с бял сняг. Джебей стоеше
здраво на стремената, яздеше устремно, с лице срещу вятъра. Копитата
на коня му барабаняха по замръзналата равнина. Хвърли поглед през
рамо и видя как неочаквано конят на Хутлун завива, след миг вече
беше на двеста стъпки от него, поел към най-стръмния склон на
планината.

Почуди се дали не трябва да я последва. Над него се издигаше
широкият склон на седловината. Когато предишния ден обходи пътя на
състезанието, избра най-чистия път нагоре към хребета. Много късно
беше да променя решението си. Какво правеше това момиче? Може би
е избрала по-дългия път; сигурно е някаква стратегия, за да го остави
да победи. Той се запъти право към седловината.

Хутлун искаше той да победи. Нали?
 
 
Хутлун се усмихна, когато си представи объркването на Джебей.

Той наистина нямаше избор. Ако сега я последваше, щеше да изостане
в надпреварата и нямаше да може да навакса, освен ако конят й не
паднеше. Тогава оставаше ли му друго, освен да продължи по
избрания от него път?

Тя заобиколи издадената скала и се насочи към скален пролом,
наричан Мястото, където умря магарето, заради стръмнината на
склона. Копитата на коня й се подхлъзваха по ронещата се шистова
скала. Тя го смушка. Хутлун знаеше, че пулсиращото му сърце и
жилавите мускули ще издържат изпитанието. Колко пъти беше яздила
по същата пътека в други надпревари заради удоволствието от
съревнованието?
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Клетият Джебей.
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Хутлун внимателно се спускаше по планинския склон, трупът на
козата висеше на дясната й ръка, кръвта от него капеше по едната
страна на коня й. Възседнал черната си кобила, Джебей я чакаше с
ухилено лице. Значи в крайна сметка я е последвал. Веднага й стана
ясно какво е намислил. Въобразил си беше, че е слаб противник и
може да й измъкне козата тук в пролома, където никой няма да ги види.

Хутлун дръпна юздите.
Двамата бяха вперили поглед един в друг.
— Не си толкова глупав, колкото изглеждаш — каза му тя.
— Толкова лошо ли ще е да си жена на хан?
— Аз съм дъщеря на хан. И засега това ми стига.
Той протегна ръка.
— Може би в ездата си по-добра, но не си толкова силна.

Мислиш ли, че можеш да минеш покрай мен с товара си?
Присви отбранително рамене. Не й беше минало през ума, че у

него ще се намери достатъчно смелост да й устрои подобна клопка.
Подкара коня си напред и протегна трупа на козата към хлапето.

— Почакай — рече той. — Преди да си взема наградата, трябва
да знам какво съм спечелил. В крайна сметка не видях лицето ти.
Може пък козата ти да не ми трябва.

Жените от степите не ходеха забулени, защото най-напред бяха
татарки, а след това мохамеданки, но тя криеше лицето си зад
пурпурната коприна както за да го вбеси, така и за да подклажда,
любопитството му. Той чакаше, тя посегна със свободната си ръка и
откри лицето си.

Джебей вторачи поглед в нея.
— Ама ти си красавица — ахна той.
Красавица, помисли си тя, така разправят мъжете. Безполезен

дар за татарска принцеса. Красотата влече след себе си подчинението.
— Освен това съм по-силна, отколкото изглеждам — каза тя и с

едно плавно движение на дясната си ръка и бедрата метна окървавения
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труп на козата в лицето му и го събори от седлото. Джебей се строполи
върху коравата скала и простена.

Хутлун не хаби време дори да го погледне. Прекрачи го с коня си
и препусна през пролома.

 
 
Кайду се взираше в трупа на козата, положен в краката му.

Побутна го с ботуша си, като да очакваше мъртвото месо да оживее.
Най-накрая погледна и към дъщеря си.

— Така. Спечели.
— Джебей е глупак.
Кайду погледна към бащата на Джебей, който седеше с каменно

лице на коня си и за късмет твърде далеч, за да чуе това обобщение на
характера на сина си.

— Той е син на хан.
— Студеният вятър брули еднакво и принцовете, и козите.
Хутлун видя братята си да наблюдават от прага на бащината й

юрта, по лицата им красноречиво се четеше разочарованието от изхода
на надпреварата.

— Де да можеше Текудай да прилича поне малко на теб —
промърмори Кайду. Хутлун се усмихна под шала си. За нея нямаше по-
голяма похвала.

 
 
След като Джебей, баща му и свитата им напуснаха стана, за да

се върнат в замръзналата пустош около езерото Байкал, единодушно
беше решено да се преименува проломът, където Хутлун спечели
състезанието. От този ден нататък вече нямаше да се казва Мястото,
където умря магарето.

Вместо това щеше да се казва Мястото, където козата бутна
магарето от коня му.
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Замъкът на тамплиерите в Акра
В 1260 година от рождението на нашия Господ
Богоявление
Жосеран Сарацини беше коленичил сам в параклиса. В този час

преди зазоряване гореше само един светилник, пламъците му се
отразяваха върху образа на Девата в черно и златно над олтара.
Великанът с ниско остригана кестенява коса стоеше, свел глава, а
устните му безмълвно се движеха в молитва, с която молеше
опрощение за греха, който не можеше да си прости.

Умът му беше далеч от прашните улици и тълпите от мургави
жители на Палестина. Вместо тях чуваше проскърцването на
натежалите от снега клони, усещаше мириса на влажни кожи и студа
на замръзналите каменни стени.

— Не устоях, а знаех, че е грях — промълви той.
Случи се една сутрин малко след Рождество. Поиска да пояздят

из гората и той се съгласи да я съпроводи по молба на баща му. Тя
яздеше кафява кобила, с която по лъскавина, нрав и високомерие си
бяха лика-прилика. Откакто беше дошла да живее в имението заедно с
Жосеран и баща му, едва си бяха разменили по някоя любезна дума.

Не му даваше никакъв знак, че присъствието му й прави повече
впечатление, отколкото това на коняря й.

Навлязоха дълбоко сред гората, кобилата й стъпи в зайча дупка и
се препъна. Тя падна от коня си и остана да лежи на замръзналата
земя. Жосеран скочи от седлото, изплашен, да не би да си е счупила
нещо. Но когато се приведе над нея, клепките й примигнаха, тя отвори
очи, огромни и черни като греха, и той почувства как в стомаха му
изригва лава.

Тя се усмихна. Никога нямаше да забрави тази нейна усмивка.
Каза му, че я боли само глезенът и му нареди да й помогне да се

качи пак на коня си.
Дали изкушението беше неустоимо, или той не успя да устои?

Ръцете му се увиха около тялото й, почувстваха топлината му и по
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силата на порива се опита да открадне целувка от устните й. Помисли,
че ще го отблъсне, но вместо това тя го придърпа върху себе си. Той
простена, неспособен да се спре. Мъжеството му, макар и
неизпробвано все още, беше кораво като дърво, а скованата от студ
земя все едно беше постеля от меча кожа и пухена възглавница.

Без да разбере как и за свое изумление, той се оказа в нея.
И какво помнеше сега от съединяването им? Само пулсирането

на кръвта в ушите си, как конете им биеха земя с копита, докато
двамата се мачкаха на коравата земя, соления вкус на горещия й език в
устата си.

Тя го нагласи върху сладкото протежение на интимната си плът.
Устните й бяха оголили зъбите й в гримаса, която сякаш изобразяваше
повече болка, отколкото удоволствие. Като у животно.

Той се опита да се овладее и да не стигне до върха, но
изживяването го помете, проклинаше младостта си и своята
неопитност. Свърши набързо, горещата лава изтече от слабините му и
го остави кух и изнемощял.

Тя грубо го отблъсна и той легна задъхан по гръб, вперил поглед
в чистото синьо небе, усещаше как студеният скреж се топи в
батистената му риза. Тя свали надолу полите си, изкуцука до коня и се
метна на седлото му без негова помощ. После си тръгна и го остави
там с изпоцапано от соковете от телата им бедро.

Ако беше някое от слугинчетата, нямаше да има никакъв
проблем. Когато най-после успя да се изправи на крака, в ушите му
отекна смехът на Дявола, а вината вече тежеше в стомаха му като
оловна топка.

На връщане през гората той плака за стореното. Но въпреки това
само час след завръщането си в замъка вече кроеше как отново да
извърши дяволското си деяние.
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Уилям от Аугсбург беше в Светите земи едва от два дни, а беше
възмутен до дъното на душата си.

Акра беше част от кралството на кръстоносците Йерусалим и
при пристигането си очакваше да завари този град като бастион на
благочестието; вместо това рицарите и господарите, натоварени със
защитата на тази свещена земя, се отдаваха на наслади, колкото и
сарацините.

Само няколко дни по-рано Уилям пристигна с венецианска
търговска галера. Докато стоеше на кърмата до капитана и
наблюдаваше величествената крепост от морето, беше изпълнен с
възхита. Това беше Палестина — „Земите отвъд“, „Земите зад морето“,
както ги наричаха франките — свещеното място, където се е родил
нашият Господ. Най-после той щеше да върви по стъпките на
пророците. Уилям стисна така здраво дървения парапет, че кокалчетата
му побеляха.

Боже мой, мой Господи, позволи ми да ти служа. Позволи ми да
умра за Теб, ако такава е волята Ти!

Платната плющяха на вятъра, а кормчията се привеждаше над
дългия румпел. Моряците се изкатериха по такелажа до местата си на
предната и основната мачта. Докато влизаха в пристанището, Уилям
наблюдаваше как вълните хвърлят пръски морска пяна високо нагоре
по стените на великата крепост.

Зад малките и големите отбранителни кули на крепостта на
кръстоносците Уилям видя кубетата на мохамеданските джамии и
минаретата. Присъствието им напомняше, че дори тук Господ е под
обсада. Сарацинските молитвени домове отдавна бяха превърнати в
християнски църкви, но само дебелите стени на замъка деляха
поклонниците от безбожните пълчища. След падането на Йерусалим,
Акра въплъщаваше надеждата за всички в християнския свят, тя беше
преден страж на Бог сред езичниците.

И той щеше да е неговият спасител.
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Но пристигането му не се беше оказало опияняващо и
обещаващо, както се очакваше. Вместо да е стожер на свещената вяра,
градът беше поредният миризлив, горещ като пещ сарацински град.
Тесните улички бяха претъпкани с езичници, навсякъде се поклащаха
тюрбани и чадъри на евреи и мохамедани, мръсотия и екскременти
задръстваха уличките, от каменната настилка се надигаше непоносима
воня. Глъчката от дърдоренето на търговците огласяше пазарищата от
зори до мрак.

Мургавите мохамедани с извити носове отвръщаха на погледа му
изпод своите куфии, ястребовите им очи блестяха от ненавист.
Почувства се омърсен от погледите им, но не и застрашен, тъй като
часовите на тамплиерите стояха на пост при всеки вход и изход на
града, разпознаваха се по наметалата с пришитите характерни за
ордена им червени кръстове.

Числеността и безочието на езичниците го удиви. Най-много
обаче го смутиха не други, ами господарите на Акра, те биха
възмутили всеки християнин. Жилищата им бяха застлани с мрамор,
стените — украсени с копринени килими и високи тавани. Водеха
живот на пищен упадък, обида за всеки богобоязлив християнин.

Вечерта на пристигането му те дори го оскърбиха с предложение
да се изкъпе.

Господарите на Акра носеха копринени роби и дори тюрбани
подобно на сарацините. Съпругите им се обличаха като мюсюлманки с
воали и украсени с камъни туники и широки роби, а и очите им бяха
очертани и си слагаха парфюми като обикновените уличници в
Дамаск.

Далеч не очакваше да попадне в такава среда при отпътуването
си от Рим.

Беда след беда сполиташе свещената мисия на Земите отвъд в
последните две десетилетия. Изтръгнатият преди два века по призива
на папата от ръцете на неверниците Йерусалим отново беше изгубен и
под властта на сарацините, завоюван от тюркските орди на служба при
султан Айюб през 1244 г. Само преди десетилетие френският крал Луи
IX беше взел Кръста, за да спаси Светия град от езичниците, но
походът му завърши катастрофално в делтата на Нил, а самият Луи
взеха в плен и го държаха за откуп.
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Уилям хранеше вярата, че ще завари тези обсадени гарнизони
все още в християнски ръце — Акра, Антиохия, Яфа, Сидон — да
събират мощ и енергия за отвоюването на Светия град. Вместо това те
май бяха погълнати най-вече от търговията, открито разменяха стоки
със сарацините и поддържаха приятелски отношения с тях. Търговците
от Генуа, Пиза и Венеция дори воюваха помежду си за търговските
пътища.

Голямата джамия в Акра съвсем уместно беше превърната в
християнска църква, но за свой ужас Уилям откри, че един от
страничните параклиси е запазен за мохамеданите, та да могат и те да
се молят в него. Възмущението му още повече нарасна, когато разбра,
че джамията при Оксенс Уел изобщо не била превръщана в църква,
мохамеданите продължавали да се молят открито в нея, но имало и
християнски олтар до този на езичниците.

Градът в никакъв случай не беше отхвърлил сарацините, както
беше очаквал. По улиците дори се разхождаха проститутки и
продавачи на хашиш.

Той обаче беше специален пратеник на папата и не можеше да си
позволи възцаряващият се тук упадък да го отклони от мисията му. А
ако се съдеше по новините, които беше научил, не биваше да губи
повече ни миг.

 
 
Йерусалимското кралство се управляваше от крал с помощта на

Съвет, съставен от уважавани барони и духовници. Само дето от две
години Съвет нямаше, тъй като в основаните от кръстоносците
държави в Акра и Тир се вихреше противоборство за трона.

Вече три години войските на татарите напредваха на запад и бяха
сринали планинската цитадела на страховитите хашишини в Аламут,
после бяха плячкосали Багдад, изклали десетки хиляди жители и
изпълнили въздуха с такава воня от сечта, че се наложило дори на
техните войници да се оттеглят от града. Сега, предвождани от своя
принц Хулегу, бяха стигнали до вратите на Алепо в Сирия.

След Алепо пред тях щяха да се отворят пътищата към Светите
земи.

Може би това щеше да изкара бароните на Йерусалим от ваните
им.
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Мраморната стая имаше сводести тавани и украсени с копринени
килими стени. Прозорецът й гледаше към засенен двор, в средата на
който бълбукаше водоскок. От другата страна имаше прекрасен изглед
към зимното море. Духащият към брега бриз гонеше вълни с гребени
от бяла пяна под чистото синьо небе. В Рим по това време на годината
сняг покриваше елите, а водата в кладенците беше замръзнала.

Бароните лежаха нехайно отпуснати по диваните в сарацинските
си роби, докато мургави жени, загърнати в коприна, с украсени със
златни гривни китки и глезени, им наливаха шербет от сребърни кани.
На масичките върху медни подноси имаше пъпеши и смокини, с които
допълнително да се освежат. Други сарацини свиреха на тъпани и
лютни в ъгъла на стаята.

Всички наблюдаваха как Уилям оглежда обстановката. С
одеянията си в черно и бяло и руса коса с тонзура беше доминиканец
до мозъка на костите си.

— Братко Уилям — подхвана един от мъжете, след като бяха
прочетени пълномощията му от папата, — съжалявам, задето не сме
готови да ви посрещнем подобаващо. Опасявам се, че не сме
приготвили никакво легло с пирони, имаме само меки възглавници.

Вълни от смях заляха присъстващите.
Уилям пренебрегна подигравката. През изминалите няколко дни

беше престанал да очаква друго от тази паплач независимо от
благородното им потекло. Огледа многобройното събрание: графове,
конетабли, дипломати и барони, шепа венециански търговци —
голямата част от тях контета и содомити, — както и патриархът на
Йерусалим, Рейналд.

Купища бижута и безделие. Само едно трезво присъствие, това
на Томас Берар, англичанин, Велик майстор на рицарите тамплиери.
Той водеше със себе си свита от десет войници, открояващи се с
белите си наметки и типичните червени кръстове вляво на гърдите,
които чакаха в мълчаливо, но злокобно присъствие до вратата. Косите
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им бяха ниско остригани и носеха бради, за разлика от дългите коси и
гладко избръснатите лица на останалите благородници.

Тамплиерите бяха най-добрите войници в християнския свят. За
разлика от другите рицари и лордове, те не дължаха вярност на никой
крал и отговаряха само пред папата. Но тъй като службата в Ордена
обещаваше опрощаване на всички грехове, в средите на тамплиерите
намираха място изнасилвачи, еретици и дори такива, посягали на
човешки живот.

Бунтари и убийци! Уилям им нямаше никаква вяра.
Най-вече на онзи великан с кестенявата брада, облегнал се

нехайно на стената, по лицето му играеше усмивка на откровено
забавление. Уилям начаса го възненавидя.

Дипломатът Жофроа от Саргина въведе ред в срещата. Той описа
последните новини от Изток и неудържимото победно напредване на
татарите от последните няколко месеца.

— Въпросът, пред който сме изправени — заключи той, — е
дали да се противопоставим на татарите като заплаха за собствения ни
суверенитет в тези земи, или да ги приемем като съюзници в борбата
ни срещу сарацините.

— Не сме ли позакъснели — обади се един от бароните, захапал
смокиня. — Боемунд Антиохийски вече избърза да клекне пред тоя
Хулегу като куче, което умолява за останките от трапезата.

Юг дьо Плеси, представителя на Боемунд на срещата, веднага
отвърна гневно:

— Това е продиктуван от предпазливост съюз, нищо повече! В
отговор на това сътрудничество Хулегу му обеща да го придружи в
похода за повторното превземане на Йерусалим!

— Повторно превземане, да. А дали ще ни позволи да го
задържим!

Граф Жулиен беше техен домакин тук в Акра. На Уилям му се
струваше, че през повечето време се бори със съня, вместо да се бори в
името Божие. Както се беше изтегнал на дивана, отправи към всички
им една мазна усмивка.

— Боемунд получи, каквото искаше. Хулегу му гарантира
допълнителни територии.

— Които татарите плячкосаха и изпепелиха по същия начин.
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— Татарите твърдят, че техният хан е владетел на света! —
провикна се друг от бароните. — Светотатство! Това е също такова
оскърбление за християнската църква, каквото е присъствието на
сарацините на Божи гроб!

Томас Берар, тамплиерът, се обади като глас на разума.
— Положението ни тук не е стабилно. Ако се договорим с

татарите, може и да предизвикаме обрат в положението ни със
сарацините.

— Как така ще се договаряме с тях? — извика един от бароните.
— Да забравим какво направиха в Полша и Унгария, така ли? Само две
десетилетия са минали, откакто оставиха в разруха половината
християнски свят, изпепеляваха и безчестиха по пътя си почти до
вратите на Виена. И как казваш да се договорим с тях? Не е ли все
едно да решиш да се отървеш от нежелано куче, като си вкараш мечка
в къщата!

Изброените събития се бяха случили в детството на Уилям, но
беше слушал истории за тях. Татарските орди се появили
изневиделица от Изток, прекосили със сеч обширни земи от Русия,
оставили цели градове в пепелища и посекли десетки хиляди.
Превзели Москва, Ростов и Киев, а после разбили армиите на Полша и
Силезия. В битката при Лигниц отсекли по едно ухо от всеки труп и ги
носели като огърлици, докато вилнеели през Унгария и Далмация.

След татарите към Европа вървяла чумата, носена от черните
плъхове. По онова време се говорело, че дяволски конник се появил от
самия Хадес[1], за да накаже онези, които не били верни на Христа.
Всички в неговия роден град Аугсбург бяха потърсили убежище в
църквата, изпълнени с мисълта за сетния съд.

И после пак така изведнъж, татарите изчезнали, препуснали
обратно натам, откъдето дошли.

— Тези татари не са хора — говореше един от венецианците. —
Изяждат пленниците си. Насилват жените, докато жертвите им не
умрат, а после отсичат гърдите им да се угощават. Хранят се със змии и
пият човешка кръв.

— Чухте ли какво са направили в Майяфакин? — добави друг. —
Взели емира за пленник, секли късове от плътта му, пекли ги на бавен
огън и ги набутвали в гърлото му. Мъчил се часове, преди да умре.
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— Разбира се, ние никога не сме падали до извършването на
подобни низости в Земите отвъд — обади се великанът с кестенявата
коса.

Разговорът замря за миг, останалите впериха погледи в него,
смутени от жегванията на собствените им съвести. Берар не го укори.
Вместо това се усмихна снизходително в брадата си.

— Разправят и че онзи военачалник на Хулегу бил наследник на
един от тримата влъхви, донесли дарове на нашия Спасител. А пък и
не съобщаваше ли и самият Гийом от Рубрук, че съпругата на Хулегу
била християнка?

Уилям си спомняше за този рубрукчанин, францискански монах,
когото крал Луи изпратили като пратеник при татарите.
Францисканецът пропътувал цяла Русия чак до столицата на татарите
преди около пет години и се върнал с истории за християни, които
живеели сред варварите.

Доколко можеше да се вярва на твърденията му, беше друг
въпрос.

След това в разговора се включи Анно фон Зангерхаузен,
Великият майстор на тевтонските рицари, който недолюбваше
тамплиерите, но поне по този въпрос между тях имаше съгласие. Той
шляпна нетърпеливо с кожените си ръкавици по дланта на ръката си.

— Аз казвам да им предложим преговори.
Жофроа от Саргина се почеса по брадата, разтревожен от

очерталото се между присъстващите явно разделение.
— Преди да вземем решение по този въпрос, трябва да ви

съобщя още някои новини. Със знаме на примирие получихме
съобщение от сарацините. Техният принц, Бейбарс, ни предлага съюз
срещу татарите.

— Естествено, че ще предлага съюз — изсмя се Берар. — Да не
би да иска ухото му да чуе виене на някой татарски колан!

— Според мен не бива и с тях да се съюзяваме — рече граф
Жулиан. — Да оставим войските им да се сражават едни с други.
Когато и двете страни се изтощят, можем пак да помислим по въпроса.
Ще го подкрепим, ако е победител, и ще го смажем, ако се е оказал
слаб. После, каквото и да се случи, не можем да изгубим.

И така продължи, час след час, докато сенките не пропълзяха
през двора и първите ярки звезди не се появиха на кадифения
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хоризонт. Уилям усети как раздразнението му се засилва. Самият той в
себе си се съгласяваше с онези, които казваха, че татарите са
отвратителни, колкото и сарацините. Но папата му беше възложил
свещена мисия и независимо от изхода на тази среща, тя трябваше да
бъде докрай изпълнена.

— Ами ти, Уилям, какво казваш? — най-накрая го попита
Жофроа от Саргина, очевидно останал без сили от споровете,
разразили се през изминалите два часа.

— Моето мнение е без значение — заяви той. — Не съм тук, за
да изразявам отношение към действията ви. Нося писмо от понтифекса
за принца на татарите, което трябва да му бъде връчено лично.

— И какво пише в писмото? — поиска да научи Жофроа.
— Натоварен съм със задачата да отнеса писмото до татарския

принц, а не до дипломат в Йерусалим. Поверена ми е също задачата да
отнеса отговора лично на Светия отец. Повече нищо не мога да ви
кажа — Уилям се зарадва от гнева и слисването по лицата на
благородниците около него. — Светият отец също така ме натовари със
задачата да проповядвам вярата ни сред татарите — продължи той — и
ме овласти да създам църкви и ръкоположа свещеници сред тях.

— Папата си мисли, че може да покръсти татарите ли? — попита
невярващо граф Жулиан.

— Не мисля, че познавам мислите на Светия отец. Но и той като
вас получи доклади, че сред тях има християни, и чувства, че е време
да изпълним Божията воля и да приберем вярващите в прегръдката на
Светата майка църква.

Всички замърмориха в брадите си. Те може и да бяха християни,
но не се отнасяха към папата с почитанието, което би трябвало да му
засвидетелстват.

Мрачно и богохулно мълчание легна върху обсъждането.
— Ами презвитер Йоан? — попита някой.
Презвитер Йоан беше легендарен цар-свещеник, потомък на

влъхвите, за които мнозина вярваха, че ще дойдат от Изток, за да
спасят християнския свят в най-тъмния му час. За първи път името му
било споменато преди сто и петдесет години в Рим.

— Не е ли малко попрестарял, за да тръгне сега да ни спасява?
— промърмори великанът тамплиер.

Уилям се вторачи в него, но той не отклони погледа си.
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— Има хора, които вярват, че Йоан може би е победен от
татарите — продължи Уилям — и че ханът им се е оженил за дъщерята
на Йоан. Сега техният наследник седи на татарския трон и затова
слушаме тия приказки как имало християни сред тях. Може би тази
подробност крие спасението ни.

— Не бива да пренебрегваме такава възможност — съгласи се и
Жофроа.

Томас Берар кимна.
— Ако брат Уилям иска да уреди среща с Хулегу, тогава ние с

радост ще му помогнем, както правилникът ни изисква да сторим.
— Какво предлагаш? — попита го Жофроа.
— Можем да уредим да бъде съпроводен до Алепо под знаме за

примирие и да отнесе съобщението си. Един от моите рицари ще му
бъде охрана и преводач. Може да му служи и като шпионин, за да
научим какво са намислили татарите, преди да действаме.

Жофроа кимна замислено.
— Имаш ли предвид някого, когото да натовариш с тази задача?
— Всъщност имам — отвърна Берар. — Говори персийски,

арабски и тюркски и е толкова вещ в дипломацията, колкото и в
оръжията. — Великият майстор се усмихна и погледна през рамо към
великана рицар с кестенявата коса. — Позволете ми да ви представя
Жосеран Сарацини. Бих поверил живота си на този човек. — А после
додаде: — Може да спаси и твоя, брат Уилям. Ако го устройва.

 
 
Когато си тръгнаха от срещата, Берар дръпна Жосеран настрана.
— Помъчи се да не му прережеш гърлото в мига, в който

излезете вън от стените на крепостта.
— И защо ми е да го правя?
— Наясно съм какво мислиш за духовниците като него.
— Дойдох тук, за да воювам за Бог, а не срещу доминиканците.

И освен това положих клетва за подчинение и ако ми кажеш да
съпровождам този глупак в странстването му, така и ще направя.

— Твоите пет години служба почти приключиха. Може да
помолиш да те освободят от това задължение.

Жосеран се замисли. За миг се изкуши да го направи. Не
примираше да му предложат продължително пътуване в компанията на
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монах доминиканец.
— Нямам за какво да бързам за Франция. Не съм сигурен, че

знам как да се върна към предишния си живот. Освен това там е пълно
с такива като този Уилям. Тук поне други като него няма.

 
 
Миризмите на града сами по себе си бяха нападение върху

сетивата. Едва поемайки си дъх от смрадта, Жосеран направи две
крачки по уличката и долови мириса на жасмин; пое дълбоко дъх и
усети полъх от отпадъци от месо, оставени да съхнат на слънцето на
тухления прозорец на касапин, но след това веднага го привлече
упоителният мирис на кардамон и канела от сергията на търговец на
подправки само няколко стъпки по-нататък.

Забулени жени с ръце, по които подрънкваха златни гривни,
бързешком го подминаваха, вървейки близо до стените. Огромните им
кафяви очи иззад булата им издаваха еднакви по сила омраза и страх.
Дългобради арменци със сини тюрбани и босоноги носачи на вода го
бутаха, а и той се отнасяше към тях със същото нехайство, с което би
се отнасял към който и да било френски бургер или селянин от Троа.

Улицата беше толкова стръмна, че приличаше на каменна стълба,
но той можеше и с вързани очи да намери пътя си. Приведе глава и
мина през сводест тунел, който бързо го отведе до малък квадратен
двор, ограден от жълт пясък. Три момичета прислужници седяха,
подвили крака, на сламени рогозки и предяха вълна. Погледнаха към
него, когато влезе, но той беше познат посетител и бързо се върнаха
към работата си.

Широк квадрат от червен плат беше опънат над двора да пази от
жаркото обедно слънце, но жегата се изливаше от варосаните стени
като от тухлена пещ. Към пристанището се издигаше насип, над него
се носеха върховете на жълтите корабни платна. От морето обаче
идваше само едва доловим бриз.

Денят беше ярък. И беше едно от нещата, които щяха да му
липсват, когато се прибереше в Бургундия. Дори в летните дни, когато
горещината беше най-безмилостна, светлината там не можеше да се
равнява с тази тук.

Завесата от ленти, провесена пред вратата, се отдръпна настрана
и навън излезе Симон. Приличаше на мечка в джелабата и чалмата си,
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беше висок почти колкото Жосеран. Прошарените му къдрици и
брадата ограждаха широка усмивка.

— Приятелю — поздрави го той с прегръдка, — влизай. Ела да
пием заедно чай.

Вътре цареше благословена прохлада, дебелите каменни стени
задържаха вън непоносимия пек. В помещението беше сумрачно, а
въздухът благоухаеше от тамяна, който гореше в медните кадилници,
окачени на тавана. Пъстроцветни килими красяха стените и пода.
Симон плесна с ръце и се появи жена с поднос с чай и бадеми.

— Значи ни напускаш, така ли? — попита Симон.
— А, ти вече знаеш?
— В този град всички живеят от клюките. Вероятно съм научил

преди теб и за пратеника от Рим.
— Тогава нямаше никаква нужда да идвам и да ти нося

новините.
Симон го тупна по рамото.
— Дошъл си, понеже сме приятели и си искал да си вземем

сбогом.
Около прозореца зашумяха и запърхаха с криле гълъби.
— Това ще ми липсва — сподели Жосеран.
— Когато се върнеш, ще ме намериш тук.
Жосеран сви рамене. Ако се върне.
Симон явно се досети какво му мина през ума, защото каза:
— Опасно ли е онова, с което ще се заемеш?
— Опасно е и да си тамплиер.
— Едва ли толкова, колкото да си евреин.
Жосеран се усмихна.
— Май си прав.
— Докато не съм забравил! — Симон скокна на крака. Отвори

обкован с желязо сандък в ъгъла на стаята и извади малка
тъмночервена кесия от кадифе. Подаде я на Жосеран. — Да те пази по
време на пътуването.

— Какво е това?
— Нещо, от което аз като евреин нямам никаква полза.
Жосеран развърза връвчиците. В дланта на лявата му ръка падна

тежко разпятие. Вдигна го към светлината. Направено беше от
позлатена мед и инкрустирано с гранат.
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— Как се сдоби с него?
— Дадоха ми го при една сделка преди много време. Струва ми

се, че е много старо, пет или шест века, а може и повече. Мъжът, който
ми го продаде, твърдеше, че баща му го намерил близо до манастир в
Лангдок. Вярваше, че има магически сили.

— И защо ти го е продал?
— Умираше и повече нямаше нужда от магия. Вместо нея му

трябваха пари, та да ги даде на наложницата си. Искаш ли го?
— Не бива да отхвърлям късмета, нито да отклонявам дар от

приятел.
— Сега имаш и двете.
Жосеран постави кръста на врата си. Почувства странната му

топлина върху кожата си. После двамата пиха чай и се черпиха със
сладки бадеми от емайлирана чиния, а Симон се опита да обясни на
Жосеран основите на ал’джибра. У дома, помисли си Жосеран, щях да
се напивам безпаметно с ейл, да ръфам телешко със зъби и да дърдоря
до безкрай за турнири. Животът тук май ме размеква.

Сбогува се с приятеля си и се отправи обратно по уличката към
замъка. Колко странно е, че се чувства толкова добре тук сред тези
търговци с ястребови погледи и забулени жени. Говори латински по-
често, отколкото говори френски, а арабски — по-често, отколкото
латински. Най-добрият му приятел не е войник, ами еретик и лихвар и
благодарение на него познава Талмуда, Корана и Кабалата толкова
добре, колкото и Евангелието. Усещаше се по-близък с човек, чиито
предци бяха убили Исус, отколкото с родните си по кръв.

Страхуваше се, че се превръща в странник за събратята си и
чужд за приятелите си. Ако се случеше да не се завърне от Алепо,
оставаше надеждата, че ще отиде в Рая. Поне там да можеше да
намери кътче, на което да принадлежи.

[1] В гръцката митология име на бог и подземния свят. —
Бел.прев. ↑
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7

Ферганската долина
Сняг покриваше степите. Под безкрайната синева на небето

въздухът режеше от студ. На утринното слънце се очертаха две
фигури, увити в кожи, широкоплещестите им коне вървяха по пътя си.

— Трябваше да спечелиш — негодуваше Текудай. — Момчето
ставаше за съпруг, колкото всяко друго. На татко му се щеше този брак
да беше станал. Мисля, че дори ти го искаше. Ама не. Трябваше да
спечелиш. Все трябва да печелиш.

Хутлун не му обръщаше внимание. Дъхът й образуваше бели
облачета във въздуха.

— Трябва да се омъжиш все някога — натякна й той.
Ревнува, помисли си тя. Ревността, завистта му го изгаряха, за

разлика от Джерел. Джерел непрекъснато се напиваше с черен кумис.
За нищо друго не го беше грижа. Текудай беше воин с душа на воин.
Само че редови. Нито имаше ум на пълководец, нито осанката на
добър ездач. Хутлун знаеше, че боговете са я дарили и с двете. Тя беше
по-добър ловец и по-добра ездачка от брат си и това го изяждаше
отвътре.

Както и това, че и тя като майка си беше любимката на баща им.
Сега баща й имаше три жени, както и наложници, по татарския
обичай, но продължаваше да скърби за Баягучин.

Баягучин почина, когато Хутлун беше на десет години. Беше
първата съпруга на Кайду. Хутлун си я спомняше силна и изправена, с
нрав, който отговаряше на осанката й. Истинска татарка, говореше се,
че и Чингис хан се побоявал от съпругата на Кайду. Хутлун беше
наследила не само майчиния си плам, а и ясновидската й дарба.

Изведнъж някакво раздвижване настъпи в степта. Два мармота,
вероятно на около двеста стъпки, изсвириха от объркване при появата
на тези натрапници в просторната пустош. Единият се шмугна под
земята, другият се подвоуми, главичката му трепкаше озадачено,
вирнал опашка.
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Хутлун опря лъка на рамото си, вече държеше стрелата в дясната
си ръка, движенията й бяха толкова пъргави и овладени, че ги
вършеше с лекотата, с която примигваше с клепки. Първата й стрела —
за втора нямаше да има време — улучи безпогрешно животинчето в
главата, бърза и милостива смърт. Още храна за тази вечер, малко месо
за зимната гозба.

Текудай едва беше смогнал да извади лъка си. Върна стрелата в
дървения колчан на кръста си. Погледите им се засякоха.

Мразеше я.
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Крепостта на тамплиерите в Акра
Над морския фар изгря сарацинска луна, съвършен полумесец.

Жосеран застана до парапета, вперил поглед към спящия град. Чуваше
как океанът се стоварва върху скалите под него.

Огромният манастир „Сан Сабас“ се издигаше в мрака, на хълма
между венецианския и генуезкия квартал. Преди седем години
монасите, които живеели в него, го изоставили и той начаса се
превърнал в ябълка на раздора между представителите на двете
съперничещи си търговски сили. Всяка от тях се опитваше да си го
присвои, първо, чрез законова препирня с Висшия двор, после със
сила. Разгорещените стълкновения по улиците довели до граждански
размирици не на шега, наложило се бароните и военните ордени да
вземат страна. Оцеляването на държавите на кръстоносците в крайна
сметка зависеше от морската сила на италианските търговци.

Противопоставянето между двете страни стигна връхната си
точка в морската битка при Акра само преди година и половина, когато
венецианците потопиха двайсет и четири генуезки кораба. Папата
уреди да се сключи крехко примирие. Но раздорът продължаваше да
тлее, генуезците обаче изоставиха Акра и се насочиха към Тир на
север.

Нали трябваше да се бием със сарацините!
Погледът на Жосеран различи и други важни места в мрака:

високият и изящен силует на църквата „Свети Андрей“; дворецът на
управителя на венецианския квартал; катедралата на Светия кръст;
доминиканският манастир в Бургус Новос и в далечината, при
северната стена бяха Прокълнатата кула и Кулата на Свети Никола.

Вече познаваше Акра по-добре, отколкото познаваше Париж или
Троа. Прекара пет години в Земите отвъд и трудно разпознаваше у себе
си зилотът[1], който за първи път стъпи на тези брегове, трескав,
тормозен от угризения на съвестта и уплашен. Когато напусна
Франция, беше сключил заем за две хиляди шилинга от перцепторията
на тамплиерите, за да плати пътуването си до Акра. В залог беше
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оставил собствеността си на тамплиерската ложа, в случай че не се
завърне от поклонничеството си.

Пет години!
Толкова много се беше променил. У дома той и другарите му

франки се обличаха в кожи и се тъпчеха с говеждо и свинско. Рядко се
къпеше, беше убеден, че ще се простуди и ще умре. Ама че дивак
беше! Тук ядеше малко месо и от медни подноси похапваше
портокали, смокини и пъпеши, пиеше шербет вместо греяно вино.
Къпеше се най-малко три пъти седмично.

От дете му бяха втълпявали, че мохамеданите са самото
въплъщение на Дявола. Ала след пет години в Акра понякога носеше
роби и тюрбани по сарацински обичай и от същите тези дяволи беше
понаучил математика, астрономия и поезия. Тамплиерите държаха
мохамедани затворници като занаятчии, оръжейници и седлари. С
времето беше изградил колебливи приятелства с неколцина от тях,
започна да ги възприема като равни.

Вече не съм сигурен дали мога да се върна у дома. Не знам дори
къде е домът ми.

Режимът му като тамплиер беше строг. През зимата дните му
започваха преди зазоряване; след утринята проверяваше конете и
сбруите им, оглеждаше оръжията и бронята си, както и тези на своите
оръженосци. След това заедно се заемаха с обучението си: постоянни
упражнения по мятане на копие и боздуган, с меч, кама и щит. По
пладне се хранеше за първи път, следващото хранене беше чак на
вечеря. Всеки ден казваше по дванайсет пъти „Отче наш“,
четиринайсет на всеки час и осемнайсет за вечерня. Водеше живот на
монах-воин.

Така извършваше своето поклонничество, така изпълняваше
своето покаяние, а времето на неговия обет беше към края си.
Капеланът му беше казал, че всички грехове са му опростени. Защо
тогава не спираше да чувства тази тежест в сърцето си? Скоро щеше да
дойде време да се върне във Франция и да поеме управлението на
земите, останали в наследство от баща му. Трябваше да очаква с
повече нетърпение завръщането у дома.

Чу камък да пада в мрака и се обърна. Ръката му се насочи
инстинктивно към меча. Този проклет град гъмжеше от убийци.

— Остави меча си, тамплиере — изрече мъжки глас на латински.
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Жосеран разпозна доминиканския монах Уилям.
— Казаха ми, че ще те намеря тук — продължи той.
— Често намирам покой в нощта.
— А не в параклиса, така ли?
— Тук горе има по-малко лицемери.
Монахът се приближи до назъбения парапет на стената и

погледна надолу към пристанището, лицето му оставаше в сянка.
Доминиканците. Domini canes[2], както някои по-устати умници биха
нарекли „хрътките на Бог“. Орденът беше основан от Гусман, испанец,
когото сега наричаха Свети Доминик, по време на кръстоносния поход
в Лангдок. Поставили си бяха за цел да изкоренят ереста и да поставят
Европа под крака на духовниците.

Те бяха ушите на папата. Винаги доминиканец заемаше поста на
управител на Светия дворец, личен теолог на самия папа от времето на
Гусман. През 1233 година Григорий IX им беше поверил святото дело
на Инквизицията.

За Жосеран бяха натрапници и убийци. Единственото, което
човек можеше да каже за тях, бе, че не бяха лицемери като епископите
и техните свещеници; слугините им не забременяваха от тях и спазваха
обета си за бедност. Но бяха жестоки и безрадостни създания.
Неописуеми бяха изтезанията и кладите в Лангдок, за които бяха
отговорни. Всичко правеха в името Божие, разбира се. Жосеран ги
ненавиждаше до един.

— Ще бъдем спътници, по всичко личи — каза Уилям.
— Не избирам аз.
— Нито пък аз. Чувал съм за пороците и изменническата

природа на тамплиерите.
— И аз съм чувал подобни приказки за свещениците.
Уилям се изсмя кратко и насечено.
— Трябваше да се сетя. Защо те избраха?
— Чу какво каза Берар за мен. Знам как да използвам меч и яздя

доста приемливо. Бива ме и с езиците. Бог пожелал да ми даде такава
дарба. Ти говориш ли друг език, освен латинския?

— Например?
— Трудно е да търгуваш в Земите отвъд, ако не говориш и малко

арабски.
— Езикът на еретиците.
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Жосеран кимна.
— Нашият Господ бог, разбира се, е говорил латински, докато е

крачел из Назарет. — Уилям не отговори и Жосеран се усмихна на себе
си. Малка победа. — Тогава говориш само латински и немски. Папата
е избрал да изпрати чуден посланик на Изток.

— Говоря сравнително добре френски.
— В Сирия ще ти е от полза.
— Ако ще си мой преводач, очаквам да ми служиш вярно.
— Аз ще те съпровождам, няма да ти прислужвам.
— Знай, че няма да търпя никаква намеса в плановете си.
— Почна ли да ти се бъркам, винаги можеш да продължиш сам.
Уилям протегна ръка и докосна разпятието, което висеше върху

сребърна верижка на врата на Жосеран. Той отблъсна ръката му.
— Много е красиво — рече Уилям. — Откъде го имаш?
— Не ти влиза в работата.
— Златно ли е?
— Позлатена мед. Камъните са гранати. Много е старо.
— Просто не ми приличаш на толкова набожен човек, а си

дошъл тук да воюваш в името Божие. Защо избра тамплиерите? Те
прибират какви ли не престъпници, така знам.

— И аз може да не съм от много набожните, но и ти не
изглеждаш като човек с голяма дарба в дипломацията. А ето че са те
пратили тук за посланик.

— Надявам се, че твоят господар знае що за човек е онзи, в
чиито ръце поверява живота ми — Уилям се врътна на пети в мрака.

Жосеран се навъси. Свещеници! Но правилникът на тамплиерите
изискваше от него да го охранява и да изтърпи безочието му по целия
път до Алепо. С Божията помощ пътуването нямаше да продължи
повече от месец.

Върна се отново към нощта и звездите, погълнат от
размишления, къде ли ще го отведе съдбата до следващото
пълнолуние.

[1] Привърженици на есхатологично учение в Юдея и по
същността си евреи фанатици. Тук „зилот“ е синоним на „фанатик“. —
Бел.прев. ↑

[2] Божиите псета (лат.) — Бел.прев. ↑
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На следващата утрин призори Жосеран се появи на пристана с
оръженосеца си, някой си Жерар от Поатие, и с провизии за
пътуването. Водеше три коня. Своя едър боен кон, своя жребец, той
беше оставил, но беше взел любимата си бяла кобила персийска
порода, Късмет. Даровете за татарския принц бяха заключени в
обковано с желязо ковчеже за монети; имаше още дамаски меч със
златен ефес и украса от арабско писмо, мастилница от слонова кост,
украсена със злато, плетена ризница и плетен шлем, ръкавици от
обработена червена кожа и шепа рубини. Имаше и известно
количество златни арабски динари и сребърни драхми, с които да
разполага по свое усмотрение.

Качиха се на галерата и отидоха при капитана на по-високата
палуба. Утрото беше тихо и знамето с червения кръст на тамплиерите
висеше на кърмата. Провизиите им докара скърцаща покрита каруца.
Товарните коне, които щяха да водят със себе си, вървяха по
подвижния мост, следвани от слугите, които беше взел, за да им
прислужват и да се грижат за храната.

Най-накрая се показа и Уилям, мрачно присъствие във ведрата
сутрин, обвит с черното си расо с качулка. Лицето му беше посивяло.

— Вярвам, че утрото те е заварило добре — поздрави го
Жосеран.

Уилям извади парфюмирана кърпичка от расото си и я постави
пред носа си.

— Не знам как човек може да издържи вонята.
Да, вонята. Нетърпима беше, вярно. Идваше отдолу, от окованите

към греблата на палубата за роби мохамедани, собствените им
изпражнения се плискаха около глезените им.

— Откакто съм из тези земи, открих, че човек може да привикне
към всякакви гнусотии — заяви Жосеран. Обърна се и измърмори към
Жерар, който стоеше до него. — Дори тези на духовниците.

Но и не беше само това. Мисълта, че хората могат да бъдат
оковавани към скамейките в галерата, го възмущаваше така, както
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беше възмутила и монаха.
— Опасявам се, че стомахът ми ще се разбунтува — каза Уилям.
— Тогава за теб ще е най-добре да стоиш по-настрани —

посъветва го Жосеран и го поведе към парапета на десния борд на
галерата. След миг чуха как монахът отново преглежда закуската си.

Звуците на утрото — ударите на барабаните, плющенето от
камшика на господаря на робите, потракването на оковите — се
смесваха със стенанията. Греблата се потопиха за миг, морската вода
проблесна по широките им части, после се задвижиха в ритъма на
големия барабан и галерата се плъзна по гладките води на
пристанището към вълнолома.

Жосеран погледна назад към украсения с колони площад на
венецианския квартал, трите му порти стояха отворени към морето,
върху фондаки[1] се развяваха знамената със златния лъв. Старият
генуезки склад до Желязната порта представляваше истинска стена
към пристанището. Свалиха веригата и носът на кораба мина между
вълнолома под сянката на Кулата на мухите[2]. Капитанът им пое курс
към Антиохия. Жосеран се загледа в познатите отбранителни кули на
крепостта на тамплиерите на нос Страх. Мъчеше го предчувствие, че
ги вижда за последен път.

 
 
Жосеран и Уилям говориха малко по време на плаването на

север. Сред екипажа цареше доловимо напрежение, докато не
подминаха Тир, понеже генуезците и венецианците продължаваха да
нападат търговските си кораби един на друг и никой не можеше да
бъде сигурен, че няма да нападнат и галера на тамплиерите.
Войниците с мрачни лица кръстосваха текелажа, преметнали лъкове
през рамо.

Жосеран със задоволство забеляза, че добрият монах прекарва
повече от времето си превит над кърмата, докато повръща жлъчка в
океана. Нямаше навик да се радва на чуждото страдание, но Уилям
някак си го беше заслужил.

В Антиохия доминиканецът пристигна вонящ и кисел. Докато
стояха на пристанището Свети Симеон, дори Късмет отвърна глава
заради миризмата, която се носеше от него.
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— Сигурно няма да ти е трудно да намериш баня дори в
Антиохия — подхвърли му Жосеран.

Уилям го изгледа, като да е изрекъл някакво богохулство.
— Луд ли си? Искаш да вдишам парите и да умра ли?
— В този климат с радост приемаме подобна глезотия, дори я

имаме за необходимост.
— При теб и тези като теб досега друго, освен глезотии не съм

видял — Уилям тромаво тръгна по пристана.
Той така ли щеше да вони през целия път до Алепо, почуди се

Жосеран. Очертаваше се много дълго пътуване.

[1] Fondaco (итал.), ед.ч. — склад, сграда от средиземноморски
тип, разпространена из крайморските градове, в които са били
посрещани чуждите търговци и складирани стоките им. — Бел.прев. ↑

[2] Древна кула и забележително строително съоръжение,
построено върху малък остров в непосредствена близост до Акра,
защитавало морската търговия на града и използвано като морски фар.
Името „Кула на мухите“ е дадено от първите кръстоносци, които
вярвали, че са стигнали до библейския град Екрон, в което едно от
божествата било Велзевул — принцът на мухите, а вероятно и около
самата кула са изхвърляни отпадъци. — Бел.прев. ↑
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Антиохия
Стените от византийско време били издигнати от император

Юстиниан, едната следвала река Оронт, две други лъкатушели нагоре
по стръмните склонове на планината Силпиус до цитаделата. По трите
имаше общо четиристотин кули, надзираващи равнините около
Антиохия.

Принц Боемунд може и да беше водил преговори за примирие с
татарите, но първото впечатление, което оставяше градът, не беше като
от място, в което цари спокойствие. Навсякъде се виждаха войници, а
по лицата на мохамеданите в старите им квартали се четеше страх.
Всички бяха чули за случилото се в Алепо и Багдад.

Боемунд ги прие хладно. Той не хранеше ни най-малка любов
към папата, нито към неговите пратеници. Но Жосеран беше тамплиер,
а никой в Земите отвъд не би искал да нанесе обида на един от тях.

От цитаделата Жосеран погледна назад през рамото си към
белосаните вили, покрили склоновете на планината Силпиус, слизащи
надолу чак до тесните и лъкатушещи улички на града. През носещата
се над равнината мараня тамплиерът успя да съзре блясъка на морето
при Свети Симеон.

Съпроводиха ги до залата за лични аудиенции на Боемунд. Тя
беше пищно обзаведена, но най-забележителното в нея не бяха
копринените килими по пода, нито сребърните кани, а личната
библиотека на Боемунд. По стените бяха подредени хиляди красиво
подвързани книги, много от които на арабски, научни трудове върху
такива мистериозни теми като алхимия, физика и онова, което Симон
наричаше ал джибра.

Сечивата на дявола, помисли си Уилям.
Боемунд седеше на нисък диван. Пред него беше поставена маса,

отрупана с плодове. Огромен килим с пищен рисунък покриваше пода,
в средата му имаше мотив, изтъкан от виненочервено, златисто и
кралско синьо. В огнището гореше огън.
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— Е, чувам, че сте тръгнали да правите от татарите християни!
— присмя се Боемунд на Уилям за поздрав.

— Deus le volt — отвърна Уилям, като използва същите думи,
които бяха изпратили първия кръстоносен поход в Светите земи. —
Бог така иска.

— Знаете, че съпругата на Хулегу е християнка — каза той.
— Чух тези слухове.
— Не са слухове. Истина е.
— Ами този Хулегу?
— Татаринът е идолопоклонник. Преговарял съм лично с него.

Има очи на котка и смърди като див пръч. Но въпреки това усмири
сарацините в собствените им градове, което ние не успяхме да
постигнем след сто и петдесет години воюване. Изглежда добре се
справя и без Бог да му помага. — В отговор на това богохулство Уилям
рязко си пое дъх. Боемунд пет пари не даде за възмущението му и се
обърна към Жосеран. — Ами ти, тамплиере? Само съпровождаш
нашия брат монах тук или и вие, тамплиерите, искате да се съюзите с
татарите каквото е и моето желание?

Жосеран се почуди на думите му. Дали пък нямаше шпионин зад
стените на Акра?

— Аз съм само смирен рицар, господарю — отвърна Жосеран.
— Още не съм срещал тамплиер, когото бих нарекъл смирен —

Боемунд се изправи и се приближи към прозореца. Наблюдаваше как
едно овчарче се катери след козите си, които подскачаха сред
маслинените горички под цитаделата. — И какво разправят за мен в
Акра?

Жосеран реши, че той вече знае отговора на своя въпрос, затова
му каза и истината:

— Някои разправят, че сте мъдър, други ви наричат предател.
Боемунд остана гърбом към тях.
— Времето ще покаже, че мъдрост, а не предателство насочва

действията ми. Това е единствената ни възможност да прогоним
неверниците от Светите земи. Ще видите. Двамата с Хулегу ще яздим
един до друг, когато влизаме в Йерусалим.

— Ако той влезе като покръстен християнин, папата ще се
присъедини към благодарностите — обади се Уилям.
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— Какво значение ще има, ако си върнем Светите земи? —
попита Боемунд. Когато Уилям не отговори, добави: — Поискахте
водач и дванайсет бойци. Така да бъде. Хората ми ще ви съпроводят до
Алепо, където можете да се срещнете с принц Хулегу. Сами ще видите,
че няма защо да се страхуваме от него.

— Благодарим за услугата, която ни правите — каза Жосеран.
Нямало от какво да се боим, помисли си той. Тогава защо моят

принц Боемунд изглежда изплашен?
 
 
Тази вечер се нахраниха в двора му, а на следващия ден

отпътуваха от Антиохия. Зад тях яздеха отряд конници на Боемунд, а
най-отзад бавно се клатушкаха покрити каруци, които превозваха
товарите им и даровете за татарите. Водачът им от Боемунд, Юсуф,
яздеше начело и керванът им вървеше по криволичещия път към
хълмовете на изток, към Алепо и несигурното утре.
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Ферганската долина
— Тази сутрин от Алмалик дойде конник — съобщи Кайду. По

изражението му Хутлун разбра, че новините са лоши.
Кайду седна с лице към входа на юртата. От дясната му страна,

страната на кобилите, бяха синовете му; от лявата му страна, страната
на добитъка, бяха Намби, третата съпруга на Кайду, и самата Хутлун.
Другите две съпруги също присъстваха, защото според обичая на
татарите от жените се искаше съвет по всички въпроси, с изключение
на войната и лова.

В юртата въздухът беше натежал от дима и мириса на овча лой.
В огъня изпука клон.

— Монке, нашият хан на хановете е мъртъв — обяви Кайду. —
Загинал е в бой с династията Сунг в Китай преди четири луни.

— Монке? Мъртъв? — повтори Джерел. Вече беше пиян.
Прекалил беше с кумиса. Непрекъснато прекаляваше с него.

Възцари се продължително и страшно мълчание. Смъртта на
Монке означаваше, че животът на всички им вече няма да е същият.
Със смъртта на Великия хан светът необратимо щеше да се промени.

— Монке е мъртъв, така ли? — попита пак Джерел.
На никого не правеше впечатление, че е пиян, за татарите

пиянството не беше срамно. Но за един предводител, за един хан, да е
пияница, не беше добродетел. Да се надяваме, че никога няма да стане
такъв, помисли си Хутлун.

— Повикали са те на курултай, на съвет ли? — поинтересува се
Текудай.

— Да. Всички татарски ханове са призовани в Каракурум за
избирането на нов хаган.

— Монке е мъртъв, така ли? — пак попита, заваляйки думите,
Джерел. Намръщи се и поклати глава, сякаш не разбира смисъла на
думите.

— Кой ли ще бъде? — запита се Намби, без да обръща внимание
на бръщолевенето на сина на мъжа си.
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Кайду впи поглед в огъня.
— Хулегу отсъства от Каракурум вече десет години, воюва на

запад. От другите братя на Монке само Арик Буке носи сърце на
татарин. Хубилай, внукът на Чингис хан, иска да бъде хаган, но твърде
дълго време е прекарал в Китай.

Разнесе се висок, хъхрещ звук, все едно камила пръхти пред
кладенец. Джерел беше заспал и гръмко хъркаше.

— Страхувам се, че Монке ще е нашият последен хан на
хановете — сподели Кайду.

Отново се умълчаха, наплашени от думите на баща им.
— Берке е далеч на север, в Русия, със Златната орда. Никога

няма да се върне и няма да се поклони на правото на своите братя.
Хулегу също си е уредил царство на запад и се съмнявам, че ще превие
коляно на курултай. Нашият велик народ се дели и това деление крие
огромна опасност за нас. — Погледна към Хутлун, неговата дъщеря,
шаманката, ясновидката на клана. — Тази вечер трябва да се свържеш
с духовете — каза й той. — Трябва да видиш как искат да постъпим.

 
 
С непокрита на вятъра глава и увит около врата си шал, Хутлун

стоеше сама на хребета, наричан Жената се отдалечава.
Коленичи девет пъти според обичая в чест на Тенгри, Господаря

на Синьото небе. Поръси с кобилешко мляко земята като дар към
духовете, които живееха на планината, пръсна още и една силна струя
като жертва за водните духове.

След това се върна в юртата си, където прегръдката на кумиса и
хашиша я обгърна и тя затанцува в сладката и сладостта тъмнина сама
с предците си и великата звезда, която светеше през дупката за дима на
покрива. Сенките се полюляваха и прокрадваха, стенанието на вятъра
беше съставено от хиляда гласове на мъртви, оживели от ритъма на
шаманските тъпани.

Но всичко, което й показаха обвитите в дим съновидения за
бъдещето, беше за мъж с огнена коса, който язди кон, бял като сняг и
широк като як; зад него вървяха двама мъже, единият облечен в черно,
другият в бяло с кръст с цвят на кръв, изрисуван на гърдите му.

И в съня й мъжът с коса като огън се върна от планината с трупа
на бяла коза, положи го в краката на баща й и обяви, че Хутлун е
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негова.
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Пътят към Алепо
В маслинените дръвчета зад алените пламъци на лагерния огън

танцуваха сенки. Цепеницата изпращя и се преобърна в пламъците,
избухнаха искри. Привързаните с въжета коне се извиваха. Уилям,
Жосеран и Жерар стояха приклекнали близо един до друг, за да се
топлят, и тихо си говореха.

Войниците на Боемунд спяха, с изключение на двамина, които
Жосеран беше оставил на пост около стана им. Слугите се бяха
присвили под каруците. Юсуф, възрастният арабин водач, беше
единствената друга душа, будна в този час, но беше усетил
враждебността на Уилям и се държеше настрана, по-далеч от огъня.

Жерар, слаб младеж с оредяла коса и остра брада, се обаждаше
рядко и се задоволяваше само равнодушно да разбърква огъня с дълга
пръчка.

Уилям не сваляше поглед от Жосеран. При пътуването до
Антиохия рицарят си беше направил чалма и я носеше на главата си,
покриваше и лицето си, за да го предпази от вятъра и слънцето.

— Приличаш на сарацин — укори го Уилям.
Жосеран го погледна. Устните на монаха бяха напукани, а кожата

на лицето му вече се лющеше заради въздействието на безмилостното
слънце върху голата кожа.

— А ти приличаш на попарена праскова.
Уилям улови Жерар да се подсмихва.
— Този кръст, който носиш, не спира да привлича вниманието

ми.
— Даде ми го един приятел в Акра. Евреин.
— Ти имаш приятели евреи, така ли? — изсъска Уилям. Това

потвърждаваше най-лошите му подозрения.
— През изминалите пет години той ме учеше на езика.
— Това, че един евреин е учител, не го прави приятел. От колко

време си в Светите земи, тамплиере?
— Пет години.
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— Дълго време стоиш отделен от компанията на цивилизованите
хора.

— Евреинът, който ми даде този кръст, е един от най-
цивилизованите и учени мъже, които съм срещал, свещенико. Той ме
научи както на арабски, така й на езика на тюрките, без които тук, в
Земите отвъд човек си е като лаещо куче. Освен това как така ще съм
далеч от цивилизовани хора, когато вървя по свещената земя, на която
е бил роден нашият Господ бог?

Чудесна реч, помисли си Уилям. Защо тогава имаше чувството,
че му се подиграват?

— Затова ли си тук, за да си по-близо до Бог?
— Казаха ми, че в Светите земи имат нужда от рицари като мен.
— Именно така е. Светите земи са наш свещен дълг. Грозно

петно върху нашата чест и вяра е това, че толкова голяма част от тях
продължава да е в ръцете на сарацините. Дълг на всеки добър
християнин е да помогне да ги отвоюваме. — Видя изражението по
лицето на рицаря и се ядоса. — Не вярваш ли, че е така, тамплиере?

— От пет години съм тук. Ти не си бил и пет дни. Не ми
разправяй какъв е дългът ми в Светите земи.

— Ние всички сме тук, за да служим на Христа.
Жосеран впери навъсен поглед в огъня. Най-накрая рече:
— Ако човек може да служи на Христа, като убива мъже и

посича жени и деца, тогава двамата с Жерар несъмнено ще сияем ярко
в Рая.

Видя как двамата тамплиери отново се спогледаха.
— Какво искаш да кажеш? — не разбра Уилям.
Жосеран въздъхна и метна вейка в огъня.
— Искам да кажа, че дългът ми в Светите земи е тежък товар за

мен, братко Уилям. Дойдох тук с мисълта да изтръгна Светия град от
турците. Вместо това видях венецианци да забиват мечовете си в
стомасите на генуезците по улиците на самия Акра и видях генуезци
да правят същото с венецианци в манастира Свети Сабас. Християни,
които избиват братя християни. Как това е в служба на Христос?
Видях също и как добри християнски войници изтръгват децата от
утробите на майките им с мечовете си, видях да изнасилват жени и да
им прерязват гърлата. Тези точно невинни не обитаваха Светите места,
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ами бяха просто бедуини, които пасяха овцете си по пасищата. Всичко
беше сторено в името на Нашия Спасител.

— Както знаеш, Светият отец беше изключително огорчен от
новините за враждата между венецианци и генуезци, защото според
него, както и според теб, нашите войнствени действия трябва да бъдат
насочени към неверниците, а не един към друг. Колкото до онези
невинни, както ги наричаш ти… убиваш овце и прасета, без да си
слагаш грях. Да убиеш един сарацин, не е по-голямо петно за душата.

— Овце и прасета ли? — Жерар се размърда неловко и
предупредително стрелна с поглед Жосеран.

Само че Жосеран не успя да се въздържи.
— Овцете и прасетата добре ли изглеждат външно? Овцете и

прасетата разбират ли от астрономия и движението на звездите?
Рецитират ли поезия, съчиняват ли своя музика и архитектура овцете и
прасетата? Сарацините правят всичко това. Мога да споря с тях по
религиозни въпроси, но не мога да повярвам, че са само овце и
прасета.

Астрономия и движение на звездите ли? Папата беше определил
като богохулство опитите да се надзърне в тайнствата на природата.
Това очевидно беше неправомерно нахлуване в светата утроба на
Великата майка. При последното си посещение в Париж беше видял
как извличат от къщата им семейство евреи и тълпата ги пребива,
защото били заловени да превеждат тайно от арабски текстове, в които
ставало дума за математика и алхимия.

— Езичниците вярват, че светът е кръгъл, това е незачитане на
Божиите закони и законите на Рая — обяви Уилям. — И ти ли вярваш в
това?

— Знам само, че макар да нямат вяра, не са животни. —
Погледна към Жерар. — Кажи му какво ти се случи.

— Когато бях в Триполи, един кон ме ритна по крака — разказа
Жерар. — Кракът се инфектира и загнои. Хирург тамплиер се канеше
да отсече крака ми със секира. Един от слугите ми пратил да повикат
лекар мохамеданин. Той сложи лапа на крака ми, гнойта проби и скоро
се оправих. Разбираш ли, мохамеданин или не, на мен ми е много
трудно да мразя този човек.

— Езикът ти е богохулен, тамплиере. Бог те е изцерил. Трябва да
благодариш на нашия Господ, а не на езичника.
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— Уморих се да говоря със свещеници — обяви Жосеран.
Отдалечи се и легна на постеля под дърветата. Жерар го последва.

Уилям остана да седи сам до гаснещия огън. Помоли се на Бог за
душата на тамплиера, какъвто беше дългът му, помоли се още Господ
да му даде сила за онова, което предстоеше. Моли се дълго в нощта,
много след като огънят беше стихнал до жар, защото се страхуваше до
смърт от срещата си с Хулегу, а не искаше другите да го разберат.
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Върволицата им се извиваше през хълмовете, покрай селата с
любопитни къщи от кирпич и покриви като на кошери. Начело яздеше
Юсуф, Жосеран и Жерар го следваха, товарните коне и каруците се
точеха в редица зад тях, а войниците на Боемунд бяха в средата. Уилям
вървеше най-отзад, с оклюмала глава и вече изтощен от пътуването.

Жосеран изпитваше мрачно удовлетворение от страданията на
свещеника.

Вървяха по стар, покрит с настилка римски път, който минаваше
през камениста пустош, както е било още в библейски времена.
Присъствието на войниците на Боемунд радваше Жосеран, местността
беше идеална за устройване на засади и беше убеден, че от хълмовете
ги дебнат разбойници бедуини. Не че имаха вид на богат християнски
керван, поне ако се съдеше по облеклото им.

Двамата с Жерар носеха прости туники, направени от муслин,
фин памучен плат, който кръстоносците купуваха от турците в Мосул,
а лицата си бяха увили с мохамедански шалове, за да попречат на
слънцето да изгори кожата им. Жосеран беше предложил подобно
облекчение и на брат Уилям, той обаче настоя на тежката вълнена
качулка, която носеше със себе си от Рим. Лицето му вече пламтеше
като жар от изгарянето.

Наслаждаваха се на страданията и на участта му.
В късния следобед пътниците бяха обхванати от умора и

сънливост. Жерар и Уилям дремеха на седлата си, унесени от
жарещото гърбовете им слънце, скърцането на каруците и глухото
потракване на конските копита. Навсякъде около тях се простираха
каменистите сирийски хълмове.

Подушиха ги, преди да ги видят. Конете им се заизвиваха и
затропаха с копита. Юсуф дръпна юздите и се обърна на седлото си.

— Какво има? — извика Уилям.
Появиха се внезапно, като че от нищото. Шлемовете им

проблеснаха на слънцето, червени и сиви знамена заплющяха,



48

привързани на копията. Юсуф изруга високо. Разтворил беше огромни
очи като кон, побягнал от пожар.

Конниците вече ги бяха обградили с умело, приклещващо
действие, изпълнено в галоп. Жерар инстинктивно посегна към меча
си, но остро нареждане от Жосеран го накара да го върне обратно в
ножницата. Войниците на Боемунд също бяха изненадани, седяха
покорни на седлата си и наблюдаваха.

Жосеран се огледа за монаха. Уилям седеше спокойно на седлото
с непроницаемо лице.

— Хубаво, тамплиере — надвика той тътена на копитата, — да
се надяваме, че твоят Велик майстор с право храни такава вяра в теб.

Късмет пристъпяше от крак на крак, развълнувана от товара и
чуждия мирис в ноздрите си.

Конниците надаваха крясъци като дяволи, докато ги
обкръжаваха, и после се втурнаха към тях. Вероятно отрядът им
наброяваше около сто. Изглеждаше така, сякаш ще ги прегазят в галоп,
но в последния момент издърпаха юздите на широкогърбите си коне и
спряха.

Настана мъртвешка тишина, нарушавана от случайно
изпръхтяване на кон и подрънкване на хамут. Жосеран изплю прахта,
вдигната от тях.

Така. Това значи бяха страховитите татари.
Вонята им беше по-ужасна от вида им. Страните на лицата им

бяха с цвят на варена кожа и всички до един имаха тъмни очи и груба,
права черна коса. Носеха леко снаряжение, съставено от плетена
ризница или броня от кожа, покрита с железни плочки. Всеки войник
имаше кожен или метален шлем, който покриваше и тила, и кръгъл,
покрит също с кожа, плетен шлем. В ръкопашен бой не можеха да се
мерят с тежковъоръжен франкски рицар, помисли си Жосеран. Но
предположи — като гледаше лъковете и подобните на кутии колчани
със стрели на коланите им, — че никога не биха позволили на
превъзхождащ ги враг да се приближи до тях.

Конете им бяха малко по-едри от мулета; смешни, грозни
животни с тъпи носове и широки рамене. Това ли беше наистина най-
страховитата конница в света?

Един от татарите, който носеше покрит с позлата шлем, тръгна
напред и ги огледа. Предводителят им, предположи Жосеран. Очите му
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бяха златисти и издължени като на котка. Имаше кичур черна брада, а
в дясната си ръка стискаше бойна секира.

— Кои сте вие — попита той на разбираем арабски. — Защо
отивате към Алепо?

Жосеран махна шала, увит около устата му, и видя как за миг в
очите на татарския командир проблесна изненада при вида на
златистата му като пламък брада.

— Казвам се Жосеран Сарацини. Аз съм рицар от Ордена на
тамплиерите, назначен на служба в крепостта в Акра. Мой господар е
Томас Берар, Велик майстор на ордена. Изпратиха ме като посланик
при вашия принц, господаря Хулегу.

— А що за гарван стърчи на кафявия скелет отзад?
Гарван. Жосеран се усмихна. В черните си одежди Уилям

приличаше точно на гарван.
— Той е събрат посланик.
— И защо не е облечен като такъв?
— Какво казва той? — попита Уилям.
— Иска да научи по какви дела сме тръгнали.
— Кажи му, че нося послание до неговия господар от самия папа.
— Имай търпение и ме остави да говоря от името на двама ни.
— Казвам се Джучи — представи се татарският офицер. — Ще

ви съпроводя до Алепо. Хулегу, ханът на цяла Персия, ще се срещне с
вас там.

Жосеран се обърна към Уилям.
— Ще ни заведат в Алепо, за да се срещнем с Хулегу.
— Добре — рече Уилям. — Вече ми омръзнаха тоя кон и

компанията ти. Не ми се вярва, че мога да я изтърпя и ден повече.
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Чуха шума, който идеше от Алепо, дълго преди да го видят.
Градът беше в предсмъртна агония. Само цитаделата с

грамадните си отбранителни кули и павиран гласис[1] се издигаше на
скала високо над града и все още устояваше на ожесточените татарски
атаки. Под крепостта градът вече беше в ръцете на нашествениците,
които се бяха заели да отмъщават на населението за неговата
непреклонност. Дим се издигаше от печалните останки от джамиите и
медресетата, бледосиньото небе се сливаше с жълтеникава мъгла,
прорязана от черните пушеци от огньовете.

По-многобройна обсаждаща армия Жосеран не беше виждал.
Стада овце и кози, товарни коне и камили изпълваха цялата равнина.
Дори отдалеч тътенът от татарските литаври[2] караше земята да
потръпва. Чу цвиленето на конете и рева на камилите, крясъците на
мъжете, които се биеха и умираха зад стените, при поредния щурм към
вратите на цитаделата.

— Това може да е Акра — измърмори Жосеран. Щом беше така
лесно могъщият им враг да бъде пречупен, какъв шанс имаха те да
устоят срещу варварите?

Яздеха по улиците на стар пазар сред димящите и овъглени
дървени греди на търговски склад. Копитата на конете им се хлъзгаха
по кръвта по каменната настилка. Татарската касапница беше
смразяваща. Мъже, жени и деца лежаха там, където бяха паднали,
мнозина от тях — обезглавени, а телата им — съсечени. Труповете се
бяха подули на слънцето, покриваха ги рояци черни мухи, които се
издигаха на жужащи облаци, щом ги наближаваха.

Навсякъде вонеше на смърт. Жосеран помисли, че е привикнал
към мириса й, но дори на него му се наложи да потисне надигналото се
в гърлото му гадене. Уилям затисна устата си с ръкав, готов да
повърне.

Татарските войници ги наблюдаваха с откровена ненавист. По-
скоро биха ни прерязали гърлата, вместо да преговарят с нас, помисли
си Жосеран. Дружина арменски пешаци притича покрай тях,
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подтиквани от татарски барабанчик, яздещ черна камила и отмерващ
ритъма върху тъпан. Ето защо Хулегу е сметнал съюза с Боемунд за
толкова полезен, помисли си Жосеран. Трябвало му е пушечно месо,
което да хвърли в нападението срещу крепостта.

Тъмното, злокобно присъствие на цитаделата се извисяваше над
тях. Слънцето се беше спуснало зад отбранителната кула и стените
оставаха в сянка.

Военни части от татарски стрелци, въоръжени с арбалети, ги
обстрелваха с горящи стрели. Наблизо стояха огромни обсадни
машини. Жосеран преброи повече от двайсет — огромни балисти,
които мятаха масивни каменни блокове с размерите на къщи. Стените
на крепостта бяха надупчени и очукани от всекидневните нападения.

— Виж! — изсъска Жерар и посочи.
Вместо с камъни бойците товареха една от по-леките балисти с

топки, които приличаха на малки почернели пъпеши. Отне му няколко
мига да осъзнае какво представляват: никакви пъпеши не бяха, нито
камъни или пък някакво друго оръжие. Товареха прашката с голям
брой човешки глави. Те нямаше да разрушат сарацинските стени, но
Жосеран можеше да си представи ефекта от ужасяващите снаряди
върху духа на защитниците.

Освободиха прашката, тя изсвистя и страховитият товар се
изстреля към горящите стени.

През дима към тях приближи военна част от конници с вече
познатите червени и сиви знамена, развети на копията.

Войниците на Боемунд вече бяха коленичили пред конете си.
Жосеран и другите не проявиха толкова охота и хората на Джучи ги
свлякоха от седлата им.

— Какво става? — изкрещя Уилям.
Жосеран не оказа съпротива. Безсмислено беше. Татарите ги

принудиха със сила да коленичат. Някъде иззад себе си чу водача им,
Юсуф, да хлипа и да умолява за живота си. Уилям започна да се моли,
Te Deum[3].

До него Жерар стоеше с притиснато в прахта лице, с татарски
ботуш, стъпил на врата му.

— Дали главите ни не им трябват за катапултите? — прошепна
той.
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— Ако е така — отговори му Жосеран, — монашеската глава ще
им дойде много добре, бива си я и е тежичка. Може пък да пробие
пролука в стената, към която толкова се стремят.

Почувства тътена от конски копита под коленете си. Така ли
щяха да умрат, със заврени в земята лица?

[1] Преден склон на земно укрепление. — Бел.прев. ↑
[2] Голям, полусферичен тъпан от месинг и кожа или мед и кожа,

чийто звук може да се настройва посредством опъна на кожата. —
Бел.прев. ↑

[3] От лат. „Te Deum“ — на църковнославянски „Тебе Бога
хвалим“, „В името на Бог — хвала!“ е известен християнски химн, за
който се предполага, че е създаден през IV век от Амброзий
Медиолански. — Бел.прев. ↑
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Конниците спряха на не повече от двайсет стъпки, всички бяха
въоръжени с бойни секири и железни боздугани. Двама от татарите
поведоха конете си напред. Един от тях носеше шлем с позлата и
наметка от леопардова кожа.

Хулегу.
Джучи падна на колене. Проговори нещо на хана и

придружаващия го военачалник на език, който Жосеран чуваше за
пръв път. Тамплиерът използва случая, за да огледа татарския принц,
който с такава лекота беше постигнал онова, в което християнските
сили се проваляха — дори с Божията помощ на своя страна — в
продължение на почти два века: победа над мюсюлманския свят. Не
приличаше на някаква напаст, дребен мъж с гладко кръгло лице,
свински нос и същите очи с любопитната форма на бадем, така
отличителни за татарите.

Не очакваше подобна среща. Представял си беше голяма шатра,
където да се изправи пред трона на Хулегу официално, а не така с
лице, завряно във вонящата на кръв улица.

До него долетя шумът на битката, бушуваща на не повече от две
стрели разстояние. Екот на бойни тръби даде сигнал за втора атака,
последваха го предсмъртните викове на застигнатите от страшна смърт
мъже.

Военачалникът на Хулегу се обърна към него на несъвършен
арабски:

— Моят капитан каза, че си посланик на франките. Дошъл си да
сключиш договор с нас, така ли?

— Казвам се Жосеран Сарацини. Изпраща ме Томас Берар,
Велик майстор на Ордена на тамплиерите от крепостта си в Акра,
кралство Йерусалим. Сарацините са наш общ враг и моят господар си
позволи да изпрати своите поздравления за многобройните ви успехи,
протяга ръката си за приятелство.

Военачалникът се изсмя още преди Жосеран да е приключил.
Хулегу изслуша превода с безстрастно лице, а след това заговори на
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странния език.
— Нашият хан не се учудва, че господарят ти протяга ръка за

приятелство — каза военачалникът, — иначе може да се окаже, че е с
отрязана ръка.

Жосеран преглътна гнева си от обидния отговор. Не е трудно
човек да обуздава гордостта си, когато лицето му е завряно в земята.

— Нямаме никакви разногласия с вашия хан — внимателно
отвърна той. — Всъщност можем да сме си взаимно полезни —
Жосеран се сети за съобщенията на Рубрук относно факта, че
съпругата на Хулегу била християнка, че татарите носели дървени
кръстове по улиците на Багдад. — Ние, франките, също сме
християни.

— Какво става? — попита Уилям.
Уилям нямаше как да знае, че Жосеран тъкмо е предложил

договора, на който мнозина от Високия двор са се възпротивили.
Решението беше взето еднолично от Томас, Берар и само от името на
тамплиерите, преди Жосеран да напусне Акра. Орденът им не за първи
път щеше да сключи договор независимо от другите държави. И все
пак в по-опасна игра не бяха участвали. Уловиш ли веднъж мечката за
врата, помисли си Жосеран, най-добре ще е да стискаш здраво и да не
пускаш.

— Иска да разбере защо сме тук — обясни той на Уилям.
— Каза ли му, че нося за него була[1] от самия папа?
— Съмнявам се, че това създание изобщо е чувало за папата,

братко Уилям.
— Тогава трябва да му обясниш, че папата ръководи целия

християнски свят и ме е изпратил тук, за да донеса на него и на
останалите варвари спасение!

Жосеран се извърна. Никакво намерение нямаше да обяснява
подобни неща. Татарите можеха всеки момент да им вземат главите, а
той не гореше от желание да умре проснат по очи в краката на някакъв
варварин. Дал си беше обещание, че когато дойде краят му, ще го
посрещне с меч в ръка и в служба на Бога. Това донякъде щеше да
изплати греховете му.

Хулегу ги наблюдаваше, на Жосеран му се стори, че по лицето
му вижда колебание.
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— Моят господар Хулегу иска да разбере каква е тази обща
кауза, за която говорите — каза военачалникът.

— Унищожаването на сарацините.
Татаринът отново се разсмя.
— Ето така ли? — махна с ръка към града. — Както виждате, ние

унищожихме сарацините без помощта на вашия Велик майстор, както
го наричате.

— А сега какво казва? — извика отново Уилям, почти
разтреперан от раздразнение.

— Според мен не проявява голям интерес.
— Ама той трябва да чуе булата от Светия отец!
Хулегу прошепна нещо на военачалника си.
— Какво е това създание и какво говори? — преведе той.
— Един от нашите свети мъже, господарю.
— Може ли да ни покаже някоя магия?
Жосеран се сепна от въпроса.
— Магия ли? Опасявам се, че не може.
Военачалникът предаде думите му на Хулегу, който изглеждаше

разочарован. Двамата татари отново се впуснаха в дълъг разговор.
— Великият хан иска да знае дали твоят господар ще се съгласи

да стане негов васал, както това направи господарят на Антиохия, и да
му плаща годишен данък.

Жосеран прикри изненадата си. Боемунд другояче беше описал
отношенията им.

— Ние търсим съюз срещу сарацините. В замяна на нашата
военна помощ бихме искали Йерусалим…

Хулегу не изчака Жосеран да довърши. Измърмори няколко думи
на спътника си и обърна коня си.

— Великият хан каза, че не иска да обсъжда съюз с вас. Подобно
решение може да вземе само Монке, ханът на хановете. Ще идете със
свита да се представите пред него. Можете да вземете светия си човек
с вас. Останалите от хората ви ще останат като заложници тук до
вашето завръщане.

Военачалникът заговори бързо на Джучи на езика на татарите,
смушка коня си и последва хана обратно към стените на цитаделата, а
придружаващите го бойци тръгнаха след него в стегнат строй. На
аудиенцията рязко и безцеремонно беше сложен край.
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Всички се изправиха отново на крака.
— Сега какво има да става? — извика Уилям. — Какво стана?
— Каза, че не е в негова власт да изслуша предложението ни.

Май има господар, който стои над него. Трябва да ни заведат при този
господар.

— И къде е той? Колко още трябва да пътуваме?
— Не знам.
Жосеран видя Жерар и Юсуф да гледат към него с широко

отворени очи. За разлика от Уилям, те бяха разбрали всяка изречена
дума.

— И така — изсмя се Джучи, — ще видите Каракорум.
— Колко дни е пътят дотам?
— Дни ли? — Джучи повтори думите му на останалите татари и

се разнесе гръмовен смях. Той пак се обърна към Жосеран. — При
усърдна езда може и да стигнеш след четири луни. Но с тоя слон, дето
го яздиш, ще си късметлия, ако стигнеш и за осем!

Жосеран впи поглед в него. Четири месеца? На човек с добър кон
му трябваха около четири месеца, за да пропътува разстоянието от
Тулуза до Константинопол, самото сърце на християнския свят. А осем
месеца и два пъти по-дълго разстояние в източна посока и отвъд
земите на мохамеданите беше немислимо! Щяха да паднат от ръба на
света!

— Ами ако не искаме да отидем там?
Татарите отново се разсмяха.
— Какво искате, не е важно. Важно е какво иска ханът. А той

иска да отидете, така и ще стане.
Уилям го дърпаше за ръкава на туниката му.
— Какво казаха? Не го дръж в тайна!
Осем месеца с този проклет монах! Ако оцелееше.
— Качвай се на коня си — ревна му той. — Отправяме се на

изток. Отиваме в някакво място, наречено Каракорум. Само това знам.

[1] Папски документ, съдържащ разпоредба или послание от
един папа до други църковни или светски лица. — Бел.прев. ↑
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Ферганската долина
Сиво като труп небе, скрити зад облаците планини, суграшица,

която се трупа върху степта. Дървените колела трополяха по
замръзналата земя. Пристигнаха две каруци с налози от казаците при
Алмалик: хермелинови и самурени кожи и две момичета за харема.

Кайду наблюдаваше пристигането, възседнал любимия си кон,
черните ленти на задните крака на коня показваха, че кобилата е
укротена и уловена наскоро от дивите стада, които все още скитаха из
северните степи. Корона от кожа увиваше главата му, а по брадата му
имаше късчета лед. Кайду огледа струпаните дарове и двете зъзнещи
момичета в задната част на каруцата. Погледът му беше по-скоро
суров, отколкото алчен, когато оцени стойността на налога с
практичния поглед на завоевател.

— Миришат ли? — попита той Хутлун, като обърна поглед към
жените.

— Бива си ги — отговори тя. — Но въпреки че са най-големите
красавици сред жените им, с малко превъзхождат по хубост яковете,
които са пасели. Казаците не са красив народ.

Кайду кимна, но Хутлун разбра, че не мисли за жените, а за
политика.

— Внукът на Чингис, Хубилай, остава в Катай да воюва с
династията Сунг — отговори той на въпроса, който прочете в погледа
й. — Арик Буке отново е призовал за свикване на курултай в
Каракорум.

— Ще отидеш ли?
Той поклати глава. Обмисляше несигурното им бъдеще без

техния хан на хановете, зареял поглед към сивия хоризонт.
— Според мен е най-добре да остана тук.
Хутлун разбра какво мисли: ако ще се пролива кръв, по-добре ще

е да остане тук и да защитава собствените си владения.
— Тази сутрин дойде конник с новини от Бухара — каза Кайду.

— Някакви посланици ще минат оттук на път за Каракорум. Поискаха
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от нас да ги съпроводим до Беш Балик. Искам ти да оглавиш отряда за
охрана.

Хутлун усети прилив на гордост, че е избрана за тази задача пред
двамата си братя.

— Първо ще ги доведеш тук, докато се оправи времето. Но няма
да ги водиш до Беш Балик. Искам да ги отведеш чак до Каракорум.

— Защо?
— Така на курултая ще можеш да предадеш на Арик Буке

подкрепата ми. Не мога да съм глух и сляп за всичко, което се случва.
— Горда съм, че ми поверяваш тази задача, татко.
— Винаги съм ти вярвал, дъще. Ти си най-способната от

всичките ми деца.
По-голяма похвала не й беше казвал. Да бях син, помисли си тя,

можех да стана хан.
— Тези посланици — попита го тя — откъде са?
— От земи далеч на запад. Варвари. Изглежда, искат да се

проснат по очи пред нашия хан на хановете.
— Но ние нямаме хан на хановете.
Хутлун знаеше, че съвещаването на курултай може да отнеме две

или три години.
Кайду сви рамене.
— Като нямаме хан на хановете — отговори той, — ще им се

наложи да почакат в Каракорум, докато бъде избран такъв.
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ЧАСТ II
ПОКРИВЪТ НА СВЕТА

ОТ АЛЕПО ДО КАШГАР
ПРОЛЕТТА НА СЕВЕР

В 1260 ГОДИНА ОТ РАЖДАНЕТО НА
ГОСПОДА НАШ
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Колко време пътуваха? Изгубил беше броя на седмиците. Или
бяха месеци?

Поели бяха по великия пустинен път от Алепо. Твърдият чакъл
се точеше миля след миля през самотната територия, населена от кози
и бедуински овчари. Татарите бяха настояли да оставят каруците си с
тежки железни сандъци с провизии и плетената ризница, която
Жосеран носеше като дар за татарския хан. Другите дарове Жосеран
опакова в непромокаема кожена торба и я окачи на коня си. Дамаският
меч също беше у него.

Уилям продължаваше да стиска кожената торба, която носеше и в
Акра. Жосеран се чудеше какви ли съкровища си е въобразил, че са
жизнено необходими за мисията му. Вероятно клещи за нокти и
власеница.

Макар да беше вече зима, дните бяха топли и непривикналият на
жегата и умората от несгодите на пътуването Уилям се полюляваше на
седлото си. Нямаше да издържи и осем дни, какво ли остава за осем
месеца, помисли си Жосеран. Мухите бяха изтезание за всички.
Рояците се събираха в ъгълчетата на очите им и устните им, когато
спираха за почивка. Осем месеца, помисли си Жосеран. Невъзможно!
Джучи май се е опитал да се погаври с тях.

— Искам да ме научиш да говоря на езика на татарите — каза
Жосеран.

— Трудно ще ти е — отговори му Джучи на арабски.
— Звучи ми като тюркски, а него вече говоря добре. Според мен

ще видиш, че имам вродена дарба към татарския. А и нямаме какво
друго да правим през това нескончаемо пътуване.

— И откъде да започна?
— Вече знам, че „Здравей“ е салам. „Благодаря“ ерекмет. Сутрин

един на друг казвате кайерле ирте. А вечер кайерле киш.
Джучи се разсмя, развеселен.
— Отлично. Хората ми мислят, че си тъп като коня си, но са те

подценили. Много добре, Варварино. Както каза сам, няма какво по-
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интересно да правим, докато яздим. Ще ти казвам някоя дума пътьом и
ще видим кой ще научи първи татарски: ти или конят ти!

 
 
Беше вечер, скоро след като бяха тръгнали от Алепо, скорпион

ухапа един от татарите. Пострадалият прекара цялата нощ в хлипания
от болка и умря рано на другата сутрин. Инцидентът смрази Уилям до
мозъка на костите му.

Но виденията на Христос му помогнаха да устои. Ако това
трябваше да е неговият кръст, неговото чистилище, така да бъде.
Охотно щеше да посрещне страданията си като бич за нечистите си
помисли.

Конски фъшкии бяха полепнали по влажните им дрехи; въздухът
в шатрата беше наситен с мириса им. Уилям избърса очите си, които
сълзяха и лютяха от дима от огъня.

— Мислиш ли, че идва наш ред да ни ядат? — попита той
Жосеран.

Слушал беше легендите за тези хора, как пиели кръв и се
хранели с кучета, жаби, змии и дори един с друг. Като ги гледаше сега,
не беше трудно да си го представи. Взираше се с отвращение в
бъркотията от овчи вътрешности върху мократа от тях трева пред него.
Татарите се разсмяха и го подканиха да яде, докато те вадеха черва и
карантия от димящия куп с омазнени и черни пръсти. Остатъкът от
животното, руното, главата и окървавените кости, лежеше накуп
отстрани.

Собственикът на юртата беше заклал овцата в тяхна чест.
Жосеран за пръв път виждаше така да убиват животно: мъжът просто
го тръшна по гръб, притисна го с колене и разпори корема му с ножа
си. След това вмъкна ръка чак до лакът в гънещите се вътрешности на
овцата и притисна аортата, сърцето й спря. След няколко мига главата
на овцата клюмна настрана и животното умря, надали и капка кръв се
проля.

Начинът, по който готвеха месото, беше направо варварски.
Изхвърлиха само съдържанието на стомаха. Всичко останало —
шкембето, главата, карантията, месото и костите, метнаха във вряща
вода.
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На Уилям от глад чак му прилошаваше, но стомахът му се
бунтуваше и отказваше да яде от розовата, подварена маса пред него.

Джучи отсече с ножа си парче почти сурово месо от трупа и го
метна в устата си. Уилям дочу как малки кости захрущяха между
зъбите му. Брадичката му лъсна от мазнината.

На входа имаше мех от козя кожа. Джучи скокна, наля малко от
течността в дървена купа и я тръсна в ръцете на Уилям. С жестове му
показа да пие.

Наричаха тази течност кумис, ферментирало кобилешко мляко,
което пиеха при всяко хранене. То поне не беше неприятно, вече беше
привикнал към него. Бялата и с мирис на вино леко пенлива напитка
оставяше в устата вкус на бадеми.

Уилям надигна купата към устните си и пресуши съдържанието
й наведнъж. Веднага се улови за гърлото, дъх не му достигаше.
Вътрешностите му пламнаха. Татарите избухнаха в смях.

— Отровихте го! — извика Жосеран.
— Черен кумис — обясни Джучи. Потупа се по стомаха. —

Хубаво е!
Нямаше да му навреди, но принудиха Уилям да пие още, стояха

пред него и пляскаха с ръце при всяка негова глътка. Монахът знаеше
какво правят. Черният кумис беше силен като виното и Уилям разбра,
че скоро ще е пиян като тях. След като пресуши няколко чаши от
възкиселата течност, те се умориха от играта си, пак седнаха на
влажната трева и започнаха да се хранят.

— Добре ли си, братко Уилям? — попита го Жосеран.
— Ще се присъединиш ли към мен… за молитва? — отвърна на

въпроса му с въпрос той. Изведнъж езикът му се беше удвоил и
осъзна, че заваля думите.

— Коленете ми вече имат мазоли и рани от непрестанните ти
молитви.

— Трябва да помолим за божествено напътствие… за да можем
да спечелим тези хора за Бог.

Татарите го изгледаха, когато падна на колене до огъня и вдигна
сплетени за молитва ръце към небето. Очите им проследиха погледа
му към дупката за излизане на дима и единствената вечерна звезда,
която грееше над юртата.
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— В името Божие, спри — каза му Жосеран. — Твоята
набожност никак не ги впечатлява. Мислят, че си болен.

— Какво мислят татарите, не ме притеснява.
Така си беше. За пръв път от седмици вече не се страхуваше.

Чувстваше се силен, непобедим и харизматичен. Уилям високо призова
Бог да слезе сред тях, да бди над душите им и да поведе варварската
им свита по единствения истински път.

Когато приключи с молитвите си, Жосеран продължаваше
мрачно да дъвче парче сурова карантия.

— Как можеш да ядеш тази отвратителна каша? — попита
Уилям.

— Аз съм войник. Войникът без храна не може да оцелее
независимо каква гадост му е поднесена в паницата.

Уилям взе увито парче сготвени черва в ръка, почувства
хлъзгавата му повърхност. Усети как му се повдига. Стана и напусна
шатрата с намерението да хвърли карантията на кучетата. Но светът се
завъртя около него и той падна гърбом, мъртво пиян.

 
 
Уилям се събуди преди зазоряване. Някъде в нощта се носеше

вълчи вой. Чувстваше тъпа болка зад очите си. Посегна към разпятието
на врата си и замърмори тихо молитва. Знаеше, че ако се провали в
това, в тази изкупителна мисия в окаяния си живот, за него нямаше да
има спасение.
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Сутринта беше студена и мъглива. Под тях имаше езеро със
стоманеносив цвят. Тъмен облак обвиваше заобикалящите ги склонове.
От време на време в промеждутъците на проясняване съзираха острите
зъбери на планините, чиито покрити със сняг и лед върхове се редяха
до хоризонта.

Джучи клечеше при огъня пред юртата. Студът, изглежда, не му
правеше впечатление. Носеше плъстени ботуши с дебели подметки,
каквито носеха всички татари, и дебела връхна дреха, която наричаха
дел, пристегната с широка ивица от оранжева коприна. Все още не
беше сложил обточената си с кожа шапка. Главата му беше почти
напълно обръсната, както и на всички останали, само с кичур коса на
челото и две дълги плитки зад всяко ухо.

Джучи печеше овчата глава, набучена на дълга пръчка. Обърна я
върху въглените. Щом напълно я опърли, той я постави на земята и
заизмъква оскъдни парченца обжарено месо и мозък с върха на ножа
си.

Закуска.
— След колко време ще стигнем Каракорум? — попита го

Жосеран на езика на татарите.
Джучи се ухили.
— Много добре. Каза, че имаш дарба за езиците. Мислех, че

само се хвалиш — пъхна ножа си в едната очна ябълка, за да измъкне
поредното крехко месце. — Каракорум ли? Ако яздим усърдно и
времето позволява… някъде през лятото.

Жосеран посърна вътрешно. Явно в крайна сметка не са му се
подигравали.

— Чак толкова ли сме далече все още?
— Каракорум е центърът на света. Тук сме едва в покрайнините

му.
От юртата се измъкна Уилям, тръгна, олюлявайки се, с пепеляво

на цвят лице.
— Как се озовах в леглото си? — попита той Жосеран.
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— Аз те отнесох. Лежеше на тревата.
Монахът прие сведението с упорито мълчание. Тамплиерът

очакваше поне една промърморена благодарност.
— Виждам, че вече учиш дрънкането им.
— Това не е ли хубаво?
— Ти си еретик и предател, тамплиере.
— И как така?
— Непрекъснато си бръщолевиш с тях, а все още не си

осведомил тези еретици за официалното писмо от Светия отец, което
нося. Не е ли истина, че си предложил да се сключи съглашение с тези
дяволи?

— Аз те придружавам и съм твой преводач. Нищо повече.
— Ти за глупак ли ме взимаш?
Жосеран се извърна. Видя Джучи да хвърля останките от

закуската си в огъня, където главата зацвъртя и запращя.
— Как копнея за хубаво парче печено шилешко — каза Уилям и

се затътри да намери коня си.
Жосеран се тревожеше за Късмет. Темпото на пътуването я беше

изтощило. Откакто стигнаха планините, храната намаля и кобилата му
вече приличаше на скелет. Пристъпваше с мъка, все още неустрашимо,
но не му се вярваше да оцелее много дълго.

Отначало яздитните животни на татарите му се сториха смешни.
Имаха дебели вратове и гъста козина, бяха малко по-високи от понито,
на чийто гръб беше получил първите си уроци по езда. Когато видя
тези смятани за неумолими татарски воини на жълтеникавокафявите
им мулета, чак не му се вярваше, че това е конницата, която беше
помела и оставила в разруха половината известен свят.

Наложи му се да промени мнението си. Тези четвъртити грозни
създания можеха неспирно да галопират и дори когато дебел сняг
покриваше земята, знаеха как сами да си открият храна, риеха снега с
копита, пасяха от замръзналата и почерняла растителност отдолу и
някак успяваха да извлекат сили, за да съществуват.

Товарните коне, които Жосеран беше взел от Акра, отдавна бяха
измрели.

Пътуването беше изнурително, ден след ден, седмица след
седмица бяха на седлото, а придружителите им налагаха убийствена
скорост на придвижване. Татарите не знаеха друг начин да яздят, освен
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галопа с по няколко минути почивка на всеки два часа. Понякога
изминаваха по петдесет мили на ден.

Всеки татарин беше взел със себе си от Алепо поне по пет коня,
юздата на всеки кон беше хлабаво привързана около врата на коня от
лявата му страна, а последното животно в редицата се водеше от
дясната ръка на ездача. Използваха всеки кон по два дни, после го
оставяха да почива.

Жосеран получи собствени татарски коне. Но тяхното равно
подрусване му докарваше болки от седлото и го оставяше без сили
след лекия галоп на персийските коне, които беше свикнал да язди, а
самата Късмет с мъка наваксваше дори без товар на гърба си.

Татарите използваха къси стремена, направени от кожа, и яздеха
прави, час след час, изглежда, кривите им крака никога не се
уморяваха. Жосеран беше опитал да им подражава, но след няколко
минути мускулите на бедрата му се сгърчваха и така той остана да
седи на твърдото дървено седло, подскачаше и се люлееше на него,
докато костите му не затракваха. До пладне на следващия ден болката
се беше настанила вече в ставите му; първо в коленете, после в гърба
му и в късния следобед вече му се струваше, че цялото му тяло гори в
огън.

Но тези татари, изглежда, се чувстваха по-удобно върху конския
гръб, отколкото на късите си извити крака; дори ги беше виждал да
спят на седлото. Управляваха конете си с натиск на прасците в
хълбоците на коня и тъй като яздеха, без да използват юздите, можеха
и да стрелят по време на буен галоп. Именно затова носеха и толкова
леки ризници, осъзна той; прекият двубой не им беше изгоден.
Оставяха стрелите си да убиват вместо тях от разстояние. Дори
тамплиерите нямаше да могат да противостоят на подобна конница.

За пръв път виждаше бойци като тях. Оцеляваха със съвсем
малко. Понякога минаваше по цял ден, без да спрат за храна. И то
каква. Тя неизменно се състоеше от няколко къса варено овче, изядено
почти сурово.

Жосеран винаги се беше гордял със своята сила и издръжливост,
но започна да изпитва ужас от сутринта и перспективата за поредното
неумолимо друсане на седлото. Дори се чудеше дали ще доживее да
види прословутия Каракорум. Колкото до Уилям, кожата му беше
станала сива, Жосеран трябваше да го сваля от коня в края на всеки
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ден. Но уверен във вярата му, на следващата сутрин му помагаше да се
качи отново на седлото като истински мъченик.

Щом като проклетият монах издържаше на пътуването, можеше
и той.
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Онова, което Жосеран видя от татарите до този момент, го убеди,
че съюзът с тях не е желателен, а жизненонеобходим. Никоя
християнска армия не би могла да ги победи, когато са върху кон, нито
пък да спре завоевателния им устрем, със сигурност не и със силите, с
които разполагаха в Западните земи.

Ако кръстоносците не можеха да победят татарската конница на
бойното поле, оставаше им само да се скрият зад стените на замъците
си. Но числеността и мащабът на татарските обсадни машини, които
видя в Алепо, показваха, че дори Акра или Замъкът на пилигримите[1]

не биха могли да удържат на напора им.
А Каракорум беше толкова далеч. Докато дойдеше моментът да

седнат и да разговарят с този хан на хановете, може би нямаше да има
останали живи нито християни, нито сарацини в Светите земи, заради
които да се сключва договор.

 
 
След като прекосиха планините Алборз в Персия, видя с очите си

последствията от съпротивата срещу татарите.
В град Мерв, през който преминаваха керваните, нямаше и една

останала сграда. Много години преди това Чингис хан беше оставил
града в руини. След като населението се беше предало, наредил всеки
татарски войник собственоръчно да съсече по триста персийци.
Заповедта била изпълнена съвсем точно. След това подпалил
огромната библиотека, огънят погълнал сто и петдесет хиляди древни
книги. Говореше се, че сиянието от адската клада се виждало през
пустинята чак в Бухара.

Прекосиха още една пустиня, тази още по-суха и от пустините,
които бяха видели в Сирия, само замръзнали вълни от пясък,
прошарени с купчинки от изсъхнали храсти саксаул. Нощем на
североизток виждаха сияние на хоризонта, за което Джучи твърдеше,
че идва от запаления огън в кулата на Калян минаре в Бухара. Това
било най-високата сграда в целия свят, така му каза, в минарето на
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самия връх имало тухлен фенер с шестнайсет свода, който служел като
маяк за търговските кервани в пустинята нощем.

Жосеран пренебрегна твърдението, реши, че е украсено
преувеличение на мохамеданите, но когато най-накрая пристигнаха във
великия град, разбра, че е истина.

Калян минаре беше тясна кула от печени тухли, покрита с
теракотени плочки, която се извисяваше шеметно в небесата. Точно
под назъбените подпорни греди на външната галерия, минарето, имаше
поредица от емайлирани сини плочи с куфически надпис.

— Наричат я още Кулата на смъртта — разказа му Джучи. —
Узбекските владетели, които са царували някога тук, хвърляли
затворниците си от върха на минарето тук долу в Реджистан.

Постройката беше удивителна. Сам Чингис хан се впечатлил от
нея, разказа Джучи, и това било единствената сграда в Бухара, която
оставил, тази и петъчната джамия, а дори и по нейните стени имаше
следи от пожар.

 
 
Останалата част от града била построена след времето на

Чингис. В него все още витаеше духът на опустошението, сякаш
Чингис и касапническите му орди са минали оттук едва преди дни.
Вонята в града напомняше тази на Париж или Рим, а водата в
канавките беше застояла и зеленясала. Къщите бяха сивкави,
тебеширенобели, изградени от червена глина, отгоре варосана, с
разкривени рамки на вратите. Мяркаха се малко лица на персийци,
населението беше тъмнокожо и с бадемови очи: татари, киргизци и
узбеки.

Земите вън от разрушените стени все още бяха обезлюдени.
Само на час път езда от Реджистан се натъкнаха на пирамида,
издигната от човешки черепи, вече избелели от слънцето и напълно
опоскани от хранещите се с мърша животни.

— Свети Боже — промълви Жосеран.
Наели бяха арабски водач за тази част от пътешествието и той се

обърна през рамо, за да се увери, че Джучи и войниците му не могат да
го чуят.

— Преди татарите навсякъде докъдето ти стигаше погледът, се
простираше зеленина. Сега всичко умира. Всичко!
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Скръбно бездействие обгръщаше равнината. Като че сечта се е
състояла едва вчера, а труповете все още гният в полетата.

— Всичко това дело на татарите ли е?
Той кимна.
— Канатите — каза той, като използва персийската дума за

подземните канали, които напояваха пустинята — бяха поддържани от
бедните фермери. Татарите ги изклаха като овце. Сега вече няма кой да
изгребва натрупалата се тиня и така земите също са съсипани.

— Всички наред ли са колели?
— Не. Поетите, занаятчиите и лекарите отведоха в Каракорум.

Но всички останали — той сви рамене и кимна към пирамидата от
кости. — Дори животните избиха.

Какви бяха тези хора, запита се мислено Жосеран. Нямаха
милост към никого. Колкото повече пътуваха, толкова по-безплодно му
се струваше неговото посланичество. Ако сега мога да се обърна към
Томас Берар, какво бих му казал? Никой в Акра, нито в Рим би могъл
да си представи подобно кралство. То се простира чак до края на света
и далеч отвъд него. Във Франция можеше да язди от Троа до Марсилия
две седмици. Тук за две седмици дори не беше излязъл от пустинята.

— Ние ще спасим тези хора за Христа — обяви Уилям.
— Късметлии ще сме, ако успеем себе си да спасим —

промърмори Жосеран и обърна коня си гърбом към чудовищната
грамада.

[1] Намира се на северното крайбрежие на Израел на 13 км южно
от Хайфа. Тамплиерите започват изграждането му през 1218 година
именно като крепост, предназначена да устоява на продължителна
обсада. През 1291 година е превзет от мамелюците, малко след
падането на Акра. — Бел.прев. ↑
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Прекосиха просторна равнина със селца от варосана глина.
Понякога съглеждаха руините на джамия или самотната арка на
кервансарай, свидетелство за кървавия поход на Чингис хан отпреди
петдесет години. Но накрая пустинята остана зад гърба им. Вървяха по
зелена долина, из която течеше река, към Самарканд.

Градът, през който преминаваха керваните, беше заобиколен от
планини с покрити със сняг върхове. Набраздените куполи на
мохамеданските храмове спяха под сребристи тополи Реджистанът —
множество оживени пазарища, обградени от сиво-кафявите стени на
търговските складове и странноприемниците. Този град също беше
построен отново след разрушаването му от татарите, изпечените на
слънцето тухли на медресетата и джамиите наново бяха украсявани с
хвърлящ отблясъци на зимното слънце фаянс в яркосиньо и наситено
тюркоазено.

Жосеран стоеше на покрива на техния хан и наблюдаваше как
зората плъзва мръсножълтеникавите си пръсти над множеството
заоблени покриви на тържищата и в лабиринтите от аркади. Покритият
с плочи купол на джамията проблясваше сякаш направен от лед,
черният, тънък като иглен връх на минарето се очертаваше срещу
самотна студена звезда. Мюезинът започна азана, призивът за молитва.
Екотът от него се понесе над града.

— Аузбилахи мина шайтани рахим, бисмилях рахмани рахим…
— Чуй ги. Подквичват като човек, на когото му вадят зъб —

подигра се Уилям.
Жосеран се извърна. Монахът изникна от сенките като призрак.

Приключи със завързването на въжето около расото си.
— Това е песнопение, което много наподобява нашите

грегориански песни — обясни Жосеран. — Извисява се и пада и е в
същата степен мелодично.

— Като нашите ли? — изръмжа Уилям.
— Смяташ го за варварско, защото не го разбираш. Последните

пет години живях в Светите земи. Това песнопение се повтаря всеки
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ден призори, едни и същи думи, една и съща хармония. И те търсят
своя бог, както ние търсим нашия.

— Те нямат бог, тамплиере. Има само един Бог и Той е Бог на
единствената истинска вяра.

Жосеран зърна грубоватия силует на щъркел, свил гнездо на
покрива на близкото минаре, гледка толкова близка за него, че сякаш го
пренесе в Акра. Щяха да му липсват щъркелите, ако изобщо се
върнеше някога във Франция! Може би наистина живя прекалено
дълго сред сарацините и е заразен от техните ереси.

— Искам само да кажа, че не са безбожници, както смятат някои.
— Ако не обичат Христос, как тогава може да са друго, освен

безбожници?
Жосеран не отговори.
— Много сме далеч от Акра — продължи Уилям, — но скоро ще

се върнем и ще бъда принуден да докладвам думите ти. Ще постъпиш
мъдро, ако внимаваш за приказките си.

Проклети да са всички свещеници, помисли си Жосеран. И му
хрумна: може би няма да се върна, ако Бог е милостив. Но пък кога в
живота си съм виждал Бог да проявява милост?
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Цветът на езерото от виолетов стана черен. Тъмните силуети на
планините пред тях се стопиха в оловносивото небе, върху което
святкаха огнени мълнии.

Трепереше под кожите. Откакто оставиха зад себе си равнината
на Самарканд и заизкачваха планините, Жосеран започна да се облича
като татарите. Също като тях носеше дебел кожух и плъстени
панталони, напъхани в ботушите. И пак му беше студено.

Спътниците му разседлаваха конете си. Прекрати съзерцаването
си на езерото и се присъедини към тях. Погали муцуната на Късмет,
мърморейки й насърчителни думи. Клетото момиче, виждаше как
ребрата й се броят.

Обърна се към Джучи.
— Трябва ли да прекосяваме онези планини?
— Трябва да прекосиш още много планини и още много

пустини, преди да стигнеш Центъра на света.
Джучи май намираше извратено удоволствие в техните несгоди.

На Жосеран му се струваше, че самият Джучи е привикнал към
всякакво страдание. Сигурно имаше бутове, корави като щавена кожа,
помисли си тамплиерът.

— Твоят шаман — рече Джучи, което за татарите означаваше
свят човек — няма да преживее пътуването.

— Deus le volt — прошепна Жосеран на френски. Бог така иска.
— Ще ти се да видиш как кръвта му тече.
— Прекалено е стиснат, за да кърви.
Джучи погледна през рамо.
— Смрачава се. Къде се е дянал?
— Не е ли при коня си?
Уилям не беше нито при коня си, нито в шатрата. Претърсиха

стана, от него нямаше и следа.
Жосеран го откри при реката, съблякъл горната половина на

плаща си и в ръката с клон, който беше откъснал от топола. Червени
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резки набраздяваха посинелия му гръб. Жосеран наблюдаваше от
седлото на Късмет как монахът се самобичува с клона.

Удряше се и припяваше ритмично, но тамплиерът не дочуваше
думите.

— Мислех си, че несгодите на пътуването ни са достатъчно
наказание дори за Божи човек — обади се Жосеран.

Уилям се обърна сепнат. Трепереше от студ.
— Плътта ни подтиква към греха. Правилно е и плътта да понесе

страданието.
— А днес какви грехове стори? През цялото време беше на

седлото.
Уилям хвърли тополовата клонка и с мъка облече расото си.
— Тялото е наш враг.
— Наш враг ли? И така да е, но ми се струва, че твоето страда

достатъчно, като те носи през последните няколко месеца.
Уилям приключи с обличането. Продължаваше да отказва да

носи плъстените ботуши на татарите и обутите му в сандали крака
вече бяха станали тъмноморави от студа.

— Пътуването днес не беше ли достатъчно изтезание за теб?
Монахът с мъка се заизкачва по брега.
— Казват ли колко още трябва да пътуваме?
— Може да стане така, че докато се върнем в Светите земи,

брадите ни да са побелели, а сарацините да са престарели толкова, че
да не могат да яздят и да ни гонят.

Уилям започна да зъзне на хапливия високопланински въздух, по
расото му избиха кървави петна. Еднакви по сила страхопочитание и
отвращение обхванаха Жосеран. Имаше нещо плътско в тази страст
към болката.

— Не се ли страхуваш от онова, което ни чака зад тези планини,
тамплиере? — попита Уилям.

— Страхувам се от Бог и се страхувам от присъдата му. От нищо
друго на тази земя не се страхувам и от никой човек.

— Аз не говоря за човеци. Някои разправят, че в земята Катай[1]

имало създания с глави на куче, които едновременно лаят и говорят.
Други пък, че имало мравки, едри като добитък. Ровели земята за злато
и разкъсвали на парчета с щипците си всеки, на когото се натъквали.
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— И аз съм слушал тези истории, но никога не съм срещал
човек, който да е бил в този Катай и с очите си да е видял тия чудесии
— сви рамене. — В Самарканд ми каза, че скоро трябва да се върнем в
Акра. Да си призная, напоследък си мисля, че изобщо няма да се
върнем.

— Тогава ще литнем направо към ръцете Божии.
— Ами да храним вяра, че има топло огнище — промърмори

Жосеран под носа си, — понеже такъв студ досега не съм брал в
живота си.

[1] Северен Китай. — Бел.прев. ↑
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Новата им охрана се появи от свят на сняг и лед.
Отрядът наброяваше поне двайсетина ездачи. Носеха кожени

шапки с наушници, на някои от тях вързани отгоре, и обли шлемове.
Дългите им плъстени кожуси висяха отстрани на конете почти до
ботушите им. Стрели стърчаха от дървените колчани на гърбовете им;
триъгълно знаме висеше от върха на копие.

От конете се издигаше пара, а от стоманеносиньото небе бавно се
стелеше сняг.

Предводителят им пришпори коня си напред. Носеше виолетов
копринен шал, увит около косата и лицето, за да се предпази от студа.
С едно движение отдръпна шала.

Жосеран загуби ума и дума. Не беше мъж.
Устните й се разтвориха в лишена от любезност усмивка, щом се

обърна към Джучи.
— Това значи са варварите — каза тя на своя език, като мислеше

че Жосеран не разбира. Бадемовидните й очи бяха очертани с черно,
но в тях нямаше нищо съблазнително. Това бяха неумолимите очи на
търговец на коне, които оглежда предназначената за продан на
тържището стока.

Поведението й и начинът, по който яздеше, го бяха заблудили, че
е мъж, осъзна тамплиерът, защото тя не беше облепена като татарски
боец. Под късия си кожух носеше винена риза с дълга пола, висока яка
и с прорез до талията, така че да не пречи на ездата й. Широка
копринена лента стегнато обгръщаше тънкия й кръст, а по гърба й,
почти до бедрата, се спускаше една-единствена лъскава черна плитка.

— Тези двама варвари са изпратени тук от нашия хан, Хулегу —
обясни й Джучи. — Искат да бъдат приети от Великия хан в
Каракорум. Той нареди също да бъдат отведени живи и здрави до Беш
Балик, за да ги съпроводят в последната част от пътуването им до
Центъра на света.

Момичето се обърна към един от ездачите.
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— Мършавият ще умре от студ, преди да сме минали и
половината път през планините. Другият ми се вижда достатъчно
здрав. Но е грозен като коня си и носът му е два пъти по-дълъг.

Татарите се разсмяха.
— Няма да се карам с теб за външния си вид — обади се

Жосеран на нейния език, — но държа да не наричаш коня ми грозен.
Усмивката й се стопи, а и придружаващите я се умълчаха.
— Виж ти — рече тя най-накрая. — Варваринът говорел.
— Но за него имаш право — добави Жосеран и кимна към

Уилям. — Можем да го заровим и тук.
Сега беше ред на Джучи да се ухили.
— Научи се да говори като човек, докато пътувахме. Сече му

умът. За варварин е забавен.
— Не разбирам как може да се смята един варварин за забавен —

възрази тя. И се обърна към Жосеран. — Аз съм Хутлун. Баща ми се
казва Кайду. Той е най-великият татарски вожд тук, на Покрива на
света. Ще те заведа при него. Съветвам те да внимаваш за обноските
си.

После обърна коня си и ги поведе през пролома към долината
Фергана.



78

23

В най-ниската част на тази долина се разполагаше номадски
град. Подобните на кошери черни куполи на татарските юрти се
очертаваха на фона на покритата със сняг степ и надвисналото небе.
Подредени в кръг каруци очертаваха периметъра, имаше и часови на
коне, които дежуреха на пост. Камили, коне и овце търсеха храна в
откритата равнина.

Хората се насъбраха да ги зяпат, когато влязоха в стана. Имаха
очи с форма на бадем и обжарени от вятъра лица, мъжете носеха
кожени шапки и тежки кафяви кожуси, косите на жените бяха увити от
двете страни на главите им като овнешки рога. Децата бяха с
обръснати глави и дълги кичури на челото.

Спряха пред шатрата, в която ханът приемаше пратеници. На
входа студеният високопланински вятър вееше знаме, направено от
опашката на як. Тя беше достатъчно дълга и широка, за да побере към
десет хиляди души; направена беше изцяло от коприна, а отвън
покрита със съшити леопардови кожи, боядисани в червено, бяло и
черно. Крепяха я яки лакирани стълбове.

— Внимавай, Варварино — предупреди го Хутлун, когато
слязоха от конете. — Ти и твоят спътник не бива да стъпвате върху
прага на ханската юрта. Това ще донесе лош късмет на клана. Стъпите
ли, ще се наложи да ви убият, при това бавно.

— Бих се поколебал да им навлека подобни несгоди — отвърна
Жосеран и предаде предупреждението на Уилям. Какво суеверие,
впечатли се Жосеран. Хвърлили бяха в ужас и потрес половината
познат свят, а все още живееха в страх от сенките си.

Влязоха след Хутлун.
Огромната шатра беше застлана с хермелинови и самурени кожи

и миришеше на дим. Благословена топлина изпълваше вътрешността.
Когато очите му привикнаха с полумрака, Жосеран различи две редици
татари, мъжете от едната страна, жените от другата, а в далечния край
на огромната юрта строга и сивееща фигура, подпряна върху постеля
от мечи и лисичи кожи.
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Два огъня от шипкови и пелинови корени горяха в средата.
— Трябва да застанете между огньовете, Варварино —

предупреди го Хутлун. — Пламъците ще ви прочистят от злите
намерения.

Като допълнителна предпазна мярка срещу злите намерения,
стражите на Кайду ги претърсиха щателно за ножове и Жосеран беше
принуден да предаде дамаския си меч. Едва тогава им позволиха да се
приближат към трона на хана.

Жосеран забеляза малък олтар от едната страна, където под
образа на мъж, изработен от плъст, в малки сребърни купи горяха
благовония.

— Трябва да се поклоните — прошепна тя. — Това е олтар на
Чингис хан, дядото на Кайду.

Жосеран се обърна към Уилям.
— Трябва да се поклоним пред техния бог — прошепна той.
— Няма да се кланям на идоли.
— Дай цезаревото цезарю.
— Това е поругаване!
— Направи го — изсъска Жосеран — или ще умрем начаса.

Какво ще прави папата без своя пресвят пратеник?
Усещаше как хиляда погледа са впити в него.
За облекчение на Жосеран Уилям се подчини, оценил мъдростта

на своята отстъпчивост. Коленичи намръщен пред олтара, Жосеран
направи същото. След това се приближиха към трона на Кайду и
превиха коляно отново, три пъти, както направи Хутлун.

Кайду, ханът на високите степи, мълчаливо ги оглеждаше.
Наметката му от сребриста кожа се сливаше по цвят с побелялата му
брада. Носеше златен, заоблен шлем над кожената си шапка. Очите му
бяха златисти, като на ястреб.

От дясната му страна стояха хората, за които Жосеран прие, че са
главните му придворни и вероятно негови синове. Имаше соколджия и
жрец с див поглед; от лявата му страна бяха жените от домакинството,
косите им бяха оформени в същия полумесец, който беше забелязал на
влизане в стана, но по краищата на плитките на тези жени имаше
сребърни украшения.

— Така — прогърмя гласът на Кайду. — Така значи изглеждали
варварите.
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Жосеран запази мълчание.
— Кой от вас говори езика на хората?
Жосеран вдигна поглед.
— Аз, господарю.
— Казаха ми, че искате да говорите с хана на хановете в

Каракорум.
— Такова беше желанието на господаря Хулегу, когото имах

честта да срещна в Алепо. Нося му послание за приятелство от моя
господар в Акра, който е в Земите отвъд, далеч на запад от тук.

— Ханът на хановете умря — осведоми ги Кайду. — Ще бъде
избран нов хаган. Той със сигурност ще приеме вашата почит, когато
му дойде времето.

Жосеран замръзна. Главатарят им е мъртъв ли? Почуди се защо
никой не се е сетил да им го съобщи по-рано. Дали ще има спорове
около унаследяването на трона, както често се случваше в Европа?
Техният собствен Йерусалим от години беше във война за короната.
Ако се отложеше изборът на наследник, това означаваше ли, че трябва
да се върнат в Акра? Или ще ги карат да чакат с месеци, дори години в
тези самотни планини, докато спорът не се уреди? Помисли си за
Жерар и Юсуф, които гниеха в Алепо.

Обзе го тревога, че всички ще се превърнат в старци, преди да му
се види краят.

— За мен ли донесохте тези дарове? — попита го Кайду.
— Даровете са за великия хан в Каракорум. Пътуването беше

дълго и носим много малко.
Изглежда, отговорът му не се понрави на Кайду.
— Какво казва той? — попита Уилям.
— Иска да знае имаме ли дарове за него — отговори Жосеран.
— Ама ние имаме дар за него. Дарът на нашата религия.
— Не мисля, че очаква точно такова съкровище. Според мен би

приел нещо, за което може да се пазари на тържището.
Кайду посочи Уилям.
— Кой е спътникът ти?
— Той е жрец.
— Християнин?
— Да, господарю.
— Владее ли магии?
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— Опасявам се, че не.
Освен ако човек не нарича магия способността да превръща

всеки сговорчив и разсъдлив човек в кисел луд за няколко часа, помисли
си Жосеран.

— Че каква полза от него тогава?
Каква наистина!
— Той носи послание за вашия хан на хановете от нашия папа,

който управлява нашия християнски свят.
— Папа — повтори странната и тромава дума Кайду няколко

пъти. — И той ли иска да види нашия хан на хановете?
— Иска, господарю. Дали дворецът на Великия хан се намира на

много дни езда от тук?
Наоколо се разнесе смях. Кайду накара събралите се да замълчат

с вдигната ръка.
— За да се стигне до Каракорум, първо трябва да прекосите

Покрива на света. Но сега още е зима и проходите са затворени. Налага
се да почакате тук, докато снегът се стопи. Може би до идната луна.

— Какво е Покривът на света?
— Това е, което е. Най-високите планини на земята, които са

проходими само през лятото.
— Сега какво казва? — попита Уилям.
— Че все още не можем да прекосим планините. Може би ще се

наложи да останем тук до пролетта.
— До идната пролет ли? Но докато се върна, може да имаме и

нов папа!
Не, помисли си Жосеран, докато се върнем, самият Христос

може да се е явил за второ пришествие.
— Кажи му, че не можем и секунда да бавим пътуването си! —

заяви Уилям.
— Какво бръщолевене излиза от устата на твоя жрец? — попита

Кайду.
— Че за него ще е чест да бъде твой гост, докато не дойде време

да продължим пътя си — каза Жосеран. — Но новините, че ханът на
хановете е мъртъв, го притесниха. Пита дали скоро ще бъде избран нов
Велик хан.

— Това не е грижа за варварин — отсече Кайду и вдигна ръка
безстрастно, за да обяви края на срещата. — Погрижете се да имат
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жилище и храна — нареди на един от своите помощници ханът.
Когато излязоха от шатрата, Жосеран видя момичето сред

тълпата от лица при вратата на юртата. Копнеж, макар все още
безформен и безименен, се надигна в него. Той го прогони, както човек
отпъжда настрани досаден просяк. Но копнежът повече не го остави и
от този миг нататък го съпровождаше навсякъде.
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Слънчевата ивица от залеза се очертаваше върху бледото небе,
което се виждаше през входа на юртата. Облечени в кожи фигури
бързаха навътре-навън, носеха варени овце и конско месо за вечерята
си.

Жосеран се взираше в огъня, където се готвеше. Тънкият син
пламък облизваше месото отвън, без да го готви истински. Пъхна
малко от него в устата си. Все още беше сурово и кърваво.

— Погледни огъня — каза Уилям. — Едва гори. Дяволски знак.
Жосеран изплю парче жила върху въглените.
— Ако има нещо, което Дяволът умее, това е да накара огъня да

гори буйно.
— Ти какво мислиш тогава за тая магия?
— Жената Хутлун каза, че е, защото сме се изкачили високо.

Височината взимала силата на пламъците.
Уилям изсумтя шумно и недоверчиво.
Бяха ги отвели в юртата на Текудай, най-големият син на Кайду.

Тя не приличаше на никое жилище, което Жосеран беше виждал
досега по време на пътуването им. Представляваше кръгла и с купол
шатра, издигната върху скелет от бамбукови и върбови греди. Парчета
дебела плъст покриваха скелета, а конски косми скрепяваха цялата
структура. Предположи, че подобно жилище е напълно пригодно за
номадски начин на живот, защото според Текудай може да се издигне
или развали за няколко часа, а когато татарите се местели от летните
пасища към ниските земи през зимата, цялата юрта се носела от две
или три камили.

Дори по-големите юрти като тази на хана и неговото семейство
можели да се носят непокътнати в покрита каруца.

Отвътре всички бяха подредени според установената еднаква
татарска наредба: в центъра имаше яма за огнище, покрита с
почернели от пушека гърнета. До стените се редяха тъмнопурпурни и
сини сандъци за дрехи и навити постели заедно със седла, сбруи и
огромни пръстени стомни за вода.
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Рогозки покриваха отъпканата пръст на пода. Паяци и
скорпиони, каза им Текудай, не биха пристъпили вътре върху
плъстения килим, който имаше двойно предназначение, хем да държи
топло и сухо в юртата, хем да гони насекомите. Входът, който сочеше
на юг, както им казаха, имаше тежка завеса, ярко изрисувана с
изображения на птици.

От двете му страни висяха фигури от плъст, едната с виме на
крава, а другата с цицки на кобила. Кравата беше от лявата страна,
източната, защото това беше женската страна на юртата. Кобилата
висеше от мъжката страна, западната, защото на жените не се
позволяваше да доят кобилите, това беше мъжка работа. Именно от
кобилешкото мляко приготвяха ферментиралия кумис, основната част
от храната на татарите.

Не спираше да се удивлява на количеството кобилешко мляко,
което тези татари можеха да изпият на едно хранене. Понякога му се
струваше, че само от това живеят.

Текудай, господар на орду, седеше на приповдигнато легло зад
огъня. Над главата му висеше изображение, което татарите наричаха
„брат на господаря“. Над главата на съпругата му висеше друго,
наречено „брат на господарката“. Такива идоли имаше във всяка юрта
по няколко.

Само на Кайду, като на хан, му беше позволено да притежава
образа на Чингис хан.

Жосеран наблюдаваше татарите, докато се хранят. Отначало
взимаха малко от мазнината на месото, за да намажат устата на
Натигай, друг от боговете им, после откъсваха едри късове от
подвареното овнешко и като го държаха близо до лицата си с едната
ръка, с другата сечаха хапки от месото с ножовете си.

— Виж ги само как ядат! — възмущаваше се Уилям. — Не са
хора. Земята ще се отвори и всички тия създания ще се сгромолясат в
самия Пъкъл. Дори жената. Тя е женски дявол, вещица.

Жосеран не отвърна. Никак даже не я мислеше за дявол.
— Някъде тук е презвитер Йоан. Де да можеше да ни прати

съобщение, можехме да се спасим от тези дяволи.
Презвитер Йоан, помисли си Жосеран. И той беше суеверие като

гигантските мравки!
— Не вярваш ли? — попита го Уилям.
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— Вярвам, че ако изобщо някога е живял презвитер Йоан, Бог
вече си го е прибрал.

— Но със сигурност наследниците му са живи.
— Мохамеданите търгуват с Изтока. Някои разправят, че са

ходили чак до Персия и че никога не са чували за такъв владетел.
— Вярваш на думите на сарацините, така ли?
— А ти вярваш ли на хора, чийто крак не е стъпвал по-далеч от

Венеция? Ако тази легенда е истина, къде е презвитер Йоан?
— Татарите може да са го отблъснали на юг.
— Ако и той се спасява от татарите като всички останали, каква

ни е ползата?
— Той е някъде из тези земи. Трябва да чуем за него. Той е

нашето спасение.
Жосеран започваше да се ядосва, както ставаше винаги когато

говореше с монаха, и затова отново се съсредоточи върху храната.
Хутлун седеше от другата страна на огъня, точно срещу него,
наблюдаваше го как се мъчи да го прави като татарите и каза:

— Може би трябва да се храниш, както умееш. Имаш толкова
голям нос, че можеш да му отрежеш края.

Жосеран впи поглед в нея.
— Сред моя народ носът ми не се смята за голям.
Хутлун предаде думите му на околните, които избухнаха в смях.
— Тогава сигурно всички произлизате от конете си.
Проклета да е, помисли си той. Но не се отказа да използва ножа

като татарите. Научил беше от многото прекарани в Земите отвъд
години, че е по-мъдро да се придържаш към местните обичаи, вместо
да останеш верен на своите. А и нямаше да й достави удоволствието да
се предаде.

Някои от мъжете бяха приключили с яденето и пиеха купа след
купа черен кумис. Братът на Текудай вече беше пиян и хъркаше,
полегнал на една страна. Приятелите му пееха дрезгаво, а един от тях
свиреше на еднострунна цигулка.

Жосеран наблюдаваше Хутлун с крайчеца на окото си. Красива
беше, но красотата й се различаваше от тази на франкските жени.
Лицето й беше овално, с високите скули на татарите, излъскано като
бронзова статуя, на която много погледи са се възхищавали.
Движенията й му напомняха котка, гъвкави и грациозни. Нещо в
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поведението й, в духа и, в начина, по който го поглеждаше, го
привличаше.

Макар, разбира се, да беше абсурдно дори да се помисли за
подобен съюз.

— За пръв път виждам коса с такъв цвят — каза му Хутлун
изведнъж и тамплиерът установи, че и тя като него го е наблюдавала
скришом.

В Акра Жосеран поддържаше косата си късо подстригана според
изискванията на Ордена, но откакто бяха на път, никакви бръснари не
се бяха грижили за външния му вид и сега си даде сметка, колко дълга
е станала. Отметна я с ръка от лицето си.

— Има цвят на огън — рече Хутлун.
За миг погледите им се срещнаха.
— Е — каза тя най-накрая, — дошъл си да сключиш мир с нас.
— Съюз — поправи я той. — Имаме общ враг.
Тя се разсмя.
— Татарите нямат врагове. Само царства, които все още не сме

завладели. С очите си си видял. Империята ни се простира от
изгряващото слънце на изток до мястото, където залязва. Не знаем
какво е поражение на бойното поле. А ти искаш да сключиш мир!
Разбира се, че искаш! — той продължаваше да не отвръща на
предизвикателството й и тя май започваше да се дразни от
бездействието му. — Трябваше да донесеш дарове на баща ми.

— Не очаквахме, че ще имаме честта да видим баща ти, но при
все това носим думи на приятелство.

— Мисля, че баща ми би се зарадвал повече на злато. — Мъжете
около нея пак се разсмяха. Жосеран забеляза как й отстъпват. Във
Франция на една жена никога не биха позволили да говори толкова
свободно освен ако не е проститутка и никога нямаше да се отнасят
към нея с толкова уважение освен ако не е кралица. Явно татарите
имаха други обичаи по отношение на жените.

— Кой е приятелят ти? — попита го тя.
— Не ми е приятел. Той е свят човек. Задачата ми е да го

придружавам до Каракорум.
— Кожата му има цвят на труп. Знае ли колко е грозен.
— Искаш ли да му го кажа?



87

— Какво приказва тя? — попита Уилям. Държеше с пръсти
варено овнешко и дърпаше жилавото месо със зъби.

— Намира, че видът ти е неприятен за очите й, и пожела да ти
предам възхищението й.

Отговорът на Уилям беше стряскащ. Все едно му бе ударила
плесница.

— Напомни й, че е жена и не бива да си позволява да говори на
един монах по такъв начин. Да не е проститутка?

— Мисля, че е принцеса.
— Не се държи като никоя принцеса, която познавам.
— Може би обичаите им са различни.
Когато Жосеран се обърна към Хутлун, подигравателното

изражение на лицето й беше изчезнало. Гледаше свещеника с тревожен
и странен поглед. Татарите около нея се бяха умълчали.

— Кажи му, че трябва да се върне — каза тя.
— Моля?
— Трябва да се върне. Ако прекоси Покрива на света, душата му

повече никога няма да намери покой.
— Не може да се върне. Изпълнява своя дълг, както и аз.
Настъпи опасна тишина. Татарите — и мъже, и жени,

наблюдаваха Хутлун; дори свирачът беше оставил настрана
инструмента си, пияниците бяха замлъкнали. Тя се взираше в Уилям,
дори не в него, а някак през него.

— Какво става? — попита Уилям.
— Не знам.
— Защо зяпат така? Да не сме направили нещо, което ги е

ядосало?
Хутлун отново заговори.
— Кажи на твоя шаман, че ако не се върне, ще трябва да се научи

да страда.
— Страданието е нещо, което му носи радост.
— Той дори не е започнал да проумява какво е страдание —

заяви Хутлун, после особеният поглед изчезна от очите й и тя насочи
пак вниманието си към овнешкото.

Мигът отмина. Разговорите и смеховете се възобновиха.
Пияниците се нахвърлиха върху черния кумис с подновена стръв. Но



88

Жосеран беше разтърсен. Усети как студени мравки запълзяват по
гърба му, сякаш самият дявол е стъпил на гроба му.
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На Жосеран и Уилям дадоха отделна юрта, към средата на
големия стан, близо до орду на Кайду. Татарските им домакини бяха
запалили в сребриста купа благовония до олтара на Натигай и въпреки
че Уилям набързо ги угаси, уханието им продължи да се носи във
въздуха. Жосеран се вмъкна под завивките от животински кожи, легна
по гръб и впери поглед в небето през дупката за дима в тавана.

Тамплиерът видя коленичилия силует на Уилям до тлеещата
жарава от огъня. Измърмори молитва за освобождението им.

Жосеран се присви още по-дълбоко под кожите. Пожела си
Уилям да млъкне и да заспи. Нервите му бяха изопнати и се нуждаеше
от почивка. Франция, дори Земите отвъд изглеждаха невероятно далеч
тази вечер. Като че бяха пристигнали в някакъв подземен свят. Беше
пренебрегнал суеверието на Уилям, но и той самият изпита страх.
Нощем не беше така лесно да се присмееш на приказки за мъже с
опашки и крака, които растат от главите им.

Толкова далеч бяха от закрилата Христова. Малцина оцеляваха в
подобни пътешествия. Повечето потъваха в неумолимостта на тези
планини, завинаги изгубени за християнския свят, и никой нито ги
виждаше, нито ги чуваше повече.

Уилям беше единствената позната следа, останала на Жосеран,
единствената му котва, привързваща го към християнския свят. Каква
тъжна ирония.

В Акра Томас щеше да се чуди защо не се завръщат с отговора,
даден от Хулегу на техните настойчиви молби. Бради до коленете ще
да са покарали на Жерар и Юсуф, докато седяха в някоя затворена
килия в Алепо. Всички останали ще са ги забравили. Дори папата,
подозираше той.

— Искаш ли да се изповядаш? — попита в мрака Уилям.
— Да се изповядам?
— Толкова много седмици пътуваме, а ти не си се изповядвал.
— Прекарах цялото време на седло върху гърба на коня. Не съм

имал голяма възможност да съгрешавам.
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— Колко време е минало от последната ти изповед, тамплиере?
Повече от десет години, помисли си Жосеран. Безсмислено

щеше да е да изброява незначителните си прегрешения, докато върху
самата му душа има неизличимо петно, за което не може и никога няма
да може да говори на глас, особено пред свещеник.

— В ордена имаше свещеници, които ни изповядваха.
— Щом е така, тогава знаеш, че редовно трябва да се покайваш.
— Почувствам ли нужда да се покая, братко Уилям, ще се

допитам до теб.
Жосеран се обърна настрана и се помъчи да заспи.
— Защо имам усещането, че носиш голям товар? — попита

Уилям.
— Наистина нося голям товар. Един доминикански монах на име

Уилям.
— Наясно съм с мнението ти за мен, тамплиере. Но не допускай

грешката да ме смяташ за тъп. Познавам кога един човек храни
някакво терзание. Твоята сила може да е във войната, но приумиците
на душата са моята.

— Благодаря ти за загрижеността. Да спим сега.
Жосеран затвори очи, но сънят не идваше. Мислеше за Хутлун и

за пустотата в погледа й, появила се, докато гледаше Уилям, за начина,
по който татарите се бяха умълчали около нея. Като че беше
надзърнала в душата му. Дали може да надзърне и в моята? Надяваше
се да не може, защото той не се страхуваше толкова от чудовищата,
които дебнеха отвъд Покрива на света, колкото от онези, които се
криеха в него самия.
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Хутлун притежаваше дарбата, откакто се помнеше. Появила се
беше като неудържима енергия в тялото й. Открай време не я свърташе
на едно място, дори като дете винаги заспиваше с мъка и на няколко
пъти беше скитосвала нощем.

Пращаха братята й в свирепи вихрушки да я търсят в мрака.
Понякога не можеха да я открият. Когато Хутлун се връщаше в стана
на следващата сутрин, премръзнала и с празен поглед, майка й вече я
оплакваше и скърбеше за смъртта й.

После Хутлун се измъчваше от угризения. Но не можеше да
направи нищо, за да се спре. Дарбата й не го позволяваше.

Странните подтици на душата й постихнаха след първото й
месечно кървене, но не изчезнаха. Веднъж отведе коня си до края на
скала и си представи как го пришпорва отвъд ръба в пространството и
тишината на вечното Синьо небе. Тогава си помисли как може да
разпери ръце и как щяха да се превърнат в огромни,
червеникавокафяви криле на сокол.

Би могла да полети.
Да лети.
Брат й Текудай я беше открил, сграбчил за юздите и издърпал

коня й от ръба на урвата.
Скоро след това Текудай се поболя. Баща и извика шаманите и те

казаха молитви за него, по тяхна молба трима пленници кераити бяха
съсечени и с кръвта им напръскаха тялото на Текудай, който лежеше и
се гърчеше на леглото си от кожи. И въпреки това силите на брат й
отслабваха.

Когато шаманите влизаха в нечия юрта, защото в нея има
причинена от злите духове болест, тази болест можеше да прескочи от
едното тяло в другото и беше опасно за обикновен човек да се
приближава. Само че една сутрин Кайду надзърна през покривалото на
входа на юртата и откри Хутлун свита на кълбо до брат си, заспала
дълбоко. Той се втурна и я изнесе, надал вой от отчаяние, уплашен, че
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може да изгуби не само сина си, но и дъщеря си. Хутлун обаче изобщо
не се разболя.

Вместо това Текудай започна да се съвзема.
След този случай започнаха да я спохождат виденията. Един ден

Хутлун отиде при баща си и му каза да не ловува този ден, защото е
сънувала как чудовище го изяжда. Той през смях отхвърли
предупрежденията й. Същия следобед, докато вадеше стрелите си от
повалена дива коза, го нападна мечка. Тя остави четири огромни
прореза върху гърдите му и когато го донесоха у дома, едва дишаше.

Хутлун остана при него цялата нощ, смучеше съсирилата се кръв
от раните му. Когато баща й оцеля, останалите шамани дойдоха при
нея и й казаха, че има дарба.

Една възрастна жена, Чангелей, и един мъж, Магиу, я научиха на
свещените ритуали и от този момент нататък Кайду винаги се
допитваше до нея, щом трябваше да вземе важно решение.

За Хутлун дарбата й понякога беше товар. Имаше случаи, когато
уменията й я измъчваха, както когато сънува, че един от мъжете от
племето издевателства над съпругата на друг мъж. Хутлун не се
издаде, но живееше в тормоз от това, което знае, докато насилникът не
падна убит в битка.

Не искаше тази дарба. Искаше да бъде свободна като братята си,
да язди из степите и да галопира редом до баща си.

Но в одимения мрак на нощта духовете й говореха и я пренасяха
през степите. Отначало тези нейни видения не траеха по-дълго от една
светкавица в планината нощем, но когато поотрасна, оставаше все по-
дълго и по-дълго в Отвъдния свят и понякога погледът й стигаше чак
до самия хоризонт на времето. Когато духът беше силен в нея, тя
можеше да прелети над цялата долина и да надзърне навсякъде.
Преживяването я замайваше и оставяше без сили.

Тази нощ тя препусна през Покрива на света с варварина с брада
с цвят на огън, превила сменящите се оси на часовете, за да види какво
очаква нея и него. Онова, което видя напред във времето, беше
ужасяващо, бъдещето, което се простря пред нея, беше прекалено
страшно, за да го гледа.
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Врявата от някаква неразбория навън събуди Жосеран. Той стана
и отметна тежката завеса на входа. На равното се беше събрала тълпа,
точно след първата линия от каруци. Явно се случваше нещо важно.

— Някакво злодеяние, без съмнение — отбеляза Уилям зад него.
Жосеран облече набързо кожуха, обу ботушите си и излезе.

Уилям забърза след него. Сняг покриваше замръзналата земя.
Стотици татари, мъже, жени и деца, се бяха насъбрали в кръг.

Цареше празнично настроение. И преди беше виждал такива озарени
лица, на публичните екзекуции в Орлеан и Париж.

В центъра на кръга стоеше жена с плетен кожен конски бич в
дясната си ръка. Беше млада и яка, в колана й имаше втъкнат нож.

Млад мъж се появи на кон и тълпата се отдръпна, за да го пусне
в кръга. Панталоните му бяха вмъкнати в кожените му ботуши, но
беше гол до кръста.

— Какво правят? — прошепна Уилям.
— Не знам — Жосеран се обърна и видя Хутлун да стои на

няколко стъпки от него, очите й искряха от вълнение.
Мъжът поведе коня си бавно, насочваше го около жената, която

претегли с десния си юмрук тежестта на камшика. Това да не беше
някакво племенно наказание? Ако беше така, жертвата изглеждаше
прекалено весела.

— Той ще позволи да го бичува — изведнъж прозря Уилям.
Жосеран кимна. И изведнъж лукаво добави:
— Ей сега мога да ти намеря кон. Ако речеш да се присъединиш.
Остави го и отиде до Хутлун. Обърна се и чу как камшикът

изплющя.
На лицето й се четеше невероятна диващина. Изобщо не

приличаше на жените, които познава. Тя е примитивна. Истинската
дама никога не се радва на подобни зрелища.

— Какво правят? — попита той.
— Тя го подлага на изпитание.
— Какво изпитание?
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— Поиска да се омъжи за него. Сега по право й се пада да
провери дали е подходящ за съпруг. Той трябва да се докаже. Каква
полза има от съпруг слабак? Жената не може да изхрани децата си с
целувки и милувки.

Камшикът пак изплющя. Жосеран отново се обърна. Младият
мъж все още беше прав на седлото и стабилно яздеше. По гърба му
вече имаше две кървави бразди.

— И колко ще продължи?
— Докато тя не реши, че е доволна.
— А ако не го иска за съпруг?
— Тогава той трябва да реши колко може да издържи на

бичуването. Ако падне от седлото, губи правото да я иска. От нея не се
очаква да вземе мъж, който няма нито смелост, нито сила.

Камшикът изплющя, после отново и отново. Младежът не показа
никакъв външен израз на болка. Но кръвта шуртеше по гърба му и
обагряше панталоните му. Момичето размахваше камшика.

Тълпата надаваше радостен възглас при всеки удар. Жосеран
забеляза, че младежът се беше поотпуснал на седлото. Гърбът му беше
вече целия в кръв. Но продължаваше да стои на коня и не се опитваше
да се измъкне от обхвата на камшика.

Момичето почака, наблюдаваше ездача, който направи пълен
кръг. После извика високо и вложи цялата си сила в нов замах.
Момчето трепна, но запази равновесие. Кървави пръски близнаха по
хълбоците на коня.

— Ако го обича, сега ще спре — каза Хутлун. — Той се доказа.
— А ако не го обича?
— Ами тогава за него ще е добре да не е чак такъв куражлия.
Но както предрече Хутлун, момичето втъкна камшика в колана си

и вдигна ръце, пронизителен и насечен вик се понесе над дивите
планини. Семейството й, което беше наблюдавало изпитанието,
наобиколи коня, за да поздрави ездача, които на свой ред им се
усмихна и прие поздравленията, усмивката му приличаше повече на
гримаса.

— Като жена ще очаквам всеки мъж да е способен на подобно
нещо за мен — каза Хутлун. — Като дъщеря на хан ще очаквам много
повече.

Той остана с усещането, че му отправя предизвикателство.
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— В твоята страна имат ли те за смел? — попита го тя.
— Ако един мъж няма чест и доблест, има ли изобщо нещо?
— И добър ездач ли си?
— Един от най-добрите.
— Колко коне притежаваш?
Татарите взимаха по двайсет коня със себе си, когато тръгваха на

поход, повече, отколкото който и да било рицар би могъл да мечтае,
повече, отколкото много богати благородници притежаваха, а самият
той беше всичко друго, но не и богат. Как би могъл да й обясни, че е
продал малкото си притежания, за да отпътува за Светите земи? Как би
могъл да й обясни условията на службата си в Ордена на тамплиерите?

— Имам три коня — каза той, което беше отчасти така, защото
ги яздеше в битка, но всъщност принадлежаха на ордена.

— А колко съпруги?
— Бог повелява мъжът да има само една съпруга.
— Една съпруга, ако кръвта му не е гореща. Както един мъж би

изпил само една купа кумис, ако не е жаден — изсмя се тя.
Жосеран не повярва на ушите си. Хубаво беше, че Уилям не

разбираше какво се говори.
Толкова близо беше, че долавяше уханието й, дива алхимия от

кожа, кисело мляко и женски мускус. Усети как у него нещо потрепна.
— Какви са вашите жени? — попита го тя. — Бива ли ги да

яздят?
— Никоя не може да се сравни с теб.
— И какво могат да правят тогава?
— Благородната девица трябва да е красива и мила, с нежен и

мелодичен глас.
— Ти такава ли искаш да е жена ти?
— Освен това трябва да разбира от музика и гоблени. Образецът

е Божията майка, Дева Мария.
— Съгласна съм, че жената трябва да умее да готви и шие.

Юртата и децата са нейно владение. Но по време на война или
бедствие тя трябва да може да се бие и да ловува.

— Да се бие ли?
— Разбира се. Какво друго търсят християните в една съпруга?
— Непорочност — каза той и използва татарската дума за

точност и учтивост.
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Хутлун се намръщи.
— Тя трябва да е… недокосната… — добави той, опита се да й

го обясни, доколкото му е възможно, по-внимателно.
— Имаш предвид да е девствена?
— Да — отвърна той, потресен от прямотата й.
— Аз изгубих моята преди много време — обяви тя. — Като

всяка добра татарка я дадох на коня си.
Обърна му гръб и тръгна към стана.
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Жосеран и Уилям разпалиха любопитството. Децата вървяха по
петите им и крещяха, едно от тях, подсторено от останалите, изтича и
докосна подгъва на кожусите им, после хукна обратно. Възрастните
също ги гледаха с неприкрит интерес, понякога се приближаваха и
искаха ножа на Жосеран или да видят сребърния кръст на Уилям.
Правеха го без никакъв срам, не като просяци, а с увереността на
господари, които взимат, каквото им хареса, все едно е тяхно право.
Няколко пъти Жосеран, доведен до ръба на търпението, беше на косъм
да посегне към меча си.

Текудай, братът на Хутлун, се намеси и предотврати бедата.
Възприел ги беше като лична отговорност и ги съпровождаше
навсякъде. Исканията и досажданията веднага бяха прекратени.

Текудай също проявяваше безмерно любопитство относно тях,
религията им, как воюват, замъците им. Искаше да знае дали в
Християнство — татарите си мислеха, че името на религията им е
името на тяхната страна — имат необятни пасища, в които конете да
пасат; какво наказание се налага за прелюбодейство; как правят
стрелите. Жосеран се досещаше, че Текудай не е просто любопитен,
вероятно Кайду му беше възложил задачата да ги шпионира, затова
винаги беше предпазлив в отговорите си.

Текудай, и да беше шпионин на Кайду, изборът на хана не беше
сполучлив, понеже обичаше да говори толкова, колкото обичаше и да
слуша, а тамплиерът постепенно го предразполагаше да приказва.

— Каква е вашата религия? — попита го Жосеран. Осъзна, че не
знае думата за Бог, дори не знаеше имат ли татарите такава дума.
Затова се опита да се изрази възможно най-точно: — В какво вярвате.

— Светът и всичко в него идват от Духа на Синьото небе —
отговори му Текудай, сякаш изненадан, че Жосеран задава въпрос с
толкова очевиден отговор.

— Той ли дава законите ви?
— Ханът издава законите.
— Ханът, баща ти?
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— Той създава законите за нашето племе тук в долината. Има
хан, който стои по-горе от него и е в Бухара, а над него е ханът на
хановете в Каракорум — Текудай обясни, че последният хаган, Монке,
наскоро починал, затова в Каракорум се събирал съвет, който да избере
нов хан на хановете. Събранието се наричало курултай и се очаквало,
докато Жосеран и Уилям пристигнат в Центъра на света, синът на
Монке, Арик Буке, да бъде избран за хаган.

— И той ли издава законите за всички?
— Разбира се.
— Не произхождат ли законите ви от Духа на Синьото небе?
Текудай се разсмя.
— Духът просто съществува.
— Но ако Духът не ви дава законите, как тогава разбирате, че

живеете праведен живот?
— Ами ако е така, ще побеждавам враговете си и жените ми ще

ми родят много деца.
— Жените ти? Имаш повече от една жена, така ли? Като при

мохамеданите?
— Разбира се. Имаме четири съпруги, ако можем да си го

позволим. След това само наложници.
Това, разбира се, беше безбожно. Ала за един мъж беше и

любопитно. Той зададе на Текудай същите въпроси, които беше
задавал на мохамеданите, които познаваше в Акра.

— А съпругите и наложниците ви не враждуват ли помежду си?
Не ревнуват ли?

— Не, защо трябва да ревнуват? За всички се полагат еднакви
грижи. Ето например баща ми. Той спи със старите и грозните от
време на време, така както и с новите. Баща ми е добър човек.

— А какво става, ако умре? Какво става със съпругите.
— Ами те се прибавят към моя орду, моето домакинство. Аз ще

се грижа за тях. Сред тях има една с очи на кошута. Когато баща ми
почине, няма да чакам. Тя първа ще бъде в леглото ми.

— Ще спиш с всичките съпруги на баща ти, когато той почине,
така ли?

— С майка ми не, разбира се.
— Тогава една жена никога не е… — той осъзна, че няма дума за

вдовица, — никога не остава незащитена.



99

— Разбира се, че не. Ти за какви ни взимаш? За варвари ли?
Текудай го попита какво се случва с жените в Християнство.

Жосеран се помъчи да му обясни, че мъжът може да има само една
жена. Но когато му обясни и вдовството, как стариците биват
изпращани да живеят в манастири и как мъжете лишават от наследство
децата си, родени от жени, които не са им съпруги. Текудай заклати
глава с отвращение и удивление.

— И една жена не може дори собствена коза да си има, така ли?
— Всичко е собственост на съпруга.
Текудай посочи Хутлун, която тъкмо излизаше от юртата на

Кайду и се метна на коня си.
— Не ми се вярва от нея да излезе много добра съпруга на

християнин — рече той. — Опитай само да й кажеш, че не може да
има своя коза. Опитай само дума да й кажеш и ще плющи с камшика
по гърба ти от тук, та чак до Бухара.

Жосеран посочи към копринения колан, който Хутлун носеше на
кръста си.

— Какво означава? — положи усилия да прозвучи колкото може
по-безхитростно.

— Щом една жена носи такава копринена лента, тя е неомъжена.
Неомъжена.
Жосеран прогони абсурдната мисъл от ума си. Да му прости Бог,

той имаше дела за вършене в името Божие, а не между слабините на
някаква татарска дивачка от степите.

Като че ли бе възможно, така или иначе.
 
 
Наблюдаваше ежедневието на татарите: жените дояха кравите

или седяха навън и шиеха кожи, правеха плъст, хокаха децата или
режеха месо; мъжете правеха лъкове или поставяха върхове на
стрелите, крещяха или подвикваха, докато обучаваха конете си. Други
наливаха кобилешко мляко в кожени мехове, които провесваха на
дървените рамки на юртите и го биеха с дълги пръчки. Правеха го с
часове, за да отделят суроватката от вкисналото мляко. Текудай му
каза, че правят кумис.

Колкото повече изучаваше татарите, толкова повече нарастваше
удивлението му от способността им да воюват.
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— Покажи ми как използвате тоя лък — обърна се той към
Текудай, когато го видя да се цели в мишена.

Лъкът беше двойно извит и направен от бамбук и рог от як,
привързани с коприна и укрепени със смола. За да освободи стрелата,
Текудай използваше кожен пръстен за палеца. Жосеран за пръв път
виждаше подобно приспособление.

— Как го използвате? — попита той.
— Пробвай — посъветва го Текудай. Жосеран никога не се беше

имал за голям стрелец, но с помощта на пръстена пусна тетивата по-
добре, отколкото беше успявал да го направи с голи пръсти, и уцели
центъра на целта, отдалечена от него на повече от двеста стъпки.

Текудай се разсмя и го удари по рамото.
— Да не беше такъв грозник великан, щеше да станеш добър

татарски войник! — похвали го той.
Показа му стрелите, които използваха: една за далечен бой, друга

с по-широко острие за стрелба по близка мишена. Показа му и
сигнална стрела с тъп връх — той не беше заострен, вместо него към
стрелата беше прикрепено кръгло желязно топче с пробити в него
малки дупчици. Докато такава стрела лети, тя свисти, обясни му
Текудай, и свистенето се използва за предаване на съобщения по време
на война.

— Тези татари са най-изумителните воини, които съм виждал —
каза Жосеран на Уилям по-късно същия следобед. — Дисциплината и
организацията им са по-добри от онези, които имаме при тамплиерите.
По време на битка формират бойни групи: десетима мъже, които са
част от сто, които са част от хиляда. Всички държат връзка едни с
други посредством стрели и знамена. Всички до един още преди да
навършат десет години, са опитни стрелци и ездачи. На практика са
непобедими.

— Но Бог е на наша страна.
— Само това няма да ни стигне — промърмори едва чуто

Жосеран.
До този момент му позволяваха да придобие само бегли

впечатления от бойните умения на татарите. Вече беше впечатлен, а му
предстоеше да преживее невероятно удивление от тяхното
майсторство, когато седмици след пристигането им, Кайду му позволи
да язди с него по време на лов.
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Още не беше съмнало, когато минганът на Хутлун — татарска
армия от хиляда конници — напусна стана. Жосеран се събуди през
нощта от тътена на копитата, които препускаха по степта. Малко след
това Текудай дойде да ги вземе.

— Идвайте, хайде — каза им той. — Ловът започна.
Навън беше невероятен студ. Жосеран облече своя дел и

ботушите си. Уилям излезе след него от юртата. Дори той беше вече
склонил да се придържа към начина на живот на татарите; заменил
беше сандалите си с ниски плъстени ботуши и носеше дебела татарска
роба над черното си расо.

Оседлаха конете и последваха Текудай към хълмовете над стана.
Кайду ги чакаше, заобиколен от охраната си и прегърбен в огромен
хермелинов кожух. Носеше всички отличителни белези на хан:
кожената му броня беше богато украсена със сребро, а карминената
сбруя на коня му и дървеното седло — с нефрит.

— Оказваме ви голяма чест — заяви Кайду на Жосеран, когато
поеха. — Нито един варварин не е ставал свидетел как ловуваме.

Аз да не ходя за пръв път на лов, помисли си Жосеран.
Представи си как се прибира вечерта с няколко глигана, може и някоя
антилопа. Нямаше как и да подозира на каква сеч ще стане свидетел.

Яздиха неуморно няколко часа, според обичая на татарите, без
почивка. Късмет поддържаше темпото, беше позаякнала по време на
почивката в стана на Кайду и от храната, която намираше в равнината.
Жосеран се чувстваше облекчен, страхуваше се, че може да я изгуби.

Стигнаха до хребета на нисък хълм. Синьо-белите върхове на
планините се издигаха над тях като ръб на огромна купа.

На светлината от изгряващото слънце той различи тъмните
очертания на татарски конници, пръснати из долината. Сигурно тях
беше чул да напускат лагера. Изведнъж линията се разкъса, фланговете
се втурнаха в галоп като два отделни лъча през степта.

Стадо антилопи се стрелна напред, повече от двеста броя,
уловени между напредващите крила на конницата. Чу ги да блеят, да
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кявкат, да врещят, докато бягаха изплашени през замръзналата тундра.
Някои от тях скачаха високо във въздуха над гърбовете на останалите в
стадото, както риби скачат над морската повърхност. Уилям затаи дъх
и посочи вдясно, където тичаше и глутница вълци; придружаваха ги
два леопарда, изплашени и ревящи, пристъпваха по леда встрани от
връхлитащите конници.

Сега стадо кози се втурна напред, успоредно с тях устремно
препускаха ловците.

— В името Божие — дъхът на Жосеран секна.
Ходил беше на лов за елени и диви свине в горите на Бургундия,

но за пръв път виждаше ловуване в подобен мащаб. Ловците действаха
със смразяваща точност. Във Франция използваха викачи и хрътки,
които да подгонят плячката; щом се появеше първата жертва, на
господаря или на рицаря се падаше да я подгони и да я убие. В
сравнение с лова, на който присъстваше в момента, онзи беше детска
игра.

Тук татарите използваха цялата си армия, която действаше в
пълен унисон.

Лъчите на авангарда щяха след малко да се доближат, обкръжили
животните в равнината под тях.

— Ето така обучаваме бойците си — каза му Текудай. Трябваше
да крещи, за да надвика тропота на копитата по замръзналата земя.
Самите ездачи не издаваха никакъв звук, въртяха се и променяха
посоката си в пълно мълчание. Движенията им се съгласуваха от
вестители, които се стрелкаха между командирите на техните коне, от
сигнални знамена и от по някоя свистяща сигнална стрела.

— Нищо не може да бъде убито, преди самият хан да даде
сигнал. И един заек да се изгуби по невнимание, виновникът се
поставя в канга и му удрят по сто тояги.

Учили бяха Жосеран да вярва, че битката е поредица от
индивидуални противоборства. Личният кураж и умението бяха
всичко. Чак когато се присъедини към тамплиерите, тогава се научи да
се подготвя за стрелба, да се завърта и да сменя посоката в унисон с
останалите от конницата. Именно желязната дисциплина отличаваше
тамплиерите и хоспиталиерите като бойна сила от всички останали в
Светите земи.



103

Но тяхното умение беше нищо в сравнение със зрелището, на
което ставаше свидетел в този миг. Воюваш ли с татарин, осъзна той,
воюваш срещу цялата орда едновременно. Лекотата на броните и
оръжията им рязко се отличаваше от тежките плетени ризници и
широки мечове, които ползваха той и събратята му тамплиери.
Поотделно тези диви конници не биха могли да се сравняват с никой
франкски рицар, но когато се биеха и движеха заедно като военна част,
както правеха сега, помитаха всичко пред себе си.

Ако по някаква причина не успееше да се върне в Земите отвъд
със споразумение за мир, можеше да си представи как тези дяволи
поглъщат докрай Светите земи.

Кайду кимна към татарина, който го придружаваше. Мъжът
изтегли стрела от колчана си. Това беше една от сигналните стрели,
които Текудай му беше показал. Войникът я изстреля във въздуха и тя
засвистя, докато летеше към бойците в равнината.

Това беше сигнал да започне сечта.
Една от фигурите в големия кръг от ездачи скочи от седлото.

Дори от разстояние Жосеран разбра, че това е Хутлун, позна я по
проблясъка на виолетовия й шал. Кайду се усмихва хищно към него.

— Дъщеря ми — каза той. — Дадох заповед. Никой нищо да не
убива, докато тя не изстреля първата стрела.

Хутлун остави оръжията си на коня, дори колчаните и тръгна
през равнината, въоръжена само с лък.

— Има право на една стрела — обясни му Текудай. — Трябва да
убие с един изстрел.

В равнината имаше хиляди зверове, разширили в ужас очи.
Хутлун вървеше между тях привидно без страх, само с тънкия лък в
ръце.

Глутница вълци се бяха отделили от виещата маса животни и
сега свърнаха към нея, ръмжейки и подскачайки. Тя държеше лъка
отпуснато с дясната ръка и чакаше.

— Ще я убият — промърмори Жосеран.
Огледа се. До него бащата и братът на Хутлун наблюдаваха с

каменни лица. Жосеран отново насочи вниманието си към драмата,
която се разиграваше под него. Вълците приближаваха към Хутлун.
Изведнъж го заля страх. Защо да ме е грижа какво ще се случи с
някаква татарска дивачка! Какво ми става?
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Ала сърцето му заби лудо.
Хутлун продължаваше да чака, вълците се приближаваха, още не

беше вдигнала лъка.
Има желязно самообладание…
Хутлун вдигна лъка с плавно движение и се прицели. Закъсня,

помисли си Жосеран. Глутницата щеше да й се нахвърли всеки момент,
преди да е имала време да освободи стрелата.

Изведнъж един от вълците падна на замръзналата земя, присвил
глава под опашката си, стрелата стърчеше от гърлото му. Веднага
засвистяха стрели и от ездачите зад Хутлун и още дузина вълци
нападаха в невъобразима купчина от крака и кървава козина. Но не
беше достатъчно, за да я спасят. Хутлун падна под останалите
връхлетели я зверове. Другарите й се приближиха с конете си,
изстрелвайки стрела след стрела към глутницата.

Жосеран погледна към Кайду.
Нищо. Никакво изражение.
Затаи дъх и зачака. Лицето на Хутлун беше на леда.
 
 
Най-накрая помръдна, раздвижи се и бавно се изправи на крака.

Един от татарите държеше юздите на коня й и тя закуцука към него.
Невъзможно беше да се каже колко лошо е ранена.

Кайду се усмихна.
— О, какъв син би била тя! Но и невероятна майка на ханове!
Ловът продължи още час. След това беше изстреляна нова

сигнална стрела и тя сложи край на сечта. Железният пръстен на
конницата се разкъса и останалите животни бяха пуснати да избягат в
пустошта на север.

Войниците се заловиха за работа, подготвяха угощението.
— Поне тази вечер няма да ядем овче — промърмори Уилям зад

гърба му.
— Виждал ли си подобно нещо?
— Диваци на лов.
Хутлун изкачи склона с коня си, за да поздрави баща си. По

ръкава на кожуха й имаше кръв, както и по панталоните й, но нищо в
поведението й не показваше, че е ранена. Когато се приближи,
Жосеран усети, че черните очи на мургавото й лице го наблюдават.
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Чудеше се какви ли рани са й нанесли вълците под дебелите й
ризи. Как изобщо беше възможно да се интересува от някаква дивачка?
На минаване покрай него тя му се усмихна бегло, вероятно разгада
мислите му.

— Татко — провикна се към Кайду.
— Как са раните ти, дъще?
— Драскотини — отвърна тя. Олюля се леко на седлото, но

възстанови равновесието си.
— Добър лов.
— Благодаря, татко.
— Поздрави своя минган. Кажи им, че съм доволен.
Хутлун отново се усмихна, после обърна коня си и се

присъедини към войниците, които доубиваха животните долу в
равнината.

Жосеран се обърна към Текудай:
— Ще се оправи ли?
— Тя е татарка — изръмжа той, сякаш такова обяснение беше

достатъчно, и не промълви и дума повече по време на дългата езда до
стана.

А при завръщането им Жосеран видя друга страна от природата
на своите нови приятели.

 
 
Поканиха Уилям и Жосеран в юртата на Текудай, за да пият

кумис и да отпразнуват лова. Изведнъж се разнесе гръм и разтърси
земята под краката им. Джерел припна към ъгъла и се зарови под
купчина кожи, а съпругите на Текудай и децата заплакаха, най-малките
се скриха под полите на майките си.

Текудай скочи на крака с провиснала слюнка по брадата. Грабна
Уилям за раменете и го изхвърли от юртата, при покривалото на входа
му тегли и един ритник.

Обърна се озлобен към Жосеран.
— Вън! Веднага!
Жосеран го изгледа слисан.
— Навлякохте на всички ни гнева на боговете! — извика

Текудай.
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— Това е буря и толкова — надвика Жосеран плющенето на
дъжда.

— Вън! — повлече го към изхода Текудай и го изблъска в калта.
Уилям впери поглед в купестите черни облаци, от косата му

шуртяха струйки дъжд.
— Какво ги прихваща?
Жосеран поклати глава. Улови Уилям за ръка и го повлече към

юртата им. Свиха се около мижавия огън, все още мокри до кости, от
прогизналите им кожуси се вдигаше пара.

Как да ги проумееш що за човеци са? Превърнали са в пепел
половината свят, завоювали са Багдад, Москва, Киев и Бухара, а ето че
са се заврели под завивките си, изплашени от някакъв си гръм като
дечурлига.

Чудни хора наистина.
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Имаше нещо, което не спираше да го тормози, да го яде отвътре
ден из ден, нещо, което трябваше да разбере. Питаше се защо изобщо
има значение, но трябваше да научи отговора.

Една сутрин около седмица след бурята, когато небесата бяха
леденосини, а слънцето пламтеше по снеговете на Покрива на света,
отиде с коня си при Текудай на хълма над стана. Текудай държеше
завързано на примка въже, прикрепено към дълъг прът, с което ловеше
конете, които щяха да вземат със себе си при предстоящото пътуване
през планините. Изискваха се голяма вещина и сила, защото
животните бяха оставяни да тичат полусвободни през степта, докато не
се появеше нужда от тях, и сега се съпротивляваха диво.

Други ездачи изпълняваха същата задача, пронизителните им
викове и тропотът от копитата на конете им отекваше в стените на
долината.

Жосеран пое дъх, знаеше, че това е възможността му да разкрие
истината, колкото и неприятна да е тя.

— Текудай, кажи ми нещо. Когато решиш да си вземеш съпруга,
тя…, тя трябва ли да е…? — запъна се на думата на татарски, но
осъзна, че никога не я е знаел.

Текудай свъси чело.
— Каква трябва да е?
Жосеран посочи слабините си.
— Ами ако не прокърви малко. В нощта след сватбата?
— Ти да не ме питаш дали трябва да е девствена? — направо

попита Текудай.
— Да, това питам.
— Не трябва, разбира се. Иначе е голям срам. Ти би ли си взел

такава жена?
— В моята страна това се цени високо.
— Сарацините сигурно затова така ви се опъват!
На Жосеран му се прииска да го събори от коня му. Някакво

момче, а му се подиграва!
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— Чух — настоя Жосеран, — че жените ви губят девичеството
си на конете си.

Текудай дръпна юздите на коня си и се изви на седлото.
Изглеждаше объркан.
— Е, че как да става иначе?
— Това не те ли притеснява?
— Щом една жена има девствено було, значи е прекарала малко

време върху гърба на коня. Тогава не може да е добър ездач и ще е
бреме за съпруга си.

Жосеран зяпна в него.
— Губят девствеността си при ездата върху седлото — бавно

изговори той, най-накрая започваше да му просветва.
— Ами естествено — рече Текудай.
Загледа смаяно този варварин, на когото се налагаше да му

обясняват най-прости неща по три или четири пъти, преди да ги
схване. А Джучи го хвалеше колко схватлив бил и с какъв пъргав ум!

— Губят девичеството си, като яздят на седло — повтори
Жосеран и се усмихна. — Хубаво. Да яздим.

И после без никаква очевидна причина отметна глава и се
разсмя.
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Отначало не я позна. Носеше риза в червено и пурпурно и
широка шапка с дълга задна част, която падаше на врата й. Груба черна
ресна покриваше челото й. Държеше дайре в дясната си ръка, а в
лявата й имаше млатило от парцали. Влезе заднешком в юртата,
припяваше си нескончаем нисък напев. Затътри се към средата на
голямата шатра между двата огъня и падна на колене.

Посегна зад себе си и една от жените й подаде лула. Хутлун
всмукна дълбоко.

— Хашиш — промърмори си нечуто Жосеран. Знаеше за
хашиша от Земите отвъд, където определени секти сарацини —
хашишимите, асасините — използваха опиата, за да премахнат
напрежението преди изпълнението на задача.

След няколко дълбоки всмуквания Хутлун обиколи всеки от
ъглите на юртата, където коленичи и поръси по земята кобилешко
мляко от малка пръстена кана като възлияние за духовете. После се
върна в средата и поръси още малко кумис върху огъня за духовете на
огнището. Най-накрая излезе навън и направи нов дар за Духа на
Синьото небе.

Когато се върна, Хутлун се хвърли на земята и остана да лежи
там, крайниците й се гърчеха, очите й се обърнаха.

— Дяволът я е обладал — изсъска Уилям. — Казах ти. Вещица е.
Като всеки добър християнин и Жосеран се страхуваше от

Дявола и делата му, понеже Църквата го беше предупреждавала
безброй пъти за силата на Велзевул. Усети как кръвта се отдръпва от
лицето му.

Юртата беше тъмна, а въздухът в нея натежал от благовонията,
които ръсеха върху огъня, и от сладката, лепкава миризма на хашиша.
Жосеран огледа насъбралите се татари, лицата им бяха бледи и
уплашени като неговото. Дори Кайду, който седеше начело при огъня,
потреперваше.

Всичко и всички бяха притихнали.
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Най-накрая тя се размърда и бавно се изправи на крака. Отиде до
огъня и взе почернелия овчи пищял. Огледа го внимателно, проучи
обгорялата кост за пукнатини и цепнатинки.

— Призовава Звяра — прошепна Уилям.
— Чисто мошеничество. Нищо повече.
Уилям падна на колене, притиснал сребърния кръст на гърдите

си. Вдигна го пред себе си и започна високо да напява молитва за
екзорсизъм.

— Изведете го от тук — ревна Кайду на двама от войниците си,
които грабнаха Уилям за ръцете и го извлякоха навън.

Всички в юртата отново насочиха вниманието си към Хутлун.
— Какво казаха духовете? — попита я Кайду.
— Духовете казват, че времето е добро за пътешествие —

отвърна тя.
Кайду се обърна към Жосеран.
— Чу ли това, Варварино? Утре поемате към Каракорум!
Жосеран едва го чу. Продължаваше да се взира в Хутлун, която

отново беше паднала на земята. Цялото й тяло се тресеше, като че
беше обсебена.

В името на свещените топки Свети Йосифови, възкликна той
наум. Горя от страст по една вещица!

 
 
Шалът й се вееше като знаме на вятъра. Хутлун седеше

неподвижно на седлото, заобиколена от двайсетимата конници, които
щяха да ги придружават в пътуването им през Покрива на света. Кайду
и Текудай също бяха тук, за да ги изпроводят по пътя им.

— Кой ще ни е водач? — попита Жосеран.
Кайду посочи към дъщеря си.
— Хутлун ще се погрижи да пристигнете живи и невредими до

Центъра на света.
Жосеран почувства как конят на Уилям се успореди с неговия.
— Вещицата ли ще ни води? — изсъска той.
— Така изглежда.
— Изгубени сме тогава. Поискай да ни дадат друг водач.
— Изобщо не сме в състояние да искаме каквото и да било.
— Поискай! — лавна Уилям.
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Жосеран го заобиколи.
— Слушай, свещенико, превивам коляно само пред Великия

майстор в Акра и пред никого другиго. Та не смей да ми заповядваш!
Уилям посегна към сребърния кръст на гърдите си и го вдигна

пред лицето си. Занарежда „Отче наш“.
— Какво прави? — попита Кайду.
— Моли се за безопасно пътуване — излъга Жосеран.
— Имаме наши си способи да направим пътуването безопасно —

отвърна Кайду и кимна към Хутлун.
Тя слезе от седлото и даде знак на една от жените сред

множеството около конете. Жената пристъпи напред с дървено ведро
кобилешко мляко. Хутлун метна дървен черпак във ведрото, коленичи
на тревата и изля от млякото на земята като дар към духовете. После
отиде до всеки един от конниците и поръси главата, стремената и
накрая задницата на животните им.

— Пак магьосничества — измърмори Уилям.
Напуснаха стана и поеха на север. Слънцето като студена медна

монета вече беше изгряло над Покрива на света. Острият въздух
прорязваше дробовете. Хутлун ги поведе надясно, посоката на
късмета, а после тръгнаха на изток, към слънцето. От тук, Жосеран
знаеше, влизаха в свят, в който малцина, дори сред мохамеданските
търговци бяха идвали. Пътуваха отвъд мрака и страхът натегна в
стомаха му като олово.
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Поеха през равнината в бърз галоп. Почти беше забравил колко
страда при пътуването от Алепо. След няколко часа Жосеран имаше
чувството, че гръбнакът му е разтракан чак до темето. Погледна към
Уилям и видя още по-големите страдания на добрия им монах.
Татарските седла бяха много тесни, повдигнати отпред и отзад и
направени от ярко боядисано дърво. Видът им радваше очите, но все
едно човек яздеше върху седло от камък.

Хутлун беше пред него. Дебело червено кадифе украсяваше
седлото й, а скъпоценни камъни — лъка й. На нивото на бедрата й
имаше сребърни пирони. Почуди се как Хутлун може да язди на такова
седло. Сигурно е изтезание. Или пък коприната на бедрата й е толкова
корава, колкото щавена кожа. Ами, помисли си той мрачно, това
тайнство за мен ще си остане неразбулено.

Яздеха в сянката на покритите със сняг планини, през долините,
из които разпръснато растяха тополи и кипариси, полета, които
тепърва щяха да се раззеленяват след дългата зима. Тук хората бяха
казаци и узбеки и живееха в четвъртити къщи с плоски покриви.
Къщите бяха каменни, цепнатините в стените бяха запълнени със
слама, а покривите направени от клони, треви и изсъхнала кал.

Извисяващите се сиви и бели висини му се струваха
непреодолими: наистина ли имаше път зад тези стени от камък и лед?

След два дни усилена езда, криволичейки, преминаха през
хълмове, орехови и хвойнови гори, през високи пасища, изпъстрени с
черните обли юрти на киргизките овчари. Някои от пастирите вече се
бяха преместили със своите стада към високите пасища на долината.

Овцете пасяха по склоновете и не приличаха на овцете от
Прованс. Това бяха огромни животни с извити рога, дължината на
някои от тях беше колкото един човешки бой. Наглед приличаха повече
на кози, с изключение на това, че имаха интересни тлъсти опашки, като
тигани, направени от вълна. Жосеран видя страховити едри животни с
огромно руно и яки рога, които татарите наричаха якове.
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Съзряха дим тънко да струи сред боровете и спряха пред
усамотена юрта. Отвън на бамбукова рогозка се сушеше козе сирене.
Спънаха конете и Хутлун дръпна покривалото на юртата, сякаш е
нейна. Насядаха вътре и киргизкият овчар и жена му им донесоха козе
мляко и малко сушено овче месо. После също толкова рязко Хутлун ги
накара да се изправят и след няколко измърморени думи на
благодарност отново се метнаха на конете и се отправиха на път.

 
 
Християнският свети човек рухна. Лежеше по гръб на тревата и

припяваше нещо под сурдинка в брадата си. Варваринът коленичи до
него и се опита да сипе малко кумис от меха, който носеше на седлото
си в устата му. За пръв път Хутлун виждаше толкова неподходящо
събрани спътници.

— Какво му е? — рязко попита тя.
— Изтощен е.
— Яздим едва от седмица.
— Не е привикнал.
— Този ваш папа много лошо си подбира пратениците.
— Предполагам, че го е избрал заради неговата набожност, а не

заради уменията му да язди.
— Вижда се.
Хутлун място не можеше да си намери на седлото. Нейният баща

й беше оказал чест, разбира се, като й повери охраната на пратениците,
но откровено казано, тя на драго сърце би се отказала от нея.
Страхуваше се от този огнен мъж и черния му гарван. В сънищата си
беше летяла в бъдещето и там за тези двамата имаше мрачни истории.

— Трябва да продължим.
— Цяла сутрин яздим — възрази Жосеран.
— Ако непрестанно спираме така, никога няма да стигнем. Кекав

е този твой шаман.
Уилям с усилие седна.
— Трябва да тръгваме ли? — в гласа му имаше повече

примирение, отколкото ропот.
Жосеран кимна.
— Изглежда нямаме време за почивка.
— Тогава Бог ще ни даде сили да направим, каквото трябва.
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Той сграбчи ръката на Жосеран и се запрепъва на краката си.
Конете им бяха привързани към близкото фъстъчено дърво. Конят на
Уилям пристъпваше от крак на крак, все още подозрително настроен
към странния мирис на този непознат; а когато усети пляскането от
ръката на Уилям по задницата си, се дръпна назад ужасен и така рязко
издърпа юздите, че се отскубна. Побягна надалеч, метнал Уилям на
земята.

Хутлун извика предупредително и препусна след него по
ливадата. Улови изплашения кон след около сто и петдесет метра и
Жосеран видя как се привежда от седлото си, за да хване оглавника му
и да го спре.

Когато се върна, Уилям още седеше на земята, блед от потреса и
притиснал рамото си. Другите татари стояха наоколо и се смееха.
Случката ги веселеше.

Хутлун чувстваше само гняв. Сега може и да им беше до смях,
но друг път този щеше да направи някоя щуротия, от която да им
причернее.

— Добре ли е?
— Няма счупени кости — рече Жосеран.
— Късмет има. Моля те, напомни му отново, че трябва да се

качва на седлото само от лявата страна, както съм му казвала. Конят ще
стои мирен, ако се приближи откъм близката страна.

— Мисля, че ще го запомни по-добре вече.
— Надявам се. Не може да язди, не може да говори като

човеците, силите му са колкото на дете. Един ден ще ни навлече лош
късмет, Варварино!

— Той е божи човек, не е рицар! — отвърна Жосеран, който с
изненада се улови, че защитава монаха. — И не ме наричай
„Варварино“! Името ми е Жосеран!

Най-накрая беше успяла да го вбеси. Прекрасно. Усети как
настроението й се подобрява.

— Жосеран Варварина — разсмя се тя и изви коня си, за да се
отдалечи.

Уилям се настани на седлото.
— Не умирай в ръцете ми, свещенико — процеди през зъби

Жосеран. — Ти си под моята закрила.
— Бог ме води и закриля всеки ден. Не се страхувай за мен.
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— Не се страхувам за теб. Просто не ми се иска да се проваля в
изпълнението на дълга си.

— Нито аз в изпълнението на моя, тамплиере.
Жосеран наблюдаваше как монахът изнурено пришпори коня си

напред. Стърчи на седлото като седнал на тръни, помисли си той.
Сърцето му принадлежи на папата, но със сигурност задникът му — на
Дявола.
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Първата нощ прекараха в юртата на казахски овчар. Въпреки че
беше пролет, нощите все още бяха мразовити и Жосеран и Уилям се
присвиваха под планина от кожи, докато татарите лежаха на
килимчетата само по плъстените си кожуси. Ръкавите им се разгъваха
над пръстите им, така че ги пазеха да не премръзнат и в най-студените
нощи.

По-самодостатъчни хора не беше виждал, макар да бяха
завоювали половината свят, си оставаха номади. Всичко, от което
имаха нужда, за да оцелеят, носеха със себе си: въдица и кукичка за
риба; два кожени меха, единият за вода, другият за кумис; кожен шлем
и кожух от овча кожа; пила за острене на стрели. Двама от конниците
на Хутлун носеха малка копринена шатра и тънка животинска кожа, с
която да застилат пода, ако им се наложеше да направят свой подслон
за през нощта.

Изкачваха се по изумруденозелените пасища на долината,
подбираха пътя си между облите речни камъни и скали, нападали по
пътеката, която лъкатушеше между потоците в долината и канарите.
Веднъж дори преодоляха водопад, чиито сиво-сини води се пенеха по
повърхността на планината.

От пролетта потоците бяха набъбнали до тинести, кървави на
цвят реки и татарите използваха дисагите си, направени от кравешки
стомаси, като лодки, с които преминаваха през буйните бързеи.
Понякога им се налагаше да прекосяват една и съща река по няколко
пъти, докато тя се виеше надолу из долината.

Жосеран се взираше в замръзналите голи скали около тях. Тук–
там под наветия от вятъра сняг бяха започнали да се показват като
кръпки камък и лишеи.

— Това ли е вашата пролет? — попита той Хутлун.
— Не можеш и да си представиш зимата на Покрива на света.

Трябва да бързаме всеки ден без почивка, ако искаме да стигнем до
Каракорум навреме, за да се върнете. Снеговете задръстват проходите
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и когато зимният студ скове всичко, нищо не се измъква от хватката
им.

 
 
Старецът постави десницата си на лявото му рамо и измърмори:
— Рахамеш.
Жената в къщата плесна с ръце пред себе си и се поклони. Като

съпруга си и тя носеше подплатена кафява туника над торбести
панталони и кожени ботуши със завърнати върхове. Копринена
забрадка, която падаше и върху раменете й, покриваше главата й.

Съпругът й беше манап, главатар на селцето, на което бяха
попаднали в изгубената долина. Той с жест ги покани в къщата си.
Нямаше мебелировка, само купчини от пръст, покрити богато с
килимчета с шарки в червено и синьо. По стените и по пода имаше
още дебели плъстени килимчета.

Влязоха две момичета с купи кисело мляко и дебели пити
безквасен хляб. Татарите си отчупиха парчета от хляба, потопиха ги в
киселото мляко и започнаха да се хранят. Хутлун показа на Жосеран и
Уилям, че и те трябва да направят същото.

Уилям хапна малко от хляба. Прегърбен до огъня, треперещ, той
беше окаяна гледка. От студа и влагата носът му беше зачервен като на
куче. Когато пристигна основното ястие, от което все още се издигаше
пара, манапът, който вероятно го съжали, постави огромно парче
варено овнешко в купата му и пусна тестено топче с размерите на
голям портокал отгоре.

С жест му показа да се храни.
Останалите не чакаха покана. Взеха ножовете си и започнаха да

режат месото. Жосеран направи същото. Уилям само седеше и се
взираше в купата.

— Твоят свети човек трябва да се храни или ще обиди домакина
— предупреди Хутлун.

Как да й обясни какво е Велики пости, зачуди се Жосеран.
Самият той гладно разкъса своето парче овнешко със зъби. Как е
възможно този непоносим свещеник да издържа с толкова малко
храна?

— Сега е свещено време — каза Жосеран. — Като Рамадана.
Разрешено му е да яде само хляб и да пие по малко вода.
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Хутлун поклати глава.
— Не ме е грижа дали ще умре, но няма да е честно да сме

направили това дълго пътуване през планините само за да го закопаем
в другата част на долината.

— Никакви мои думи няма да го откажат. Не ме слуша.
Хутлун изгледа Жосеран над ръба на купата си, от която пиеше

топло козе мляко.
— Ние почитаме шаманите си. А ти се отнасяш към него с

презрение.
— Обещал съм да го защитавам. Не съм длъжен да го харесвам.
— Това е ясно.
Уилям прекъсна нещастното си съзерцаване на огъня и вдигна

поглед.
— Какво разправяш на тази вещица?
— Любопитно й е защо не ядеш.
— Не бива да говориш с нея. Душата ти е в опасност.
— Тя може и да е вещица, както твърдиш, но твоят и моят живот

са й поверени. Ще е грубо, ако не разговарям с нея, ти не мислиш ли
така?

— Бог се грижи за твоя и за моя живот.
— Съмнявам се дали Той изобщо намира пътя из тия планини —

промърмори, да не го чуе Уилям.
Хутлун следеше разговора им, наклонила глава на една страна.
— Ти от неговата религия ли си?
Жосеран докосна кръста на шията си и се сети за своя приятел

Симон.
— Вярвам в Исус Христос.
— А в него вярваш ли? — тя посочи към Уилям.
Жосеран не й отговори.
— В Каракорум има последователи на този Исус — каза тя.
Тамплиерът я изгледа удивено. Дали пък нямаше да се окажат

истина слуховете, които бяха стигнали до Акра за християни сред
татарите?

— Знаят за Господ Исус Христос в двора на Великия хан, така
ли?

— Ханът на хановете знае за всички религии. Само варварите
знаят за един-единствен Бог.
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Жосеран не обърна внимание на умишленото заяждане.
— И много ли са тези, които знаят за Господ?
— Когато пристигнеш в Центъра на света, сам ще разбереш.
Жосеран се почуди доколко може да се вярва на тази дива

принцеса. Дали просто не го дразнеше, или твърденията й бяха
основателни?

— Баща ми казва, че твоят свети човек не прави магия — рече
Хутлун.

Жосеран поклати глава.
— И каква полза има тогава от него като шаман?
— Не му трябва да изпълнява магия. Той е миропомазан като

Божи наместник на земята. Ако искам, мога да му споделя греховете
си и той ще ми даде Божието опрощение.

— Опрощение за какво?
— За прегрешенията, които съм направил.
— Имаш предвид грешките. Имаш нужда твоя Бог да ти каже, че

си сгрешил, но всичко е наред, така ли?
— Освен това чрез него разбираме каква е Божията воля.
Тези негови думи изглежда изненадаха Хутлун.
— Че то е много лесно да разбереш каква е волята на боговете.

Те са на страната на онези, с които е победата.
Неопровержима логика, помисли си той. Дори папата казваше, че

Бог им дарява победите, а за пораженията трябва да търсят причината
в греховете си. Може би в крайна сметка не бяха толкова различни.

— За твоя народ ти си шаман — каза той. — Можеш ли да
правиш магия?

— Понякога виждам поличби за бъдещето. Това е дарба, която
малцина притежават. Сред нашия народ ме смятат за най-добрата.

— Затова ли те избраха да ни преведеш през планините?
— Не. Баща ми нареди така, защото съм добър водач и ме бива с

конете.
— Защо не избра Текудай?
— Нямаш ми доверие, понеже съм жена, така ли? — Когато той

се подвоуми как да отговори, тя продължи: — Водя ви не по своя воля.
Наредиха ми така. Да не би да съм примряла за компанията на
варвари?
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Изглежда, я беше обидил. Тя се извърна и започна да говори с
другарите си; непристоен разговор, в който сравняваха Уилям с коня
му.

След като отнесоха храната, манап извади флейта, направена от
куха кост от крило на орел. Започна да свири. Към него се
присъединиха други мъже, свиреха на нещо, което приличаше на
лютня. Инструментът беше красив, тумбеста музикална кутия,
издълбана от парче палисандрово дърво и инкрустирана със слонова
кост. Хутлун пляскаше с ръце, смееше се и пееше, огънят оставяше
профила й в сянка.

Докато я наблюдаваше, Жосеран се чудеше, не за пръв път, какво
ли е да си легнеш с татарка. Убеден беше, че тя няма да е безразлична
към него като проститутките в Генуа и Венеция. Чудеше се защо се
измъчва с подобни мисли. В крайна сметка не би могло да се случи.

Тази нощ Жосеран и Уилям спаха заедно с татарите в юртата на
манапа, увили се в завивки и с крака към огъня. За Жосеран, да знае,
че Хутлун е свита на няколко стъпки от него, беше изтезание, което
развали почивката му и колкото и да беше уморен, не можа да заспи.
Съзнанието и страстите му воюваха в него.

Сам със себе си спореше за честта си. Въпреки че тя вече е
опетнена с кръв и похот, помисли си той. Не ми е останала чест!
Сега искам да я опетня още повече и да намеря начин да се съединя с
татарска дивачка?

Според правилата на Ордена на тамплиерите съм положил
клетва за подчинение и целомъдрие и ми е поверена свещена мисия,
която може да спаси Светите земи от сарацините. А единственото,
за което мисля, е как да си легна с една татарка?

За теб няма спасение, Жосеран Сарацини. А може би е почти
невъзможно да бъдеш спасен, означава и да е почти невъзможно да
бъдеш прокълнат. През изминалите пет години Господ бог те
следваше и тук, в тази степ, вече не чувствам жежкия му дъх във
врата си. Ако не беше този свещеник, може би вече щях да съм се
освободил от него.
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Облаците се спуснаха от върховете, кълбяха се и вряха като пара,
а земята под краката им се превърна в глина. Светът беше станал
безцветен.

От време на време през пролуките в мъглата съзираха за миг
бели зъбери, които после отново изчезваха. Орлите ги наблюдаваха от
върха на канарите.

Конете им затъваха по ронливите сипеи, камъните се търкаляха в
пропастта и така и не чуваха как падат на дъното. Животните се бореха
да си поемат дъх, а щом стигнеха до билото на някой хълм, трябваше
да слизат от седлото и да ги водят, копитата им тракаха и се
подхлъзваха надолу, към долината от другата страна.

Изкачваха се все по-високо и по-високо.
Една вечер стигнаха до проход високо в планината и за миг

облаците се разделиха. Жосеран обърна поглед и видя самотните
равнини на казахските овчари далеч зад тях. После сивите облаци и
мекият сняг се спуснаха отново като завеса и ги оставиха сами с
потракването на конските копита по глината, звука от гласа на Уилям,
който крещеше молитви сред кънтящите планински проходи, и
далечния вой на вълк. До пътеката костите на отдавна умрял кон се
трошаха в снега.

Покривът на света се издигаше високо, високо над тях, студен и
ужасяващ.

 
 
Когато се изкачиха над нивото на дърветата, вече нямаше за

какво да връзват конете си. Затова Хутлун показа на Жосеран и Уилям
как да увиват юздите около предните крака на конете като примка и
специален възел, който се отпускаше бързо. Животните изглежда бяха
привикнали на такова отношение. Жосеран не беше виждал татарски
кон да се противи, когато връзваха краката му.

Тамплиерът остана удивен от отношението на татарите към
животните си. Въпреки че без изключение бяха най-добрите ездачи,
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които е виждал, те не поддържаха никаква връзка с конете си, както
правеха християните и сарацините. Към вироглавите коне не се
отнасяха с жестокост, нито пък се радваха на кротките. Не им говореха,
не ги галеха, нито ги окуражаваха. В края на деня, когато приключеше
ездата, те набързо ги изчесваха с дървено чесало, за да махнат
засъхналата пот, после конете веднага биваха спъвани и оставяни
свободно да си търсят храна, защото дори в снега татарите не се
грижеха за прехраната им.

Самият Жосеран беше безкрайно притеснен за Късмет. Не
вярваше, че ще оцелее още дълго.

Сега се намираха във високите долини, където не се виждаха
нито таджики, нито киргизци. Последните няколко нощи бяха
пренощували свити един в друг под саморъчно направени навеси.
Струпваха дисагите като ниски прегради срещу режещия вятър и сняг.
Тази вечер, докато слънцето залязваше зад Покрива на света, Късмет
стоеше нещастно и трепереше. Умираше от глад, вече не приличаше на
кон, костите й се брояха под кожата. Тя се извърна към последния
слънчев лъч, докато сенките от зъберите пропълзяваха към нея и
потрепери, когато Жосеран погали костеливия й врат.

Той й прошепна няколко утешителни думи в ухото, знаеше, че
ако не се спуснат скоро надолу от тези планини, ще я изгуби.

— Още малко, смела моя Късмет. Дръж се. Ще имаш сочна
трева, която да пасеш, и слънце, което да сгрява хълбоците ти. Само се
дръж.

— Какво правиш?
Той се огледа. Хутлун.
— Страда.
— Това е кон.
— С Късмет сме заедно от пет години. Имам я, откакто

пристигнах в Земите отвъд.
— Късмет ли?
— Така й е името — отговори той, докато я галеше по муцуната.

— Означава „съдба“.
— Името й ли?
— Да, името й.
Хутлун го изгледа така, както би изгледала идиот, който си играе

със собствените си нечистотии.
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— Вие не давате ли имена на конете си? — попита я той.
— А на облаците давате ли имена?
— С коня е различно.
— Конят си е кон. Говориш ли с овцете и добитъка си?
Тя му се подиграваше, може би, но се и опитваше да го разбере.

Единствена Хутлун от татарите проявяваше искрено любопитство към
него. Въпреки че той говореше езика им и вече можеше с лекота да
общува с тях, те не му задаваха въпроси за него или за страната му,
само Хутлун го правеше. Останалите приемаха присъствието му с
грубо безразличие.

— Презирате светите си хора, но обичате конете си. Трудно е да
ви разбере човек.

Тя се обърна и се загледа към стана им: парчета платнища, които
се вееха от планинския вятър — на две на три приготвения им подслон
за през нощта. Хутлун наблюдаваше как Уилям се бори с дисагите си,
приведен срещу вятъра, докато с мъка вървеше към заслона.

— Какво има в тези торби, та е толкова ценно за него?
— Дар за вашия Велик хан?
— Злато ли е?
— Не, не е злато.
Жосеран беше научил, че монахът носи със себе си илюстрована

Библия и псалтир заедно с представителните одежди на призванието
си: мисал[1], стола[2] и сребърна кадилница. Пазеше ги така, сякаш на
земята няма по-ценно съкровище; особено Библията, защото никой
друг, освен духовниците нямаше право да притежава нито Стария,
нито Новия завет. Самият Жосеран имаше само молитвеник и
часослов.

— Защо ги пази така? Ако се канехме да ви убиваме за
дрънкулките ви, щеше да ни е по-удобно да го направим още преди
една луна.

— Не знам — отговори Жосеран. — Единствената ценна вещ,
която има, е кадилница от сребро.

Хутлун кимна замислено.
— Съмнявам се, че новият ни хан ще е много впечатлен. След

курултая ще има купища сребро и злато.
— Уилям се надява да впечатли хана ви с нашата религия.
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— Без магия? — Хутлун се съмняваше в успеха му. Обърна се
навреме, за да го види как се подхлъзва и пада на леда. — Едва ли ще
успее да впечатли някого. И то, ако стигне до Каракорум, което ми е
трудно да си представя.

— Подценяваш го. Той се наслаждава на страданието толкова,
колкото ти на кобилското мляко. То го подтиква да продължава. Ще
стигне до Каракорум.

— Може ли да видя тази Библия? — попита тя ненадейно.
— Трябва да попиташ брат Уилям.
— А той ще откаже. Но няма да го направи, ако ти го попиташ

вместо мен.
— Аз ли? Той ме има за Дявол. Няма да ми я даде. Много е

ревнив към нея.
— Кажи му, че това е неговата възможност да впечатли със

своята религия една татарска принцеса.
Жосеран се почуди колко ли тежест ще има този довод, след като

Уилям я смяташе не за татарска принцеса, а за татарска вещица.
— Ще направя, каквото мога.
Жосеран впери поглед в нея открито. Толкова много от красотата

й, или от красотата, която той й приписваше, беше скрита под кожите,
които носеше! И красива ли беше? Тормозеше го любопитство, какво е
тялото й, но всъщност погледът й го омайваше. Щом я погледнеше,
сякаш надзърташе в душата й.

— Наистина ли можеш да видиш бъдещето? — попита я той.
— Виждам много неща, понякога са от настоящето, понякога

предстои да се случат. Не става по мое желание. Нямам власт над
дарбата си.

Дарбата, помисли си удивено Жосеран. Във Франция
свещениците нямаше да го нарекат дарба. Те щяха да я вържат за
дибата, после да я изгорят на кладата!

Изведнъж падна мрак, остави ги сами със скръбния вой на
вятъра.

— Късно е. Трябва да проверя стражите. Оставям те да си
довършиш разговора с твоя кон. Може би по-късно ще ни споделиш
мислите му.

Разсмя се и си тръгна.
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[1] Католически требник. — Бел.прев. ↑
[2] Дълга приблизително два метра и широка от пет до десет

сантиметра копринена лента, която католическите свещеници носят по
време на църковното служение. В православната църква
съответствието на столата е епитрахила. — Бел.прев. ↑
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На Покрива на света лятото идваше едва за няколко седмици и
толкова рано напролет нищо не растеше. Само неуморни, ледовити
ветрове вееха, виеха и шептяха час след час и късаха нервите.

Понякога дърпаха конете през преспите и свирепите пориви на
снежната буря, следваха поредица от остри хребети, които се виеха
нагоре в истински скален гръбнак. На тази височина въздухът беше
рядък и Уилям имаше вид като че всеки миг ще рухне. Лицето му беше
посиняло на места, а дъхът му свиреше в гърдите.

Вятърът беше неумолим и неуморим противник. Жосеран не
можеше нито да говори, нито да мисли заради него. Постоянно ги
бъхтеше с невидими юмруци, опитваше се да ги върне обратно,
вилнееше над тях ден след ден.

Един следобед облаците бяха изчезнали за миг и те видяха от
другата страна на долината участъци от глина и червеникава пръст,
показала се в синьо-белия масив от ледници. Жълто-кафява река се
виеше като вена между кални брегове от глина и лед, лъкатушеше до
полянка от тъмнозелени долини, вероятно на цяла левга[1] под тях.

Все едно надзъртаха в Рая.
Хутлун се обърна на седлото, вятърът развяваше шала й.
— Виждаш ли — извика тя. — Покривът на света!
За първи път в живота си Жосеран се почувства толкова малък.

Ето това е величието на Бог, помисли си той, неговата дължина и
неговата широчина. Това беше религията в естествения й вид.

Тук горе аз съм много далеч от човека, когото мислех, че съм.
Всеки ден чувствам как поредното късче от мен пада и се превръщам в
непознат за самия себе си. Вече не съм подвластен на устава на
тамплиерите, нито роб на Църквата, имам толкова неудържими и
светотатствени мисли. Това пътуване ми подари дива свобода.

Погледна към Уилям, отпуснат върху коня си, качулката
скриваше лицето му.

— Тук сме далеч от Христос! — извика му той.



127

— Никой човек не е далеч от Христос, тамплиере! — надвика
рева на бурята монахът. — Ръката Божия ни води и защитава дори тук!

Грешиш, помисли си Жосеран. Този бог, който живее тук, не ми
е господар.

 
 
Трупът беше почернял от студа. Очите ги нямаше, изкълвани от

птиците, животните се бяха добрали до вътрешностите. Появи се над
тях за миг в мъглата. Оставили го бяха на скала до пътеката, едната
ръка висеше вкочанена от ръба. Невъзможно беше да се каже дали е на
мъж или на жена.

— Какво е това? — промърмори Жосеран.
— Такъв е обичаят — обясни Хутлун. — В долината оставяме

мъртвите си на червеите. Във високите проходи ги оставят на боговете
си.

Уилям се прекръсти.
— Езичници — плю той.
Видяха още два трупа в различна степен на разлагане. А на

следващия ден, докато вървяха през тясно дефиле под надвиснала
черна, пропукана от леда, скала, Жосеран чу шум от свличаща се маса
и извика тревожно, реши, че е камък. Зад него нещо се стовари върху
рамото на Уилям с порой от дребни камъчета. Приличаше на гигантски
черен паяк. Отецът изкрещя, конят му се уплаши, подхлъзна се на
сипея и малко остана да го хвърли.

Жосеран, който беше най-близо до него, обърна Късмет в тесния
проход, сграбчи юздите на кобилата и я успокои.

Уилям гледаше вторачено прогнилия къс, паднал върху него от
скрития от погледа му труп двайсет стъпки по-нагоре.

— Ето ти я, братко Уилям — заяви му Жосеран, — ръката Божия.
Екотът от гръмовния му смях се понесе из безлюдната планинска

пътека.

[1] Мярка за дължина, равна на 4,83 км. — Бел.прев. ↑
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Жосеран извърна лице към студеното слънце. Руините се
издигаха над тях в мрачно спокойствие. Крепостта беше разрушена от
вековете, останали бяха само няколко рушащи се стени от кирпичени
тухли високо горе на зъберите, свидетелство за някогашното й
предназначение. Жосеран се почуди на самотните мъже, които някога
са били войници тук.

Хутлун дръпна юздите на коня си до него.
— Какво е това място? — попита я той.
— Казват й Кулата на слънцето — отговори му тя.
Поведе коня си през пролома. Жосеран я последва. Пътеката

изчезваше в черната сянка на скалата.
— Легендата казва, че преди много години велик хан уговорил

дъщеря му да се омъжи за принц, който живеел от другата страна на
тези планини. Тук върлували разбойници и пътят бил несигурен.
Затова я довели до кулата със свитата й от прислужници. В двата края
на пролома поставили стражи на коне, докато чакали принцът да
пристигне с хората си, които да я преведат през останалата част от
пътя. Когато най-накрая дошъл да я поиска, открил, че принцесата вече
има дете.

— Стражите ли? — попита Жосеран.
— Сигурно.
— Какво се е случило с нея?
— Изправили прислужниците пред хана и те се заклели, че

никой мъж не е докосвал принцесата и че всеки ден по пладне бог се
спускал от небето на кон, за да легне с нея. Заявили, че детето
принадлежи на Слънцето.

— И ханът повярвал ли на историята?
— Ти не вярваш ли, че един бог може да легне с жена и да й

остави семето си?
Жосеран се разсмя.
— Знам само един начин, по който може да се правят деца.
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Но после се замисли за собствената си вяра и смехът му замря на
устните. Не вярвам ли и аз самият в подобна легенда, запита се той, не
е ли това основополагащият камък на вярата ми? Той смутено
погледна назад към кулата и после към Уилям. Колкото повече пътувам
из тези варварски земи, толкова забравям кой съм. Може да се изгубя и
никога да не намеря пътя към християнския свят отново.

И може би никога няма да го пожелая.
 
 
Тази нощ черните планини замръзнаха под сребърната луна.

Вятърът шибаше платнищата на навеса с изненадващ бяс. Жосеран
усети как снежинки се вмъкват във врата му под качулката на мантията
му.

Уилям зъзнеше до него.
— Хутлун каза, че от другата страна на тези планини има

християни — рече Жосеран.
— Кога ти го каза?
— Преди няколко дни.
— И защо не си ми съобщил по-рано?
— Сега ти го казвам.
— Презвитер Йоан ли е?
— Не знам. Каза само, че вече познават нашата религия в

Каракорум и че дори в двора има хора, които я изповядват.
Отговорът на Уилям му отне известно време, студът забавяше

мислите му.
— Казах ти, че Бог ни води, тамплиере.
— Освен това обсъждахме догмите на нашата вяра и тя изрази

желание да види Евангелията — каза Жосеран.
— Казал си на вещицата за светата Библия, която нося. И защо?
— Любопитна е за нашата религия.
— Тя не бива да я докосва! Ще я оскверни!
През дупка в заслона Жосеран видя как една звезда пада и оставя

сребриста следа.
— Може би ще успееш да направиш първото си покръстване —

каза той.
— Тя е вещица и за нея няма изкупление.
— Никаква вещица не е.
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— Явно си станал познавач по тези въпроси.
— Просто прояви любопитство към нашата Свещена книга —

Жосеран усети как у него се надига гняв. — Нали Божието слово
принася само добро на онези, които го видят?

— Ти си влюбен в нея!
Жосеран усети истината като физически удар.
— Проклет да си — рече тамплиерът.
Обърна му гръб и се сви под кожите. Щом затвори очи, мислите

му се насочиха към Хутлун, както всяка вечер в мрака. Уилям беше
прав. Напуснал беше Франция, за да намери изкупление в Земите
отвъд, а ето го сега, както казва Уилям, влюбен във вещица. Може би
изкупление няма, помисли си той, няма за хора като мен. Ще бъда
хвърлен в Ада. Но при такъв студ е трудно да се страхуваш от огъня.
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Този ден облаците се оказаха под тях. На бледосиньото небе
грееше студено слънце. Сякаш наистина се намираха в небесата.

Изкачили се бяха до свят от огромни обли камъни, играчки на
великани. Заобикаляха ги цитадели от планини и огромни ледове
изтичаха от ледниците. Дори скалите тук се пукаха от студа. Хутлун му
каза, че това е най-високото място в света. Наистина вече дни, откакто
пътуваха, и не бяха виждали никакви обитатели, нито една жива душа.
Само веднъж Жосеран съзря двойка бели леопарди, които го
наблюдаваха лениво от една издатина с немигащите си лешникови очи.

Единствените им другари бяха вълците, но и тях виждаха рядко,
самотният им скръбен вой раздираше нощта.

Живееха от изварата, която татарите носеха със себе си. Хутлун
му беше обяснила как се прави. Варели кобилешкото мляко, после го
наливали в мях и го биели с пръчка, за да извадят маслото, докато не
станело на паста, и накрая оставяли остатъка на слънце, за да изсъхне.
След няколко дни то се втвърдявало до цвета и гъстотата на пемза.
Щом тръгвали на дълги походи, взимали извара в дисагите си. Когато
местните провизии не достигали, те слагали известно количество в
кожения мех, който държат на седлата си, и до края на деня от
непрестанното подрусване на ездата съдържанието се превръщало в
кашата, която ядели.

Храната никога не достигаше. Веднъж в края на деня след
трудно изкачване той видя Хутлун да вади ножа си и да прерязва
вената върху шията на коня си. Допря устни до струята кръв и пи. Щом
приключи, постави ръце върху раната и държа, докато кръвта не се
съсири.

Хутлун избърса устата си с ръкав и му се ухили.
— Имаш слаб стомах, Варварино.
Отвратен, той поклати глава.
— На коня нищо няма да му стане от малко. А и ни поддържа

живи.
Уилям също видя какво направи Хутлун.
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— Още ли мислиш, че не е вещица? — изсъска той.
— Остави ме на мира.
— Пие кръвта на животните! Сатанинско изчадие!
— Махни се от мен.
— Вещица е! Чу ли ме, тамплиере! Вещица!
 
 
Увиха с кожи краката си и повлякоха конете в снежната виелица.

Щяха бързо да се изгубят, ако не бяха знаците, направени от кости и
рога на умрели овце, оставени да водят пътниците през снеговете.

Късно един следобед стигнаха до грамада, която беше много по-
голяма от всички видени досега, направена беше не от кости, а от
камъни. Татарите я наричаха обо. Един след друг я обиколиха с конете
си. После Хутлун слезе от своя кон и добави още един камък към
купчината.

— Какво правите? — попита я Жосеран.
— Това е за опрощение на греховете ни — обясни му тя. —

Според светите мъже, живели из тези планини, това ни носи по-добро
превъплъщение следващия път, когато се родим.

Жосеран за пръв път чуваше подобна нелепица.
— Човек се ражда само веднъж — възрази той.
— Тук казват, че когато някой умре, част от духа му влиза в друго

тяло и това превъплъщение е повече или по-малко щастливо в
зависимост от делата му през предишния живот. И така напредва през
хиляди превъплъщения, докато не се съедини с Бог.

— Нали не вярваш в това?
— Не боли. Ако светите мъже са грешали, тогава съм похабила

само няколко стъпки и един камък. Ако са прави, тогава съм направила
следващия си живот по-добър.

Прагматизмът й го ядоса. За неговия ум вярата си беше вяра. Не
я пригаждаш според местоположението си. Само че в думите й имаше
любопитна логика.

— И вие трябва да го направите — каза му тя.
— Нямам време за суеверия.
— Да не искаш да навлечеш лош късмет на главите на всички ни

при пътуването?
Усети прикованите в него погледи на всички татари.
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— Тогава ще го направя заради дипломатизма — рече той.
Подкара коня си и бавно обиколи камъните. В крайна сметка, както се
беше изразила Хутлун, какво лошо имаше?

— Що за странна церемония е това? — попита го Уилям.
— За освобождаване от греховете — обясни му Жосеран. —

Искат да направим като тях.
— Изповед, последвана от опрощаване на греховете, проведена

от ръкоположен свещеник на Светата църква, е единственият начин
греховете да бъдат опростени.

— Всичко, което трябва да направиш, е да обиколиш с коня си
камъните, братко Уилям. Не ти трябва да вярваш в това, което правиш.

— Това ще е предателство към вярата.
— Ще отнеме само няколко секунди.
Но Уилям изви коня си.
— Отказвам да танцувам с Дявола!
Татарите поклатиха глави. Над долината към тях забърза сянка.

Жосеран вдигна очи. Отгоре им, високо във въздушните течения
кръжеше лешояд и търсеше мърша.

Може и да беше поличба. Жосеран се надяваше да не е така.
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Керванът им навлезе още по-дълбоко сред облаците, тъй като из
проходите пред тях се разрази буря. Далеч, много надолу под тях
видяха долина, в която къщите на таджикски овчари бяха опасно
прилепени до зъберите над буйна река. Пътеката се ронеше под
краката им, обгърна ги мразовита, безформена мъгла и ги потопи в
мраз и тишина.

Конете им изразяваха с пръхтене противенето си, докато
неподкованите им копита се подхлъзваха по покрития с лишеи сипей,
ровеха да намерят къде да стъпят сред камъните, в които страховитият
студ беше прорязал дълбоки пукнатини. Изпод копитата им тръгваха
малки лавини от съборени камъни надолу по склона.

Пориви на вятъра запращаха остри парчета лед в лицата им.
Стигнаха до тясна издатина, която вървеше покрай пролом.

Пътят се беше стеснил до пътека, широка, колкото да мине кон. Едно
подхлъзване означаваше и животното, и ездачът да полетят към
смъртта си.

Уилям наблюдаваше Хутлун и другарите й как избират пътя си,
предната част на групата беше изчезнала в сивата мъгла. Той дръпна
юздите на коня, двоумеше се.

— Довери се на тези коне, братко Уилям — извика иззад него
Жосеран. Налагаше му се да крещи, за да надвика бученето на реката
отдолу.

— По-скоро трябва да се доверя на Бог — отвърна му пак виком
Уилям. Тръгна напред, запя на латински „Вярвам в един Бог“.

Жосеран тръгна бавно след него.
Някъде на половината път върху скалата конят на Уилям —

вероятно подплашен от нервното шаване на ездача — стъпи лошо
върху сипея.

Уилям усети как конят се препъна. Опита се да възстанови
равновесието си, задницата му потрепна, когато се опита да поправи
грешката си. Монахът се наклони на седлото и още повече наруши
стабилността на животното.
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— Уилям!
Уилям чу предупредителния вик на Жосеран. Изплъзна се от

седлото и опрял гръб на скалата, опъна юздите в напразно усилие да
издърпа коня обратно на пътеката. Вече и двата задни крака на
животното бяха зад ръба на издатината.

— Помогни ми! — извика Уилям към Жосеран. — Всичко е тук!
Всичко!

Кожената торба на седлото съдържаше илюстрованата Библия,
Псалтира, свещеническите одежди и сребърната кадилница. Уилям
пусна юздите и посегна към дисагите. Улови ги. Погледът му зърна
зашеметяващата гледка от бездънните сиви облаци и пропуканите от
студ гранитни стени.

Повери душата си на Бог, пръстите му отказаха до отпуснат
хватката с безценната Библия и Псалтир. Закрещя, макар и да се
осъждаше на смърт.

Силни ръце се сключиха около кръста му и го задърпаха нагоре
над ръба.

— Пусни я! — изкрещя Жосеран в ухото му. — Пускай!
Този миг като че продължи цяла вечност. Не, реши Уилям след

проточилото се безкрай търсене на отговор в душата, а всъщност
траяло само едно мигване; не, няма да отпусне хватката. Ако трябва,
нека умре. Но не може да предаде Библията и Псалтира. Иначе
пътуването дотук ще е напразно и той ще се е провалил пред Бог.

Видя как конят пада, хлъзга се по каменния склон, отчаяно рита
във въздуха. А после се скри от погледа, без ездачът му да го последва
надолу в бездната. Той облегна гръб на скалата и леда, татарската
вещица стоеше над него, по лицето й се четеше яд. Изкрещя му нещо
на езическия си език. Той притисна безценната торба към гърдите си,
почувства успокояващата тежест на Библията и кадилницата в нея.
Знаеше, че са в безопасност, претърколи се на колене и отправи
благодарствена молитва към милостивия Бог, който го беше спасил за
по-висшите Си цели.

 
 
Хутлун не сваляше поглед от християнския свети човек,

притиснал жалкия вързоп към гърдите си. Варваринът лежеше до него
неподвижен. Коленичи и издърпа качулката на наметката му. Когато
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дръпна пръстите си, те бяха изцапани с тъмна кръв. Ударил беше тила
си в скалата, за да спаси тоя луд.

— Какво толкова безценно има във вързопа, че гарванът е готов
да умре за него? — изрева един от свитата. Гарванът: името, което
татарите бяха дали на християнския шаман.

— Не знам — отговори Хутлун.
Варваринът лежеше в несвяст. Може би беше мъртъв.
— Жос-ран — прошепна тя.
Необяснимо защо около сърцето й се стегна юмрук.
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— Ще те помажа с миро — прошепна Уилям. Целуна
скъпоценната пурпурна стола, заради която беше рискувал живота си,
и я нахлузи около врата си. Измърмори думите на последното
причастие, поставил пръсти на устните, очите, ушите и челото, като
повтаряше на латински познатата благословия:

— Ин номине Патрис, ет Филис, ет Спиритус Санкти…
Намираха се в усамотеното жилище на таджикски овчар.
Навън вятърът виеше и фучеше, като да стенеше самият Дявол.
— Сега ще се изповядаш ли — прошепна Уилям, — за да бъдеш

приет направо в Рая?
Жосеран примигна, но погледът му с мъка се избистряше.

Лицето на монаха беше в сянка от оранжевия блясък на огъня.
— Няма… да… умра.
— Изповядай се сега, тамплиере. Ако умреш неопростен, ще

трябва да се изправиш пред Сатаната.
Жосеран направи опит да седне, болка прониза мозъка му като с

нож и той извика.
— Ще те улесня. Ще направя изповедта ти от твое име. Повтаряй

след мен: „Прости ми, отче, защото съм грешник. Съгреших в сърцето
си, където стаих нечестиви помисли към вещицата Хутлун. Нощем
насилвах себе си, докато мислех за нея, и разпръсквах семето си,
докато го правех“. Повтори!

— Проклет да си, свещенико — изръмжа Жосеран.
— Ти я желаеше. Това е смъртен грях, защото е мохамеданка и

вещица. Трябва да бъдеш опростен!
Жосеран притвори очи.
— Повтори! „Говорих срещу Негово светейшество папата и

срещу Уилям, викаря. Изричах богохулни слова“.
— Няма… да умра… и не ми трябва… твоето опрощение.
— Отвори очи, тамплиере! — Жосеран усети гнилия дъх на

свещеника в лицето си. — Преди края на нощта ти ще се изправиш
пред Отца си в Рая!
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Как пред отца ми, зачуди се Жосеран, и кой: Бог или баща ми?
Не беше сигурен от коя среща се страхува повече.

— Ще се изправиш пред съда му и ще бъдеш хвърлен в Ада —
Уилям вдигна дясната си ръка и я задържа пред очите на Жосеран. —
Освен ако с тази ръка не опростя греховете ти! С тази ръка!

Хайде, помисли си Жосеран. Защо така упорито се
съпротивлявам на изповедта?

 
 
Изчакал беше, докато призоват баща му на преговори в Париж.

Крал Луи беше отправил призив за ново въоръжено поклонение към
Светите земи, за да се освободи Йерусалим от сарацините. Като рицар
и васал на графа на Бургундия баща му трябваше да се отзове.

Същата вечер Жосеран влезе в покоите й. И Бог да ми прости,
помисли си той. Облада я четири пъти, разгонен като куче, тя стенеше
под него, потта им и семето му се пръснаха по ложето на баща му.
Всеки път когато се съединяваше с нея, чуваше как Дяволът се киска,
докато го влачи към Ада.

И какво би могъл да си мисли?
На следващата вечер отново отиде в покоите й. Колкото по-ниско

падаше в прегрешението, толкова по-малко имаше то значение.
Понякога единственият начин да облекчи болката от вината беше, като
отново съгреши.

Удавяше съвестта си в нейната гореща влажна плът. Дали
нямаше и следа от гордост, че взема онова, което принадлежи на баща
му, младежко безочие, което да го убеждава, че сега е по-голям мъж?

 
 
— Тази вечер ще видиш Христос или ще видиш Сатаната. Какво

ще кажеш?
— Не съм… съгрешил с нея — програчи Жосеран.
— Съгрешил си в сърцето си! Едно и също е!
Жосеран трепна.
— Сигурен съм, че Бог лежи буден в Рая, изтерзан от моето

отчаяно и самотно удоволствие в мрака. Твоят Бог е по-проклет от
всяка тъща!
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Чу как Уилям със свистене си пое дъх при последното му
светотатство.

— Изповядай се!
Да, изповядай се, помисли си Жосеран. Нека да е на неговото.

Какво значение има вече?
Монахът беше махнал ризите на варварина. Лицето му беше

червено, но кожата на раменете и ръцете му беше като полирана
слонова кост. Фини косъмчета покриваха гърдите и корема му, които
сияеха като бронз на светлината от огъня. Мускулите му бяха корави
като плетени въжета.

Необичайният и чужд изглед на тялото му я накара да затаи дъх.
Гол, той изглеждаше ужасяващо, но по някакъв странен и възбуждащ
начин.

Умът й не го побираше защо смъртта на някакъв варварин може
така да я засегне. Тревогите й бяха несъмнено породени от гнева на
баща й, задето се е провалила в задачата да отведе поверените й
пътници в Каракорум.

Каквато ще да беше причината, тя не можеше да го остави да
умре.

Уилям чу шум зад себе си и се обърна.
— Ти!
Хутлун влезе заднишком, както беше направила в орду на Кайду.

Пееше нисък, ритмичен напев на дяволския език на татарите. Трима от
войниците й я следваха с мрачни лица. Хутлун се затътри към средата
на шатрата и коленичи до огъня, стиснала парцаленото си млатило и
дайрето, дяволските сечива.

Очите й се обърнаха назад.
Уилям се опита да прикрие голото тяло на Жосеран.
— Махай се от тук! — извика той и я сграбчи за раменете, за да я

изхвърли. Придружаващите я татари незабавно го уловиха за ръце и го
извлякоха навън. Вързаха му ръцете с прашки и го хвърлиха на
студената земя да крещи възмутено в самотната нощ.

Уилям хлипаше от бяс. Дяволът се канеше да замъкне поредната
душа в Ада.
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Жосеран отвори очи. През дупката на върха на покрива лениво се
точеше димът от горящите дърва; бледа жълтееща слънчева светлина
падаше косо на килимите. Покривалото на входа беше отметнато и
разкриваше зелена поляна. Чу цвиленето на конете.

Уилям седеше до огъня и го наблюдаваше.
— Добре е, че не умря, тамплиере. Душата ти е пропита с грях.
Уилям повдигна главата му и поднесе дървена купа с кисело

кобилешко мляко към устните му.
— Колко дълго съм… спал?
— Само една нощ.
— Хутлун…
— Вещицата е отвън.
Жосеран опипа несигурно скалпа си. Засъхналата кръв беше

изпоцапала косата му, имаше и отворена рана.
— Помислих, че ще умра.
— Не било Божията воля.
— Тя беше тук. Сега си спомням. Тук беше.
— Опита се да те зароби с дяволските си дела.
На входа падна сянка. Хутлун стоеше там с ръце на хълбоците.

На Жосеран му се стори, че в очите й проблясва облекчение, но
изражението изчезна толкова бързо, колкото и бързо се беше появило.

— Изглежда си възстановяваш силите — попита тя.
— Благодаря — измърмори Жосеран.
— За какво?
— За… молитвите ти.
— Бих направила същото за всеки от отряда ми, който е болен —

държеше в ръце купа с варено месо, от което се вдигаше пара. — Ето.
Трябва да се храниш.

Де да знаех какво мислиш, рече си наум Жосеран.
— Радвам се, че се съвземаш. Баща ми щеше да се разгневи, ако

беше загинал. Той ме натовари със задачата да те отведа здрав и читав
до Центъра на света.
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Остави храната и му се усмихна загадъчно, от усмивката й
сърцето му подскочи. После си тръгна.

Уилям стискаше разпятието на гърдите си.
— Какво каза? Несъмнено вещицата си е приписала заслугите за

възстановяването ти.
— Ти беше готов… да ме закопаеш. Защо да не й благодаря?
— Ти пострада от удар по главата, нищо повече. Не беше

сериозно.
— Но ти се канеше да ми дадеш… последно причастие.
— Просто тактика, за да те накарам да се изповядаш и да махнеш

товара от вонящата си душа.
Жосеран се взираше в закуската, която Хутлун му беше донесла.
— Пак ли варено овнешко?
— Не е овнешко — рече Уилям. Тази сутрин се радваме на

разнообразие на трапезата. — На лицето му се появи изражение, което
Жосеран не успя да разгадае. — Един от конете ни умря през нощта.

— Чий кон? — но вече знаеше.
Уилям не отговори. Поне монахът имаше благоприличието да си

придаде разстроен вид.
— Късмет — рече Жосеран.
— Вещицата каза, че не бива да я оставяме на лешоядите, докато

умираме от глад — Уилям се изправи на крака. — Бог в безкрайната
Си мъдрост избра да вземе душата на коня ти, а не твоята. Може би я е
сметнал за по-ценна.

— Тогава не е справедлив. Трябваше да е по-милостив към коня
ми. Аз избрах това пътуване, а не Късмет.

— Говорим за товарно добиче! Благодари се на Бог, че още си
жив! — прогърмя гласът на Уилям.

Късмет, помисли си Жосеран. Уилям беше прав, защо да скърби
за един кон? Но макар кобилата да беше, както каза монахът, само
товарно добиче, това не намаляваше неговия срам или скръбта му. Той
беше видял как тя бавно се топи през последните месеци. Късмет го
беше носила до последния си дъх. Страданието й тежеше на съвестта
му.

Товарът в душата му се увеличи. Така да бъде. Той си спомни как
свещеникът го беше приканвал миналата вечер да се изповяда, да се
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отърве от греховете си. Защо не се беше възползвал от тази
възможност? Защо беше толкова упорит?

Може би защото той беше по-строгият си съдник. Дори ако Бог
можеше да прости на Жосеран Сарацини, Жосеран Сарацини не би
могъл да прости на себе си.
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На следващия ден Жосеран беше достатъчно добре, за да язди.
Уилям превърза главата му с парчета плат и се приготвиха отново да
тръгнат на път. Оседлаха конете си под идеално синьо небе.
Отраженията на слънчевата светлина по заснежените полета над тях
докарваха болка в очите им.

Той дочу неколцина от татарите да си мърморят за Уилям.
Гарванът им донесъл лош късмет, казваха си един на друг. Заради това,
че не пожелал да обиколи с коня си обо, станало. Сега изгубиха два
коня и се забавиха с един ден. Още по-лошо ги чака.

— Има нещо сбъркано в тия татари — каза му Уилям, докато
пристягаше подпръга на седлото си. Хутлун беше заменила коня на
Уилям с един от своите коне, светложълта злонравна кобила с млечни
очи. Жосеран също имаше нов кон, жребец със сивкав цвят на гърба и
шарки като по дърво.

— Не забелязвам нищо необичайно.
— Гледат ни навъсено.
— Не гледат навъсено нас, братко Уилям.
Свещеникът придоби слисано изражение.
— Неприязънта им е насочена към теб — каза Жосеран, като да

говореше на малко дете.
— Към мен?
— Обвиняват те за случилото се.
— Нямам вина, че конят ми е стъпил накриво и се е подхлъзнал!
— Но отказа да отдадеш почит на тяхната грамада от камъни.
— Това беше само глупаво суеверие!
— Казаха, че ако не го направиш, навличаш лош късмет и такъв

ни сполетя. Видя ли какво направи с гордостта си? Засили в тях вярата
им в свещеното обо и сега смятат, че нашата религия не е толкова
силна, колкото тяхната, защото не те е защитила. Така че в опита си да
покажеш колко сме велики, успя само да подрониш авторитета ни в
техните очи.
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— Няма да омаловажавам вярата си, като се предавам на
вещерството им.

— Може и да си набожен човек, братко Уилям, но не си мъдър —
Жосеран се качи на новия си кон. След Късмет имаше чувството, че
язди детско конче.

Уилям подръпна юздите и предаде лошото си настроение на
коня. Кобилата изви глава и се опита да го ухапе.

— Видя ли? И конете дразниш.
— Това е само животно и нищо повече!
— Щом казваш. Впрочем нашата вещица все така би искала да

види Библията и Псалтира.
— Никога! Ще ги оскверни!
— Свети боже! — изруга Жосеран, пришпори коня си и пое по

пътеката, за да се отдалечи от проклетия свещеник.
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Белите върхове на Покрива на света вече бяха зад тях. Изчезнали
бяха сред оловносиви облаци. Изведнъж въздухът стана по-топъл.

На четвъртия ден вървяха по пътека надолу по дюна от сипкав
пясък към солено блато. Приближаването им изплаши ято диви гъски.
През обсипана с речни камъни долина се стигаше до ново дефиле и
после до обширна равнина от нажежен пясък и черен чакъл.

Прашен път водеше към върволица от шептящи тополи и град
оазис от кирпичени къщи с плоски покриви от слама и сушена тор.
Видяха магарешки каруци, натоварени до връх с пъпеши, зеле и
моркови, цели семейства стърчаха на движещите се дъски. Изненадани
лица ги наблюдаваха от полетата и къщите.

Хутлун яздеше до него. Шалът й беше увит около лицето и той
виждаше само тъмните й ясни очи.

— Това място се нарича Кашгар — обясни му тя.
— Тогава сме преживели Покрива на света, нали?
Тя махна шала си.
— Имаш си пазител, християнино.
Християнино ли? Явно вече не беше варварин.
Той се огледа, видя монахът да седи отпуснато върху светлоокия

кон зад тях.
— Какъв пазител? По-скоро бих поверил живота си на куче.
— Не говоря за твоя шаман. До теб язди някакъв мъж.
Жосеран усети как косата на тила му настръхва.
— Какъв мъж?
— С дълга жълта, вече сивееща коса и брада, която много

прилича на твоята. Носи бяла наметка с червен кръст тук, на лявото
рамо. Често го виждам да язди зад теб.

Хутлун описваше баща му.
 
 
Той не му беше казал и дума, преди да тръгне за кралския двор,

но беше разбрал. Жосеран познаваше по погледа му. Когато се върна от
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Париж, обясни, че е поднесъл извиненията си, задето не може да
участва във въоръженото поклонничество на крал Луи, но след няколко
дни промени решението си. Откри у себе си неочаквана и нетипична
жажда да помогне за освобождаването на Светите земи от сарацините.

Само че Жосеран прозря истинската причина, поради която баща
му щеше да грабне оръжие в името на краля.

Разказаха му как, когато корабите на краля акостирали в
Дамиета, там ги чакали десетки сарацински конници. Франкските
рицари се събрали на брега, грабнали копията си, вдигнали щитовете
си и зачакали нападението.

Баща му издърпал коня си през крайбрежните вълни, за да се
присъедини към тях на брега и се метнал на седлото. Дори не спрял да
си сложи ризницата. Прелетял покрай смаяните защитници и се врязал
сред сарацините, убил трима, преди да го свалят с меч, забит в корема.
Върнали го на кораба все още жив. Разказаха му, че се мъчил четири
дни, преди да умре.

Защо му е било да прави подобно нещо?
Жосеран се сещаше само за една причина, която да обяснява

бащиния му боен плам.
— Християнино? — измъкна го рязко Хутлун от унеса му.
— Мъжът, когато описваш, е баща ми. Но той почина преди

много години и никога не би яздил до мен.
— Знам какво виждам.
Пак магьосничество! Сякаш другите терзания не стигаха на

човешката душа. Това пътуване той започна с ясната задача да
съпровожда свещеника. Трябваше да отнеме не повече от няколко
седмици. Вместо това беше въвлечен в одисея до края на света и всяко
верую, което му беше скъпо, неговото целомъдрие, дългът и вярата му
са поставени на изпитание.

Какво му става?
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ЧАСТ III
КЕРВАНСАРАЙ

ОТ КАШГАР ДО КУМУЛ
ГОДИНА НА МАЙМУНАТА
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Прекосили бяха Покрива на света, като търсеха презвитер Йоан и
магията на Евангелията, но всичко което откриха зад снабдените с
наблюдателници стени на Кашгар, бяха мохамедани. Жосеран не си
беше представял така прословутите земи на Катай, които приличаха на
който и да е град в Земите отвъд със своите ханове и тържища,
сводести портици и покрити с мозайки куполи.

Хората се наричаха уйгури. Очите им не бяха с формата на
бадем, нито носовете им сплеснати като на татарската им свита.
Всъщност приличаха на гърците, а езикът им напомняше този на
тюрките, който беше научил в Земите отвъд. Татарите също го
говореха свободно, разваляха го със смесица от собствените си изрази.

Отиваха към тържището. Хутлун и войниците й проправяха път
през блъсканицата из улиците зад джамията, където възрастни мъже с
бродирани молитвени шапки седяха на стъпалата на айвана, а
босоноги деца играеха в тънката струя вода, която течеше в канавката.
Прахоляк и дребни мушици изпълваха въздуха. По гърба му се
стичаше пот и набраздяваше лицето му.

Лабиринт от улички тръгваше във всяка посока, засенени улици
се промъкваха през снопове слънчева светлина. Сакати просяци
стенеха и протягаха разкривени нокти за подаяния. Бръснари бръснеха
теметата на клиентите си с дълги ножове, ковачи и пекари се потяха в
пещи с почернели стени, дрънченето на метал и виковете на
соколарите се смесваха с уханния лъх на печен хляб и слабия мирис на
отпадъци и нечистотии.

Жосеран беше виждал много арабски пазари в Земите отвъд, но
нищо не можеше да се сравни с този. От всички страни бяха
заобиколени с тълпи. Виждаше хора с всякакъв цвят на кожата от
светла до тъмнокафява и всякакви одежди: облечени в кожа соколари с
тюрбани като сарацините; покрити с прах конници с обточени с кожа
шапки и в кожуси от овчи кожи, чиито поли се удряха по високите им
ботуши, таджики с високи черни шапки. Уйгурите се отличаваха с
дългите си до коленете черни връхни дрехи, а жените им носеха
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пъстри копринени шалове или бяха скрити под дебели копринени
наметки, толкова дълги и безформени, че беше невъзможно да се каже,
в коя посока гледат, когато стоят на едно място.

Дървените двуетажни градски къщи се тълпяха от всички
страни. От време на време той вдигаше поглед и виждаше забулено
лице да го наблюдава иззад украсения капак на прозореца, преди да
изчезне бързо. Жосеран зяпаше като селянин на панаир. Имаше топове
коприна, по-високи от човешки бой, издути торби хашиш и огромни
платнени торби с подправки, оранжеви, зелени, яркочервени; ръчно
направени ножове, които блестяха с нефрити и рубини; варени кози
глави се взираха със замъглени очи от рушащите се стени и тлъсти
овчи дробове вряха в казани. На украсените балкони на чайните
белобради старци с дълги роби пиеха зелен чай и пушеха изпускащи
кълба дим лули.

Пазарът беше неразбория от животни: камили, страховити наглед
добичета с рога, които наричаха якове, магарета, кучета и кози.
Миризмата задушаваше, нечистотиите им бяха навсякъде. Наблизо
прорева камила и го оглуши; магаре ревна през кафявите си зъби,
докато се олюляваше и препъваше под чудовищно количество товар.
Минаваща каруца, накамарена с пъпеши, зеле и други продукти, ги
накара да се прилепят до стената. Докато се мъчеше да си проправи
път през тълпата, каруцарят крещеше:

— Борш! Борш!
Брадати киргизки конници галопираха и пришпорваха каруци

през площада, който наричаха мегдан, и вдигаха дебели облаци прах,
докато другите се пазаряха с търговците на коне. Тълпа беше
насъбрала борбата на петли, жестоки наглед хора крещяха и се ръгаха
около мястото на сражението.

Невъзмутима, Хутлун вървеше пред тях и водеше коня си.
Представляваше екзотична фигура дори сред тази сарацинска тълпа
със своя пурпурен дел и дългия си копринен шал, увит здраво около
главата. Само дългата й плитка, която се движеше по раменете й,
показваше, че е жена. Когато най-накрая стигна до кошарите на
животните, тя влезе в ожесточен спор с едноок търговец на камили.

— Какво прави тя? — попита Уилям.
— Каза, че трябвало да разменим конете си за камили. Предстои

ни да пресечем голяма пустиня по пътя за Каракорум.
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— Сега пустиня ли? Колко още ще ни водят?
— Тъй като е прекалено късно да се връщаме, май е по-добре да

не знаем колко остава.
Жосеран усещаше как ги наблюдават от всеки ъгъл на

тържището. Разбра, че са невероятно зрелище в импровизираните си
татарски роби. Някакъв просяк дръпна Уилям за ръкава. Монахът го
прокле с викове и той се сви обратно. Един от татарите заобиколи към
сакатия и го шибна с камшика си.

Междувременно Хутлун беше сграбчила с юмрук робата на
камиларя.

— Опитваш се да ни обереш! — ръмжеше тя насреща му. —
Дано оная ти работа гнояса и изгние като месо на слънце!

— Цената си я бива — възразяваше едноокият, все още ухилен
като лунатик, — можеш да питаш всеки! Аз съм почтен човек!

— Ако ти си почтен човек, тогава в пустинята расте ориз и конят
ми може да рецитира сури от Корана!

И така нататък, Хутлун не спираше да крещи обиди, а камиларят
с ужас кършеше ръце всеки път щом Хутлун му предложеше по-ниска
цена. Ако Жосеран не беше наблюдавал подобни сделки хиляди пъти в
Акра и Тир, може би щеше да си помисли, че Хутлун и камиларят ще
се хванат за гушите. Хутлун плю в прахта и размаха юмрук пред
камиларя, а той вдигна ръце към небето и помоли своя бог да се
намеси и да го защити, преди да са го превърнали в бедняк.

Но всичко приключи мирно и този ден на тържището нямаше
съсипани съдби. Вместо това час по-късно Хутлун и нейните татари
напуснаха Кашгар с върволица от камили вместо своите коне и
ухиления едноок камилар като техен водач.
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Оазисът Кашгар се простираше на ден езда в равнината сред
редици от тополи и полета с посеви. Зад тях скалистите върхове на
Покрива на света едва се виждаха през маранята от жегата. Вече бяха
само сън.

Прекараха вечерта в мрачен кервансарай — укрепена
странноприемница, която осигуряваше сигурно убежище от
разбойниците в безлюдните пустини. Кервансараят имаше голи,
измазани с кал стени без прозорци, само бойници за защита.
Единственият вход беше порта с решетка от дърво и желязо.
Животните бяха подслонени в средния двор, имаше още кладенец и
джамия. В останалата част кервансараят беше подобна на пещера зала
с висок, сводест покрив и пръстен под, на който пътниците се хранеха
и спяха заедно. Правилата на кервансарая били неизменни, обясни
Хутлун на Жосеран; кервансараят бил убежище, в което не се
допускало никакво насилие. Дори кръвните врагове не враждували,
докато били зад стените му.

Нахраниха се с овнешко, ориз и подправки. Ситни песъчинки се
бяха промъкнали незнайно как в ориза и хрущяха между зъбите. Така
щеше да бъде занапред, предупреди го Хутлун. Пустинята щяла да си
пробие път до всичко.

Като Дявола, отговори Уилям, когато Жосеран му преведе думите
й.

— Ако всичко, което се каже, се превърне в повод за нравоучение
— закани се Жосеран, — ще те оставя да си глух и ням до края на
пътуването.

Точно на залез при вратите на кервансарая се появи ездач.
Жосеран разпозна в него един от телохранителите на Кайду. Яздил
беше усилно от запад, конят му беше изтощен, а хълбоците му покрити
с пяна. Шепнешком предаде съобщение на Хутлун и тя се отдръпна с
побелели устни.

Но явно никой не възнамеряваше да доведе до знанието на
варварина какво се е случило.
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Тази нощ бяха единствените пътници в кервансарая и се

разположиха из широката зала. Дори в полите на планината нощта
беше студена. Жосеран трепереше, свит под кожите на коравата земя.

Сенките от вече гаснещите пламъци на огъня танцуваха по
стените. Татарите бяха унили, страхуваха се от пустинята повече,
отколкото се страхуваха от Покрива на света.

Жосеран се взираше в почернелите греди на покрива и се чудеше
колко ли пътници са минали под този висок свод през вековете,
търговци тръгнали на изток към Катай или на запад към Персия със
своите коприни, подправки, слонова кост и римско злато. Сигурно сред
тях християните като него са били малцина. Слушал беше за
венециански търговци, за които се говореше, че са поели по този път,
но и така да беше, те не се бяха завърнали, за да разкажат[1].

— Кога ще ми се изповядаш? — изшептя в мрака монахът.
— Страхувам се, че ставаш непоносим.
— Душата ти е в опасност.
— Нека аз бера грижа за душата си.
— Виждал съм как гледаш вещицата. Не си ли положил обет за

въздържание, когато си се присъединил към тамплиерите?
— Обетът ми не е за цял живот. Обвързах се за пет години с

тамплиерите като покаяние. Тези пет години почти изтекоха.
Уилям се умълча. Жосеран реши, че е заспал.
— Тогава не си истински рицар-тамплиер?
— Изпълнявам прилежно задълженията си в услуга на Ордена.

Когато срокът свърши, ще се върна във Франция. Имам имение с къща
и няколко неплодородни ниви, които несъмнено са били присвоени от
съседите по време на отсъствието ми.

— Изоставил си имотите си, за да отидеш в Земите отвъд? Що за
грях изисква такова покаяние! — Жосеран не отговори и Уилям
продължи: — Нещо много тежи на съвестта ти.

— Службата ми в Ордена ми гарантира опрощение на всичките
ми земни грехове.

— Изговаряш думите, но не вярваш в тях. Виждам в сърцето ти,
тамплиере.
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— Ще изредя един по един греховете си пред моя изповедник в
Ордена, когато се завърна.

— Не се съмнявай, че аз също ще ги изредя един по един.
— Уверен съм в това.
— Внимавай за поведението си, ако искаш да видиш отново

Франция — предупреди го Уилям, а после се обърна и заспа.
 
 
Внимавай за поведението си, ако искаш да видиш отново

Франция.
Очакваше, че добрият монах ще го обвини във всички възможни

светотатства и немарливо изпълнение на задачите пред Съвета, когато
се завърнат в Земите отвъд. Знаеше какви са доминиканците. И с голи
ръце да беше измъкнал този неблагодарник от огъня на Ада, ако
смигнеше на проститутка, докато го спасява, този щеше да го
наклевети на епископа.

Опита се да си представи какво би било, ако е отново във
Франция. Щеше да си потърси жена, предполагаше той, щеше да
поговори с някого от съседите си за техните дъщери. Оставил беше
заместник, който да се грижи за делата му, не се съмняваше, че го е
обрал до шушка в негово отсъствие и е оставил нивите и имението да
се рушат безстопанствено. Представи си как пристига у дома посред
зима, в килера няма прясно месо, подът — потънал в мръсотия,
половината слуги спят или са избягали.

Забравил беше имената на повечето. Питаше се дали ще има
поне един от тях, който да се сети за него. Толкова много спомени
беше изгубил. Да не беше Уилям, дали изобщо щеше да си спомни за
Франция.

[1] Авторът намеква за първото пътешествие на Мафео и Николо
Поло, баща и чичо на Марко Поло, които тръгват от Венеция през 1253
година. Двамата търговци се завръщат петнайсет години по-късно.
Второто пътешествие, в което ги придружава и Марко Поло, започва
през 1271 година. Преди това обаче през 1245 година Каракорум е
посетен от отец Йоан от Плано ди Карпини, изпратен на мисия от папа
Инокентий IV до царя на монголите и от Гийом Рубрукски през 1253
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година в мисията от 1252 до 1254, възложена му от крал Луи IX. —
Бел.прев. ↑
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Камилите, които Хутлун купи на пазарището в Кашгар, не бяха
като онези, които Жосеран беше виждал в Земите отвъд. Тези бяха
рошави бактриански камили с две гърбици, за разлика от едногърбите
камили, които мохамеданите използваха в Светите земи. Грозни
животни бяха, с тънки и дълги крака и със сцепени устни, на всяка от
гърбиците им, както и около коленете им растяха гъсти вълма. С
наближаването на лятото сменяха част от козината си и с всеки ден
изглеждаха още по-мърляви.

— Много добри камили — уверяваше ги водачът им. — Най-
добрите в цял Кашгар. Я как им стърчат гърбиците, нали? Ако вървят
едва-едва, тогава са много изморени, много са гладни. Но ви продадох
добри камили. Почтен човек съм аз. Питайте, когото искате.

На външен вид едноокият камилар с много малко превъзхождаше
по хубост камилите си. Лявото му око имаше млечнобяло на цвят
покривало, което заедно с кафявите му изгнили зъби му придаваше вид
на просяк от кашгарските пазарища. Май и той като добичетата си
сменяше зимния кожух, понеже брадата му растеше на тъмни, неравни
кичури, а едното му рамо беше необичайно изгърбено, така че и той
носеше своего рода гърбица. Въпреки непривлекателната си външност
много си разбирал от камилите и познавал пустинята повече от всеки
друг човек върху земята, така се похвали.

Едноокият даде на Жосеран и Уилям напътствия как да яздят
своите камили.

— Първо трябва да ги накарате да станат — каза им той. Показа
им как въжето е прикрепено към кука, забита в носната преграда на
камилите. Тръгна към стадото. Най-близката започна да плюе и да
ръмжи. Невъзмутим, той улови въженцето, прикрепено към носа й, и
здраво го подръпна. Камилата изрева недоволно, но неохотно се
надигна, като най-напред изпъна задните си крака.

Щом животното изправи задницата си, едноокият постави левия
си крак върху дългия й врат и се покатери върху самара на гърба й.
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После, понеже камилата изправи и предните си крака, едноокият се
олюля силно назад.

— Сега какво? — извика към него Жосеран.
— Сега се държиш! — също с вик му отговори Едноокия и сам

здраво се улови за самара.
Животното тръгна напред. Ездачът изпъна крака, успоредно на

гърба на животното. Камилата хукна напред, Едноокия я яздеше около
тях в широк кръг. Слизането беше просто, но рязко, той се спусна по
врата на животното, освободи хватката си около самара и скокна.

Ухили им се с развалените си зъби.
— Видя ли — каза на Жосеран на тюркски, — много е лесно.

Все едно яздиш жена. Щом решиш да го направиш, трябва да проявиш
твърдост, бързина и да не се обезсърчаваш, ако се опитва да те ухапе.

— Какво каза? — попита Уилям.
Жосеран поклати глава.
— Каза, че е лесно, като понатрупаш опит.
На следващия ден поеха през пустинята. Татарите смениха

тежките плъстени кожуси и ботуши с памучните роби на уйгурите.
Сега подражаваха на Хутлун и увиха копринени шалове около главите
си, за да защитят лицата си от безжалостното слънце и вихрите от
чакъл и прах.

Тази пустиня не се състоеше от дюни и мек, масленожълт пясък,
ами беше безкрайна равнина от сиви солени равнини и отделни
хълмове, покрити с оскъдни, сухи, бодливи пустинни растения. Яздеха
в безжалостния горещ вятър, хоризонтът се разтвори сред жълтеникава
мараня от прах, а тополите от границата на оазиса се превиха и се
олюляха, когато керванът им залъкатуши по пътя си през великата
пустиня в центъра на Земята.
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Ездата на камила е изтезание, което не прилича на язденето на
татарски кон. Бактрианските камили се движеха с продължително,
полюляващо се движение, много наподобяващо полюляването на
лодка, и през първите няколко дни Жосеран беше тормозен от
неразположение, което много напомняше морската болест, докато се
научи да се полюлява напред и назад в унисон с движенията на
камилата.

Неговите татарски спътници бяха почти същите майстори в
ездата на камилите, каквито бяха и с конете. Умееха да се качват и да
слизат с такава лекота, че дори не се налагаше да спират кервана.
Хутлун можеше в един момент да ходи след камилата си, след това
здраво я дърпаше за въженцето и когато животното сведеше врат, вече
здраво се беше уловила за самара на гърба й и се придърпваше на
седлото. Тайната, изглежда, беше да се освободи въженцето бавно след
това, за да може камилата да не мърда главата си отново напред
прекалено бързо и да метне ездача си през рамо.

Именно това се случи с Жосеран, когато за пръв път опита тази
маневра, за огромна веселба на Едноокия и татарите.

Едноокия наричаше камилата на Уилям Лейла, но монахът я
беше прекръстил на Сатана. Водени от свои съображения, татарите му
бяха оставили най-злонравната камила. Външният й вид беше
страховит: на главата си имаше топка от остра вълна, предните й крака
бяха широки като табуретки. Всеки път, когато свещеникът се
опитваше да се качи отгоре й и се мъчеше да се покатери на самара,
Сатана извръщаше глава, за да го ухапе по задните части.

В края на деня разтоварваха камилите, освобождаваха ги от низа
и ги пускаха свободно на паша. Една вечер, вместо да търси паша,
Сатана се примъкна изотзад към Уилям, приближи муцуна до рамото
му и ревна. Уилям скочи във въздуха, сякаш са го шляпнали с
широката част на меч.

Татарите изпопадаха по гръб от смях.
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Хутлун се смя с другите. За пръв път се усмихваше от вечерта в
Кашгар, когато пратеникът на баща й беше пристигнал в кервансарая.

 
 
Съобщението от баща й я тормозеше. Събитията в Каракорум и

Шанту се развивали по-бързо от очакваното.
В Каракорум вече бил свикан курултай, за да избере хан на

хановете, на който за върховен владетел на татарите бил избран братът
на хагана, Арик Буке.

Но никой не се съгласил с този избор. По-малкият му брат
Хубилай, който воювал срещу китайците в далечен Катай, не
присъствал и свикал свой собствен курултай в своята столица Шанту,
на който накарал пълководците си да изберат него за хаган. Немислимо
било да се свиква курултай на място, различно от столицата
Каракорум. Събитията означавали бунт, който водел към гражданска
война за пръв път от времената на Чингис хан.

Съпругите и синовете на покойния хан на хановете Монке били
на страната на Арик Буке. Златният клан, наследниците на Чингис,
също му изказал своята вярност, както и братът на Арик Буке, Бату, от
Златната орда. Само Хулегу се съюзил с Хубилай.

Хубилай трябвало да е изпаднал в изолация от тази липса на
подкрепа. Но той имал многобройна и добре подсигурена армия и
силна база в Катай. Представлявал потенциална заплаха за цялата
татарска империя.

Съобщението на Кайду завършвало с предупреждението: колкото
повече приближават до границите на Катай, толкова повече тя да
внимава и да се пази. Имало опасност верни на Хубилай войници да
нападнат кервана.

Пустинята не беше единствената заплаха, която ги дебнеше по
време на първата лятна луна.
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Тази нощ спряха в средата на обширна чакълеста равнина.
Спънати, камилите пасяха из редките трошливи солени тръстики и
сухи бодливи храсти.

Уилям коленичи под почерняла и обрулена от вятъра върба,
стиснал в юмрук разпятието на врата си, устните му беззвучно
изричаха молитва. Татарите го наблюдаваха презрително, изплашени
от това необразовано създание, което им беше поверено. Веднъж им
беше донесъл лош късмет. Убедени бяха, че това ще се случи отново.

Жосеран седна до монаха и вдигна качулката на робата си, за да
се защити от горещия неуморим вятър.

— За какво се молиш, братко Уилям?
Уилям свърши с молитвата и отпусна ръце отстрани на тялото си.
— Да служим на Божията воля със страданията си тук.
— И каква според теб е Божията воля?
— Не е съдено на окаяни създания като нас двамата да знаят.
— Но ти знаеш съдържанието на булата, която неговият викарий

ти е поверил. А понтифексът знае Божията воля, нали?
Откакто бяха напуснали Акра, той се питаше каква е целта на

посланическата мисия на Уилям. И папата ли искаше мир с татарите,
както искаха тамплиерите?

— Булата е тайна. Ще я прочета само на татарския владетел,
както съм натоварен да направя.

— Папата иска ли да сключим мир?
— Папата иска да им отнесем словото Божие.
— На мен ми се струва, че те се интересуват само от плячката.

Жадуват само за владения тук на земята, не на небето.
— Бог ще отвори сърцата им и умовете им — Уилям се изправи

на колене и високо простена.
— Какво има?
— Ревматизъм, това е. Не се притеснявай за мен.
Жосеран сви рамене.
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— Бъди сигурен, че няма да го направя. Но мой дълг е да те
върна здрав и читав в Акра.

— Ще положа усилия да не те разочаровам.
— Благодаря.
Всъщност Уилям търпеше неимоверни страдания, но не искаше

тамплиерът да разбере. При отвора на червата му се бяха появили
подутини, които приличаха на гроздове и тръскащите движения на
камилата превръщаха всяко движение в агония. Но ако той страдаше,
страдаше за своя Спасител и всяка стъпка през тази ужасна пустиня
пречистваше душата му и го приближаваше към неговия Бог.

 
 
Хутлун видя гарванът да става и да се отдалечава настрана да

пусне вода. Камилата му пасеше наблизо, вдигна грозната си глава и го
изгледа. Хутлун почти разчете мислите й, изписани във вялия поглед
на кафявите й очи. Хранеше се с острите бодли на тамариск, дъвчеше
бавно, съзерцаваше мъчителя си, облечен в черното си расо с качулка,
слушаше плискането на водата му върху камъните. Опъна въжето си
докрай и стигна почти до рамото му.

После изплю куп зелена, слузеста маса върху гърба му.
Уилям пристъпи напред, изви ръка към гърба си да провери

какво го е тупнало и струята му изцапа расото му. Едноокия, който
също видя случилото се, падна на земята от смях. Уилям се опита да
избърше с една ръка смрадливата слюнка от расото си, а в същото
време стискаше оная си работа с другата ръка. Видя Хутлун да го
наблюдава и се затътри нанякъде с поаленяло лице.

Само Жосеран не се смееше. Тя се почуди защо, знаеше, че не
храни голяма любов към спътника си.

— Животното не примира по него — каза тя.
— Очебийно е.
— Кажи му да изчака, докато слънцето го изсуши — посъветва

го Хутлун, — после може да го изстърже. Иначе само ще влоши
положението.

— Ще му кажа — обеща Жосеран.
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Уилям пищеше, сякаш предъвканата топка е разтопено олово.
Ако всички варварски шамани са като него, помисли си Хутлун, няма
какво да научат от религията им. И все пак този воин, този… Жос-
ран… е различен. Доказал се беше като силен и смел и откакто беше
ранен в планината, тя чувстваше някаква връзка с него.

Но защо беше така, нямаше и представа.
 
 
Намираха се в земите на уйгурите, каза му Хутлун.
Хората тук, разказа му тя, били васали на хана на Бухара, така

било от времето на Чингис, на когото те се подчинили, за да
предотвратят опустошаването на полетата и разрушаването на
градовете си. Чергарите татари наложили данъци на хората, които
събирали чрез местни управници, управляващи от тяхно име. Имало
годишен данък, тамга, плащан от търговците и занаятчиите в
градовете, и калан, или поземлен данък, за земеделците. Дори
местните чергарски племена плащали налози с част от своите стада.
Това се наричало копчур. Имало и пет на сто събиране от всички
търговци, които преминавали през хаганата. По този начин татарите
със силна ръка властвали над доходния Път на коприната.

На Жосеран му се струваше, че за чергари много добре владееха
принципите на империята.

 
 
Седмица по-късно стигнаха до Аксу, уйгурската столица.

Руините на древен морски фар се издигаха над нещо, което отначало
Жосеран взе за мъгла. Но когато се приближиха, видя, че мъглата
всъщност е пясъчна буря. Древният град лежеше зад него, купчина от
бели сгради, заслонени от олюляващи се тополи, сгушени при
основата на жълти льосови скали. Зелената ивица на оазиса следваше
бреговете на реката.

Вече яздеха по засенени от тополите пътища между зелените
поля, засадени със зеленчуци. Водата проблясваше по напоителните
канали. Младо момиче забули лицето си при вида на неверниците, а
малките момченца, които се къпеха във водата, ги гледаха с огромни,
черни като боровинки очи. Мъжете бързаха по улиците с малки шапки
на теметата си, белобради старци се блъскаха и бутаха с останалите, за
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да намерят място, откъдето да виждат по-добре странните варвари,
които татарите водеха.

Тази нощ не останаха в кервансарай, а бяха настанени в къщата
на местния даругачи — назначения от татарите управител. Имаше
ястие от овче месо, ориз и подправки, а слугите носеха подноси с
плодове и кани с ароматен зелен чай. Спаха в истинско легло с
копринени завивки.

Сякаш отново бяха живи.
На следващата сутрин обаче Хутлун се метна на камилата си и

предупреди Жосеран:
— Надявам се, че сте си починали! От тук нататък навлизаме в

най-страшната част от пустинята. Скоро ще копнееш да се върнеш на
Покрива на света!
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Бързината, с която нощта се спускаше над пустинята, изненада
Жосеран. Като че ги хвърляха в донжон без прозорци и след тях здраво
хлопваха желязната врата.

Случваше се в късните следобеди да съгледат самотен
кервансарай в далечината и тогава Хутлун ги караше да ускорят ход, за
да пристигнат преди залез, да намерят подслон зад жълтеникаво-
кафявите му стени. Просваха се изтощени сред вързопите и въжетата,
котлетата започваха да къкрят над огнищата, а тях ги обземаше
благодарност за подслона, който получаваха от неумолимия пустинен
вятър.

В други нощи бяха принудени да си направят стан в откритата
пустиня, присвиваха се край мижавия огън, запален от изсушени на
слънцето камилски изпражнения. Татарите ги наричаха аргол и в тази
гола пустош те бяха единственият им огрев. Поне ги имаше в
изобилие, тъй като вървяха по пътя, по който минаваха всички
кервани. Едноокия пълнеше пътьом кошове с камилски изпражнения, а
когато спираха да направят стана си и огънят вече гореше, татарите
събираха още с шепи.

После се хранеха с рядката каша от кобилешка извара, която
беше станала основната им храна, накрая потъваха в черен, безпаметен
сън на твърдата земя, присвити в своите овчи кожи.

И идваше ред на въшките да се гощават.
 
 
Една вечер Жосеран стоеше присвит до нетоплещия огън, дълго

след като татарите се бяха сгушили за сън в своите делове. Хутлун
също нещо се помайваше. Той се зачуди дали и тя не е започнала да
търси компанията му със същата сила, с която той копнееше за
нейната.

Уилям стоя буден, колкото можа, истински досадник, но умората
най-накрая го надви. Вече сами, Жосеран и Хутлун наблюдаваха как
огънят гасне и слушаха хъркането на татарите. В мрака Едноокия
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забълнува на демоните, които тормозеха съня му. Камилите сумтяха и
се обаждаха дрезгаво и рязко.

— Разкажи ми за себе си, християнино — помоли Хутлун.
— Какво искаш да знаеш?
— Разкажи ми за онези земи, които споменаваш. Онези Земи

отвъд. Там ли си роден?
— Не, роден съм близо до място, което се нарича Троа, в

Бургундия, област в страна на име Франция. Не съм я виждал пет
години и дори повече, откакто домът ми е място по име Акра, това е
голям град с крепост близо до морето.

— Какво е да живееш в крепост? Понякога нямаш ли чувството,
че си в затвор?

— През целия си живот съм живял между каменни стени.
Привикнал съм. Всъщност откритите пространства като това ме
плашат.

— Не бих могла да живея зад стени. Човек трябва да има трева
под краката си и оседлан кон да язди.

Жосеран вдигна поглед към небето. Приличаше на къс черна
коприна, обсипана с диаманти. Красиво беше, но го караше да се
чувства разголен.

— Веднъж като дете реших да открия колко звезди има там горе.
Промъкнах се скришом навън от замъка една нощ и легнал в полето,
започнах да броя.

— И колко звезди има?
— Не знам. Заспал съм. Баща ми ме открил под грамаден дъб,

почти замръзнал и ме отнесъл у дома. Събудих се на постеля от кожа
до запаления буен огън. Никога повече не пожелах да опознавам
нощта. Нито пък съм брал такъв студ. Докато не попаднах на Покрива
на света.

Припомни си ръцете на баща си около него, как го топлят, как
брадата му гъделичка врата му. Споменът трябваше да носи
удоволствие, но както много други, и този беше примесен със скръб.

Дали пък не е трябвало да ме остави там под дъба, помисли си
Жосеран.

— Баща ми много често ме е прибирал на ръце вкъщи —
сподели и Хутлун. — Все бягах нощем. Исках да летя, да докосна
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звездите с върха на пръстите си. — Протегна ръка към звездното небе.
— В Християнство имате ли имена за звездите?

— Онази там е Полярната звезда — посочи на север, — но имаме
имена и за струпванията от звезди. — Той посочи над главата си. —
Например това там наричаме Голямата мечка. Ако го гледаш
достатъчно дълго, можеш да си представиш силует на мечка.

— Тогава имате невероятно въображение — разсмя се тя. — За
нас това са Седемте великани. Виждаш ли звездата ей там. Това е
Златният пирон. На него боговете привързват конете си.

— Вярваш в повече от един бог, така ли?
— Вярвам, че може да има повече от един. Може ли някой да

каже?
— Но има само един Бог, който ни е създал, който е създал и

останалите неща.
— Как може да знаеш със сигурност, че има само един бог? Бил

ли си на Синьото небе, за да го видиш лично?
— Такава е вярата ми.
— Вярата — повтори тя. — Вярвам, че конят ми ще ме отведе до

края на пътуването. Останалото трябва сама да разбера.
Умълчаха се.
— Имаш ли деца, християнино? — изведнъж го попита тя.
— Имах. Дъщеря.
— Какво стана с нея?
— Почина.
— Ами съпругата ти?
Той се поколеба. Доколко можеше да сподели с тази жена

миналото си? И ако й разкажеше, колко от него би могла да разбере,
когато собствените й обичаи бяха толкова различни?

— Тя е много далеч, във Франция.
— Обичаш ли я?
— Обичах тялото й.
— Колко време има, откакто не си я виждал?
— Стават много години. Според мен дори е забравила как

изглеждам.
— Защо не се върнеш при нея?
— Защото тя в действителност не ми е съпруга. Принадлежи на

друг. Върху душата ми тежи грях.
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Хутлун кимна. Да вземеш чужда жена, беше престъпление и за
татарите. Тя пристегна шала около лицето си, за да се предпази от
студа. Виждаше само очите й и блясъкът от пламъците се отразяваше в
тях.

— Ще ти говоря открито — заяви той. — Винаги съм гледал на
жените като на възглавница, нещо меко, с което да си легнеш нощем.
Позволявам ли си волности, като говоря така с теб?

— Не, разбира се. И баща ми има много съпруги, които държи
заради удоволствията на тялото. Но има само една любимка, а сега
вече е стар, кипежът на кръвта му утихна и той прекарва повечето
време с нея. Разговарят надълго и нашироко.

— Грешно е да имаш повече от една съпруга.
— Защо?
— Мъжът трябва да сдържа желанията си. Те обиждат Бог.
— И твоят свят човек ли вярва в това?
— Може и да не съм му голям поклонник, но вярвам, че разбира

Божият промисъл по-добре от мен.
— Как може един човек да разбере промислите на боговете?

Толкова много в живота е несигурно.
— Божият закон е неизменен. На хората се пада да го спазват.
— Като дете ме учеха да не се подчинявам на друг закон, освен

този на Чингис, нашият Велик хан, защото това прави империята ни
силна. Колкото до боговете, опитваме се и слушаме духовете на
Синьото небе, доколкото ни е възможно. Но всичко е несигурно.

— Чингис учеше ли ви, че за един мъж е правилно да има
толкова съпруги, колкото му се иска?

— Жената не е просто топло място за твоите желания,
християнино. Тя е и гладна уста, а притежава и утроба, с която да
ражда деца. Не апетитът на мъжа определя желанието му да има жени,
ами неговото състояние. Чингис казва, че по закон един мъж не бива да
взима жената на друг заради удоволствието; понеже това наистина е
престъпление. Така е, защото застрашава мира в клана, не защото
обижда Духа на Синьото небе.

Жосеран никога не си беше помислял, че е възможно да
разговаря толкова открито с жена по подобни въпроси. А ето че на това
място, под откритото небе, под студения звезден свод и сред самотата
на пустинята, той се почувства свободен от ограниченията на своето
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общество и тиранията на своя бог. Но Бог беше бог на всички човеци,
разбира се, не само бог на франките, нали?

— Кажи ми — рече тя, — каква е тази изповед, за която говориш,
това нещо, което правите с вашите шамани. Какво им казвате?

— Доверяваме им греховете си.
— Вашите грехове ли?
— Сластолюбието. Разврата.
— Това само нещата, които правите с жените, ли са, това ли

трябва да им кажете?
— Не само. Нашите измами, жестокостта ни към другите. А

също и нечистите си помисли.
— Помисли?
— Ако си завистлив. Ако си горделив.
— Тогава ти се срамуваш от нещата, които те правят човек, а не

бог — в гласа й имаше озадачение. — Това спира ли ви да
прегрешавате? По-добре ли се чувствате, когато разказвате за това?

— Понякога. Продължавам да живея в страх, че може да получа
вечно наказание.

— Имате бог, който ви прави слаби, после ви наказва за
слабостта ви. Не ти ли си струва странно?

Не знаеше как да й отговори. Отново не успя да защити вярата
си. Не можеше да защити вярата си дори в спор с една татарка! Вместо
това промени разговора:

— Каза, че си видяла старец, който язди до мен в планините.
— Ти не ми вярваш.
— Трудно ми е да го повярвам. Но съм любопитен.
— Старецът е тук, независимо дали вярваш или не. Тук е,

независимо дали си любопитен или не си.
— Ако е така, мисля, че знам кой може да е.
— Казвам ти какво съм видяла. Нямам нужда от обяснението ти.

Не е необходимо.
— Описваш баща ми.
— Баща ти мъртъв ли е? — Той кимна. — Защо, християнино, за

теб това е странно? Предците ни винаги са с нас. Трябва да ги
почитаме или ще ни донесат лош късмет.

— Според теб дали духът на баща ми ме е последвал дотук, за да
ме защити?
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— Разбира се. Защо иначе ще е тук и ще язди с теб?
— Защо иначе? Ами като проклятие.
— Ако те проклинаше, защо не те бутна в планинската пропаст,

когато спасяваше твоя шаман?
Жосеран не можа да й отговори. Искаше отчаяно да й повярва.

Искаше и да я прегърне. Усещаше как сърцето му бие лудо в гърдите
му, а в слабините и стомаха му се разливаше топлина.

— Такава жена като теб не съм познавал — измърмори той.
За един безразсъден миг си представи как се пресяга и я целува.

Надяваше се дори тя първа да го направи, че могат да се съединят под
това огромно звездно одеяло, докато спътниците им спят на няколко
крачки от тях.

Вместо това тя каза:
— Уморих се вече. Отивам да спя.
След като Хутлун се изгуби в мрака, той се сви на земята

объркан, изтощен и без да може да си отпочине. Смут беше обхванал
разума и сърцето му.

— Прости ми — прошепна той в свитите си пръсти.
Луната изгря над пустинята. Той се заслуша в тишината да

долови бащиния си глас.
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Отново поеха на път към изток. От лявата им страна бяха
планините, които татарите наричаха Тян Шан, Небесните планини.
Ледени шапки проблясваха на индиговосиньото небе, докато под тях
скалистите хребети на върховете бяха набраздени от дерета, които им
придаваха вид на лапи на приклекнало животно. Ден след ден яздеха,
гледаха планините как се променят според хода на слънцето от нежно
розово до медено и метално сиво на пладне, виолетово и кафяво на
здрачаване.

Навсякъде из равнината се виждаха кости, белеещи на слънцето
скелети на коне, камили и магарета, понякога дори по някой ухилен
човешки череп.

Вървяха в покрайнините на великата пустиня Такламакан,
обясни Едноокия. Преведено от езика на уйгурите, името означаваше
„влизаш и повече не излизаш“. Но те нямаше да рискуват да наближат
пастта на Такламакан, увери го той. Оазиси обкръжаваха сърцето на
смъртта като наниз от перли шията на принцеса.

— Стига да не излезе лоша буря и да не се изгубим, ще се
държим далеч от него.

— Колко често има подобни бури? — попита го Жосеран.
— Постоянно — отговори Едноокия и избухна в особения си

кикот.
Пустинята беше безцветна чакълеста равнина, покрита с плоски

камъни, които татарите наричаха джеби. Жосеран спря, за да огледа
един от тези камъни, и откри ярките цветове, които криеше — червено,
тъмносиньо. Скоро равнините с джеби отстъпиха на солено плато от
напукана от жегата кал с трошлива бяла коричка, която на свой ред
отстъпи място на пустош от сив корав пясък. Този пясък като че се
сливаше с маранята от жегата, така че нямаше граница между земята и
небето. После планините останаха зад тях и вече сякаш изобщо не
пътуваха, ами непрекъснато извървяваха една и съща миля отново и
отново в безкрайна върволица от повтарящи се дни.
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Веднъж се разминаха с друг керван, отправил се към Кашгар.
Гърбовете на камилите бяха украсени с кръгли покривала под
дървените им самари с рамки, всяко животно носеше два огромни топа
коприна от всяка страна. Виковете на камиларя и звънът на камилските
звънци долетяха до тях, понесени от горещия вятър.

— Знаеш ли къде отива тази коприна? — извика Жосеран на
Уилям. — Венеция.

— Откъде знаеш? — извика в отговор Уилям, докато се друсаше
на гърба на камилата си.

— Това е Пътят на коприната! Чувал ли си за него?
Мохамеданите го изминават всяка година, за да разменят тази коприна
на пазарите в Бухара, Табриз и Багдад. Но никой от тях не пътува по-
нататък от Персия. Сега обаче Жосеран Сарацини видя откъде започва
великият път?

— Никакъв път не виждам — възрази Уилям.
— Защото път няма. Въпреки това търговците следват тази

посока с товарите си от библейски времена.
— Искаш да кажеш, че камиларят, който води камилите, ще

отиде чак в Багдад?
— Не, той ще продаде стоката си в Кашгар. Пътят на коприната е

като верига. Той ще я размени за кориандър или нефрит на пазара.
Друг търговец ще вземе неговата коприна и ще я пренесе през
планините, за да я размени за фурми и стъкло. И така нататък, докато
някой епископ в Рим не купи от нея за любовницата си!

— Да не би да ми разказа тази история само за да ме уязвиш,
тамплиере?

— Всъщност не. Реших, че може да ти е интересна. А ти да не би
да ми казваш, че епископите, които познаваш, си нямат любовници?

— Те ще отговарят за прегрешенията си, когато дойде денят.
Както ти ще отговаряш за своите.

— Поне ще съм в добра компания.
Докато наблюдаваше как керванът изчезва в трептящото

отражение на Такламакан, Жосеран се почувства понесен в устрема на
историята. От векове тези камили пристъпваха тромаво през пустинята
с товарите си от безценни тъкани и едва преди няколко години беше
разкрито от какво се прави коприната. Изумителното беше, че хората
отглеждали какавидата на някакъв вид буба! Уилям може и да
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наричаше тези хора диваци. За него те бяха източник на несекващо
удивление.
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Всеки ден започваше призори, когато Едноокия ставаше тихо и
опъваше молитвеното си килимче към Мека. После изпълняваше
молитвения си ритуал, коленичил, покланяше се и се просваше на
земята, обръщаше длани нагоре в молба към Аллах.

След това отвеждаше камилите до товарите им. С подръпване на
поводите, прикачени към носовете им, той ги караше да коленичат
една по една, така че татарите да могат да натоварят дисагите си на
дървените самари, закрепени на гърбиците им. Конопените въжета, с
които бяха завързани, се прикрепяха под гърдите на добичетата
въпреки техните ревове на протест, на които той не обръщаше никакво
внимание. После, когато небето на изток придобиеше мърляв оранжев
цвят, а последните замръзнали звезди още грееха на небето, керванът
им поемаше отново на път, докато слънцето изгряваше над пустинята.

Едноокия беше вързал повода на едната камила към товарния
самар на другата и така всички камили вървяха навързани една за
друга. Последната камила в редицата имаше звънче на врата си.
Едноокият знаеше, че ако не чува звънчето, една или повече камили са
се отвързали. Жосеран скоро привикна към нежното прозвънване
заедно с ритмичното глухо тупкане на камилските копита по коравия
пясък, тържественото скърцане на въжетата и прошепнатото „сук-сук“
на камиларя, който вървеше напред и водеше.

Горещият вятър ги изсуши напълно. Жосеран вече не чувстваше
устните си, които бяха подути и покрити с твърда коричка от напукана
и разкъсана кожа. Нямаше вода, с която да се измият, но това беше без
значение, сухият въздух спираше всяко потене, веднага отнемаше
всяка влага от кожата. Дори Уилям беше изгубил вонята си.

Бодливите храсти тамариск бяха единствената оцеляла
растителност. Вятърът беше отвял земята около тях и ги беше оставил
като червенеещи туфи. Но дори и в най-отчаяните места стада диви
кози пасяха от тях и откриваха някак храна в тази дяволска земя.

Бедната им храна го беше направила слаб. Жосеран се
страхуваше да не полудее, безкрайното небе и сивата, еднообразна
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пустиня се сливаха и дори самото време беше станало еднакво. Жегата
се надигаше от повърхността на пустинята и раждаше призраци на
хоризонта, привидения от дървета и замъци, а в следобедите, когато
очите му бяха изморени, а гърлото му продрано, в далечината му се
привиждаха планини, които миг по-късно се оказваха само шепа
камъни. Или пък виждаше обширни езера, а когато се вгледаше
отново, от тях нямаше и следа.

За да запази разсъдъка си, той си наложи да си припомни песни
на жонгльорите от тържищата в Троа и Париж или да рецитира псалми
и молитви. Но жегата и изтощението някак му бяха отнели
способността да се занимава дори с такива прости задачи. Мислите му
блуждаеха и понякога забравяше къде се намира.

Постоянно го мъчеше жажда. Понякога стигаха до плитко езерце
със спечена кал и тръстика, а и с няколко локви накиселяваща вода.
Насекоми подскачаха над пяната по повърхността. Татарите
въодушевено пълнеха меховете си от тази богата на вкусове супа.

Пясъчни бури танцуваха и вилнееха като духове в пустинята.
Една вечер Хутлун го улови да ги наблюдава, докато правеха

стана си в каменистата равнина.
— Духове — каза тя.
— Винаги са по двама — измърмори той, — вият се в

противоположни посоки.
— Уйгурите казват, че това са духовете на двама влюбени от

различни кланове, на които не позволили да се оженят заради враждата
между племената им. Не могли да понесат мисълта да живеят
разделени, избягали в пустинята, за да бъдат заедно, и загинали в
пясъците. Сега прекарват дните си, като танцуват и тичат из
хълмовете.

— И свободни ли са вече?
— Да — отвърна тя, — сега са свободни.
 
 
Градчетата оазиси се появяваха стряскащо на сивия небосклон.

Изведнъж изникваше тънка, зелена граница на хоризонта, виждаха
групички дървета, езеро с набраздена от леки вълнички повърхност,
които след минути отново се разтваряха в маранята.
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От време на време в дългите следобеди съзираха тези
изкушаващи видения. Най-накрая езерото се превръщаше в мираж,
създаден от пясъчните бури или от прииждащата на талази жега, но
дърветата бяха достатъчно истински, стройни, златисти и зелени на
вечерната светлина. Точно преди мръкване се оказваше, че яздят по
засенена улица, покрай белобради старци на магарешки каруци и поля
с жито и дини, покрай заградени със зидове градини и тъмни дворове,
из които тук-там имаше черници и ясени.

Всички в градчето излизаха от къщите си, за да видят
пристигането им: земеделци с посивели бради, жени с повити бебета,
поставени на гърбовете им, голи дечурлига, които пищяха и тичаха
през калните вади.

Винаги имаше джамия със сини нефритени мозайки, които
проблясваха на слънцето. А в град, наречен Кука, откриха напълно
нова религия.

Прекосяваха чакълестата равнина, из която се срещаха могили и
кални саркофази. Изведнъж два гигантски каменни идола се извисиха,
застанаха като на пост от двете страни на пътя им. Тези богове имаха
еднакви блажени усмивки, а десниците им бяха вдигнати за
благословия. Ерозията на пясъчника и вятърът бяха издълбали фини
криволици по широките им бузи.

Камилите минаха под сенките на гигантските статуи и Жосеран
потисна трепването си. Почуди се какво ли ново дяволско дело ги чака
напред по пътя.

 
 
— Казва се Боркан — каза Хутлун на Жосеран същата нощ,

докато седяха до огъня в двора на кервансарая.
— Бог ли е?
— Много подобно на бог. В някои места е почитан като пророк,

както и самия велик Мохамед.
— Не разбирам. Вие сте господари тук, а разрешавате на тези

хора да строят своите идоли открито?
— Разбира се.
— Но тези земи принадлежат на татарите. А ги оставяте така да

показват религията си?
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— Естествено. Този Боркан е по-маловажен бог. Ако беше по-
силен от Тенгри, Духът на Синьото небе, нямаше да ги победим във
войните. Затова им позволяваме да си запазят боговете. Така е по-
добре за нас. Това ги държи слаби.

Жосеран беше удивен от това разсъждение. За Рим беше
немислимо да остави каквато и да било религия да процъфтява там,
където са установили господството си. Папа Инокентий III дори беше
заповядал да се проведе кръстоносен поход срещу катарите в
Лангедок, защото отказали да признаят върховенството на папата и
литургията на Рим. Много от тези градове все още тънеха в разруха
четирийсет или петдесет години по-късно, а полята на катарите
продължаваха да пустеят до разрушените селца.

А ето че тези татарски дяволи — както би се изразил Уилям —
оставяха онези, които бяха под тяхна власт, да живеят, както разбират,
стига да плащат налозите си. Струва ми се, помисли си той, че ние,
християните, има много да учим от тези варвари.

Само че имаше вярвания, чието съществуване не приемаше с
такава лекота.

 
 
Жосеран видя как една от камилите в началото на върволицата

едва пристъпя и рухва на колене. Главата й беше извита назад и
докосваше първата гърбица, устата й зееше към небето. Звуците, които
издаваше в предсмъртната си агония, накараха стомахът му да се
присвие.

— Змия — извика Хутлун. — Видях я как я ухапа!
Жосеран извади меча си.
— Какво правиш? — извика Едноокия, хукнал да го спре, робата

му се развяваше зад него.
— Ще я отърва от мъките й.
— Не може! — присъедини се Хутлун към камиларя.
— Но това е милост.
— Не можеш да убиеш камила! Душата й ще ни донесе лош

късмет. Трябва да чакаш и да видиш дали ще умре.
— Естествено, че ще умре. Вижте я! Има ли лек срещу ухапване

от отровна змия?
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— Независимо от това — знаеше си своето Хутлун, — трябва да
чакаме.

Така че той чака заедно с Хутлун и камиларя. Изминаха
безкрайни минути, но накрая камилата изрева за последно и се катурна
на една страна. Краката й заритаха конвулсивно и се отпуснаха
неподвижни.

— Видя ли — каза й Жосеран. — Можехме да спестим мъките на
животното.

— Щеше да е лоша поличба да я убием — повтори Хутлун и се
отдалечи.

Жосеран прибра меча си в ножницата.
— Суеверие! — изсъска той.
— Не, Варварино! — възрази му Едноокия. — Тя е права. Духът

й щеше да се върне и да ни преследва до края на пътуването ни.
Камиларят въздъхна, наскърбен от загубата на едно от

безценните му животни.
Жосеран поклати глава. Кой би могъл да проумее тези хора,

които оставяха другите свободно да изповядват религията си под тяхна
власт и вярваха, че дори животното има душа? Какво да мисли един
християнски рицар за това?
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Границата между голата пустош и покритите с растителност
земи беше стряскащо рязка. Нямаше преливане на един пейзаж в друг.
Човек сякаш от земята направо се гмурваше в морето. Както едва се
тътреха зад камилите си, присвили здраво очи срещу блясъка и финия
пясък, изведнъж следваха разделени на участъци поля от ориз, коноп и
ечемик. Бистра, чиста вода бълбукаше през напоителните канали.

Жосеран коленичи да измие лицето си. Струваше му се
невероятно, че има толкова много вода насред пустинята. Като че се
изливаше от отвора на пещера от другата страна на полето. Над
пещерата земята беше оформена като могила, а зад могилата имаше
друга, след това още една, в неразривна линия, която изчезваше в
маранята по посока на виолетовите планини, отдалечени на около
десет левги.

— Това са карези — каза му Хутлун през рамото му. Тя махна
шала си и коленичи до него, загреба студена вода в шепи. — Всички
оазиси в Такламакан получават вода по този начин. Ела, ще ти покажа.

Поведе го към пещерата. Но когато се приближиха, Жосеран
видя, че изобщо не става дума за пещера, беше вход на тунел.
Построени били преди векове, разказа тя, и водели началото си от
ледниците на далечната Тян Шан. Достатъчно широки отвътре, че
човек да върви прав, и изкусно изработени така, че склоновете на
каналите да са малко по-полегати от наклона на обширната пустинна
низина. По този начин водата излизала близо до земната повърхност,
където се използвала за напояване.

Могилите, които виждаха, били кладенци, изкопани за достъп до
тунелите, за да не се задръстват от наноси и камъни. Поведе го през
нажежения пясък към един от тези кладенци. Жосеран надзърна през
построената с глинени тухли стена, хвърли камъче, чу плясъка, когато
то падна в ромолящия поток отдолу.

— Карезите — каза му Хутлун — са построени от татарите.
Жосеран си спомни напоителните системи, които беше видял

близо до Самарканд и Мерв, и се почуди дали пък всъщност не са
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построени от персийците. Трудно беше да си представи чергарски
племена да прозрат нуждата от напояване на насаждения. Но си
замълча. Тези татари вярваха, че преди тях на света не е имало нищо.

Върнаха се при кервана си и поеха яздешком по дългите улици
на Гаочанг. Цветя, надраснали зидовете от глинени тухли, се
надвесваха над тях; забулени жени ги наблюдаваха иззад затъмнените
прозорци. Мъжете с орлови носове много напомняха по външен вид
арабите от Земите отвъд. Всичко беше странно, но и много познато.

Минаха през двойните врати на западната порта покрай
манастир с изрисувани ниши над вратите, в които статуите на Боркан
им се усмихваха отвисоко. Огромна градина заобикаляше палата на
управителя.

— Тази вечер ще приемем гостоприемството на даругачи — каза
Хутлун и додаде: — Мисля, че много ще ти хареса в Гаочанг.

— И защо?
— Ще видиш, християнино. Ще видиш.
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Мъжът стоеше със сведена глава до кошарите на камилите,
потънал в разговор с Хутлун. Едноокия и неколцина от татарите ги
наобикаляха, ухилени като идиоти. Жосеран тръгна към тях, Уилям
вървеше по петите му.

— Искала си да ме видиш? — обърна се той към Хутлун.
— Този мъж желае да говори с теб.
— За какво?
— Мисли, че понеже си се отправил на път, за да посетиш хана

на хановете, сигурно си богат мъж.
— Пари ли иска?
— Покани те да прекараш нощта в къщата му.
— Тук сме настанени достатъчно удобно.
— Той няма точно това предвид. Кани те да се настаниш в

къщата му с всичко, което това означава. Той ще се премести и ти
можеш да си господар на дома му през нощта. Каза, че има съпруга и
две красиви дъщери и те са твои, да правиш с тях каквото пожелаеш.
— Лицето й беше безизразно, нищо в очите й не му подсказваше какво
мисли. — За тази услуга, естествено, очаква отплата.

Жосеран се взираше ту в нея, ту в мъжа.
— Какво има, християнино? Никога ли не си се събирал с жена,

само с ръката си ли действаш? — попита го Едноокия.
Татарите гръмогласно се разсмяха.
— Това прилично ли е?
— Тук смятат това за чест — отговори Хутлун. — Да се окаже

такова гостоприемство, носи благословия от техните богове.
— Какво става? — извика Уилям, извън кожата си от яд, че не

може да разбере и дума от разговора.
— Ами предложиха ми… жена… за през нощта.
— Проститутка ли? — викна Уилям.
— Не, не е проститутка. Съпругата на този мъж.
— Съпругата му проститутка ли е?
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Жосеран се канеше да отвърне: „Да, а и дъщерите му също“, но
размисли. Уилям имаше вид, сякаш е на път да получи разрив на
сърцето.

— Ти, естествено, си отказал.
Жосеран обаче все още не беше решил дали да откаже. Пет

години без жена, мислеше си той. Пет години покаяние и целомъдрие
не изцелиха душата му. Опита се да пресметне кой месец е. Сигурно
наближаваше Петдесетница. По тази сметка неговите пет години
служба изтичаха, той беше изпълнил обета си към Ордена на
тамплиерите и отново беше свободен. Свободата му пред Бог може би
беше друг въпрос, но той вече тънеше в грях, какво значение имаше
тогава още едно прегрешение?

Утре мога да се изповядам на свещеника.
— Отказваш — нареди му със съскане Уилям. — Ние сме на

свещена мисия, възложена от самия папа. Няма да търпя това!
Тези думи му помогнаха да вземе решение.
— Ти си на свещена мисия, възложена от папата. Аз съм просто

мъж, от плът и кръв, това е.
Обърна се към уйгуреца, който търпеливо чакаше отговор.

Жосеран внимателно го огледа. Връхната му дреха беше съдрана,
зъбите му — развалени. Под долната му устна имаше кичури косми,
които може би на младини са били брада. Обезкуражаващ вид.

— Ес салаам алейкум — каза на арабски мъжът и се зарадва,
когато Жосеран му отговори, както беше научил в Земите отвъд, с: „Ва
алейкум ес салаам“.

— Ще пожелаете ли да бъдете мой гост, господине?
Жосеран се двоумеше.
— Съпругата ви — подхвана той — красива ли е?
Мъжът закима усърдно.
— Колкото Бог е пожелал.
Честен отговор поне.
Уилям изпъна рамене.
— Трябва да останеш тук в двореца. Забранявам ти!
— Нищо не можеш да ми забраниш! Ще остана, където ми

харесва да бъда!
— Тогава нега Бог се смили над душата ти!
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Уилям произнесе думите с тон, който внушаваше, че се надява
Бог да стори тъкмо обратното, и се отдалечи.

Едноокия озадачено погледна Жосеран.
— Той не харесва ли жените?
Жосеран поклати глава.
— Въздържа се от всичко плътско.
— Даже… нали се сещаш, и от по някоя овца, така ли?
Жосеран се почуди в какви ли опасни обстоятелства камиларят

им водач е изгубил окото си.
— Нали няма да отклониш гостоприемството на този мъж? —

настояваше Едноокия. — Той жадува да спечели благоволението на
своя бог.

Жосеран продължаваше да се колебае, погледна към Хутлун,
която многозначително гледаше в друга посока. Проклета да е.
Трябваше ли да се мъчи в немотия в очакване на богатства, които
никога няма да види?

 
 
В крайна сметка е само мъж, мислеше си Хутлун, докато

вървеше обратно към помещенията, където щеше да пренощува. И
какво? Собственият й баща си има личен харем, Великият хан на
Каракорум има сто жени на разположение или поне така беше
слушала. Освен това този Жос-ран е само пратеник от някаква
варварска страна, защо да я е грижа къде ще си прекарва нощите и
какви кобили ще язди?

И въпреки това варваринът я смущаваше. Преди той да дойде в
степите, съдбата й беше ясна. Може би щеше да чака до последната
възможност, но знаеше, че един ден трябва да се омъжи за силен и
подходящ принц от друг клан и да му роди деца. Това щеше да е
животът й.

Преди тя се беше примирила.
Тогава защо сега сърцето й се бунтуваше? Нали не може да

обича някакъв варварин? Самата мисъл беше противна. Животът й
беше с татарски вожд като нея и в степта, където може да отгледа
децата си с вятър в косите им и тревата на степите под краката им.

А ето че проклина уйгуреца и цялото му семейство. Надяваше се
жена му да има лице на камила, а дъщерите му да вонят като кози.
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Тази нощ даругачи беше организирал угощение в чест на гостите
си, но Хутлун не се появи. Когато един от нейните подчинени дойде да
я вземе, тя го прогони обратно с добре прицелен ритник. Щом вратата
хлопна зад него, той чу как ножът й се заби в дървото на няколко инча
от лицето му и си плю на петите.

Сама и в лошо настроение, Хутлун наблюдаваше как сенките
пълзят по стените. Изпи три купи черен кумис и заспа непробудно на
пода.
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Като всички къщи в Гаочанг и домът на мъжа беше изграден от
кирпичени тухли. Имаше ханг в средата на стаята, на който да се пече
хляб и месо. По стените висяха килими в млечножълто и яркочервено.
Сводест коридор водеше към засенен от виещи се лози малък двор
отзад.

Съпругата му стоеше в средата на стаята в рокля от домашно
предена коприна. Носеше тежки, кафяви тесни панталони, а косата й
беше покрита с кафяво було. Дори след пет години въздържание ще е
все едно дали ще възседна коня си или нея, унило си помисли
Жосеран. Дъщерите й го гледаха, широко ококорили очи. И двете
носеха кадифени шапки, които местните наричаха допа, обшити със
златна нишка. Носеха красиви гердани от синьо стъкло, а косите им
бяха сплетени на плитки, които се спускаха до хълбоците им. Само
очертаните им с черен молив очи се виждаха зад булата им.

Домакинята му наля вода от кана и изми ръцете си три пъти,
както го изискваше етикетът. Показа му, че трябва да направи същото.
Помоли го да влезе.

— Аллах изпрати от Рая ангели за закрилата ни — измърмори тя
на дъщерите си. — Погледнете го колко е голям! Ако може да се съди
по краката му, трябва да се молим на милостивия Бог да порази и да
попари оная му работа, иначе до една сме мъртви? Ами я вижте носа
му! Грозен е като умряло псе и се обзалагам, че има обноски на свиня!

Жосеран примигна и се почуди какво да прави. Не искаше да
унижава домакинята си.

— Какво каза? — попита я с внезапно обзело го вдъхновение
Жосеран. — Хиляди извинения. Получих рана на главата и оттогава
слухът ми не е, какъвто беше.

— Говорите уйгурски, така ли? — ужаси се жената.
— Знам няколко думи.
— Майка ми направи комплимент за красивата брада и косата с

цвят на огън — изкиска се едно от момичетата.
Жосеран отвърна на усмивката й.
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— Благодаря. За мен е чест да съм поканен в дома, където
живеят три толкова красиви жени.

Съпругата се усмихна и закима, по лицето й се четеше
едновременно страх и облекчение.

— Господарят е много любезен — каза тя. — Тази вечер нашият
дом е негов и за нас е чест да имаме такъв господар!

Направиха дастаркан, официална вечеря. На пода постлаха
кърпа, жените донесоха плодове и плосък хляб, който наричаха нана.
Жосеран седна с обърнати нагоре длани, после ги прекара пред лицето
си от горе на долу, сякаш иска да умие лицето си, с което благодари на
Аллах за храната и за благословия на семейството. Трите жени го
наблюдаваха, удивени, че този варварин знае порядките им.

След това му поднесоха сладко вино и нещо, което наричаха — а
той си го преведе — сладолед. Поднесоха му това лакомство в глинено
гърне и наблюдаваха през смях, как той поставя в устата си от
вкусната сладост и иска още.

Жосеран ги попита как се приготвя това чудо и съпругата му
обясни, че се прави от смес от масло и мляко, към което прибавят
аромат. След това сместа се държи под земята в избата и се изстудява в
лед, който се сече от далечните ледници и се пренася до равнината
през зимните месеци.

След третата купичка Жосеран се облегна назад заситен.
Тишината се проточи.

Дъщерите вече бяха махнали булата си. Забеляза, че не са
неприятни за окото. Бяха кръглолики и жизнерадостни с красиви
усмивки и игриви очи. Хранеха към него същото любопитство, каквото
изпитваше и той към тях, така изглеждаше. Продължиха да се взират в
ботушите му. Знаеше какво си мислят: жените от Изтока смятаха, че
могат да преценят размера на мъжкото достойнство по големината на
стъпалата му.

 
 
Най-накрая съпругата стана и с жест го подкани да я последва.

Поведе го през двора към отделна къща, момичетата вървяха след него
и продължаваха да се кискат в шепи. Озова се в просторна стая с
водохранилище от тъмна, хладна вода в средата. Майката стоеше и
чакаше.
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— Какво искате? — попита я той.
— Съблечете си дрехите, моля, господарю — рече тя.
Отново пристъп на кискане.
Жосеран поклати глава. Да се съблича пред три жени ли?
Но съпругата беше настоятелна. Задърпа ризата му. След почти

месец в пустинята тъканта се беше вкоравила от мръсотия и прах.
— Ще я изпера, господарю. Първо ще ви изкъпем.
Жосеран не се страхуваше от къпането, както някои негови

сънародници. В Земите отвъд се къпеше често, както правеха и
мохамеданите. Но правеше тоалета си насаме.

— Предпочитам да се изкъпя сам — заяви той.
— Вие сте господарят тази вечер — отвърна съпругата. — Наш

дълг е да ви изкъпем.
Жосеран отстъпи.
— Щом така искате.
Махна туниката си, тесните панталони и трите жени ахнаха. Той

им се усмихна неловко.
— Сред моите сънародници това не се смята за копие със

значителна дължина или дебелина. Но съм поласкан, че на вас ви се
струва такова.

Накараха го да застане на плочите и донесоха вода от
водохранилището с дървени купи. Измиха прахта от косата и тялото
му, докато се кикотеха и крякаха като кокошки, дърпаха гъстите косми
по гърдите и корема му, ръчкаха го по тялото, като че е камила на
пазарище. Едновременно изглеждаха отвратени и омаяни.

След като го подсушиха, съпругата му даде дълга риза, която
принадлежеше на съпруга й.

Когато се върнаха в къщата, вече беше залез. Съпругата запали
светилник.

— От тук — поведе го към помещенията за сън. Двете дъщери
седнаха до него на леглото и дълго време не проговориха, нито
помръднаха.

— Само ще стоите, така ли? — почуди се той на висок глас.
— Вие сте господарят — каза съпругата. — Вие трябва да

кажете.
Жосеран се подвоуми. Може би съпругата прочете мислите му по

погледа му, защото безмълвно се изправи и остави лампата в ниша на
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стената.
— Пожелавам ви лека нощ — каза тя. — Починете си добре.
И излезе, а след себе си спусна завесата на вратата.
Жосеран погледна двете дъщери. Вече не се кикотеха.
Едната от тях, по-младата, се изправи и свали роклята си.
Той се загледа в нея удивен. На меката жълтееща светлина от

светилника тя му се стори крехка като порцелан. Освен на главата й, по
тялото й нямаше и едно косъмче. Чувал беше, че мохамеданските жени
бръснат телата си с изострени мидени черупки.

Сестра й беше същата, но малко по-сочна. Усети как у него се
надига възбуда. Чу гласът на Катрин да му шепне от мрака: Забрави
всичко, Жосеран, тази нощ забрави всичко, освен мен.

Двете момичета лежаха на леглото от двете му страни. И двете
изглеждаха малко изплашени.

По-голямата се осмели да разгърне ризата му.
— Господарят е силен — прошепна тя.
Той протегна ръка.
— Няма от какво да се страхувате. Ще бъда внимателен.
Изведнъж завесата на вратата се отдръпна и господарката на

къщата се втурна в стаята през смях. Беше гола. Метна се отгоре му
решително и поведението й щеше да го остави без ума и дума, да не
беше прекарал доста време из бордеите на Генуа на път от Франция.

Домакинята уви бедрата си около него и го обърна над себе си.
Съединиха се с ожесточение. Жосеран предположи, че сигурно и
преди го е правила.

Двете млади жени наблюдаваха. За негов вечен срам той откри,
че присъствието им в никакъв случай не съсипа представянето му.

 
 
Оскъдно осветени светци и съпътстващите ги ангели,

изрисувани с груби мазки в черно и златно, се катереха по гредите на
голямата черква. Икони на Девата проблясваха на пламъка от свещите,
докато една старица с кафяво и беззъбо лице наливаше масло в
светилниците, поставени в нишите по протежение на иззиданите с
кирпич стени.

Хор от млади момчета на балкона подхвана фалцетно химн,
докато дяконите в одеждите си в бледовиолетово служеха при олтара.
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Тамян се издигаше от металните кадилници, а чернобрадият свещеник
разтвори ръце за молитва.

Несторианци, изсъска Уилям в сенките в задната част на
черквата.

Нестор бил патриарх на Константинопол осемстотин години по-
рано. Наред с другите заблуди, той отказал да приеме папата като свой
духовен водач — поставили в изолация него самия и неговите
последователи от останалия християнски свят и сектата му била
принудена да бяга към Персия. Все още живееха там,
покровителствани от мохамеданите, както се говореше.

Изглежда, бяха разпространили мръсната си ерес много по-далеч
на изток, отколкото предполагаше който и да било в Рим. Сигурно това
са християните, за които онзи Гийом Рубрукски беше съобщил, че е
видял сред татарите. Това поне означаваше, че някои от тези диваци са
чували Христовото име. Сега само трябваше да се поставят тези
отстъпници свещеници несторианци под властта на папата и щяха да
стъпят сред тези дяволски орди. Успееше ли, щеше да се превърне във
велик апостол като Павел.

Свещеникът целуна обкованата със злато корица на Евангелието
и зачете литургия на език, който Уилям не разпозна; май не беше нито
татарски, нито арабски. Той постави ален плат около бокал и потопи
сребърна лъжица за евхаристия във виното, за да раздаде кръвта
Христова на своето паство.

Ръцете на Уилям се свиха в юмруци до тялото му. Да види
подобна ерес и да е безсилен да я спре, негодувание разкъса душата
му. Как може човек да предложи тялото и кръвта Христови без
разрешение от папата? Това беше изопачаване на всичко свято!

Но въпреки всичко присъствието на тази църква толкова далеч в
земите на татарите беше причина за надежда, ако не за радост. Докато
тамплиерът мърсуваше, той, Уилям, поне беше открил цел на своето
търсене. Пътят на коприната беше пътят на съдбата му.

Мълчешком се измъкна навън.
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Жосеран се събуди рано и тихо се измъкна от леглото. Трите
жени лежаха свити една в друга и спяха. На сутринта, както винаги се
появи вината. Ще потърся опрощение от брат Уилям, помисли си
той. Още тази сутрин ще отида при него.

И все пак, помисли си той, в сравнение с останалите ми грехове
този наистина не се брои. Мъжът дойде при мен открито и ми
предложи жените си; смяташе го за важна чест. Защо трябва да
съм съгрешил, ако съм взел нещо, което открито ми е предложено?

Слънцето още не беше изгряло. Зелените плочи на купола на
джамията се появиха сред влажната и кълбяща се мъгла. Мъже с
обточени с бяла дантела шапчици на теметата се движеха тихо като
призраци из улиците. Забулени жени отскачаха бързо назад да се
скрият от очи зад дървените, обковани с гвоздеи врати.

Това беше пъклен свят, напълно чужд за него, все едно беше
преминал през кората на земята. Тук, далеч от всички християнски
закони, той се луташе без посока в собствените си съмнения.
Освободен от правилата и задушаващата власт на Църквата, той за
пръв път в живота си възприемаше така ясно себе си.

Праните му дрехи бързо изсъхнаха на сухия въздух. Вървеше
през пробуждащия се град към двореца на даругачи. Едноокия вече
беше оседлал и натоварил камилите. Когато видя Жосеран, направи
неприличен жест с пръста на едната си ръка и палеца и показалеца на
другата. Изкиска се и се изхрачи стръвно в прахта.

До кошарите стоеше Уилям, ръцете му бяха свити пред тялото му
като на покайващ се.

— Ще чуя изповедта ти, когато пожелаеш.
— Проклет да си, свещенико.
— Бих рекъл, че проклятието е нещо, което би искал да

избегнеш.
Жосеран въздъхна.
— Ще дойда при теб по залез. Тогава ще ме изслушаш.
— Благословен да е Бог. Започвах да се опасявам, че нямаш срам.
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— Има много неща, от които ме е срам.
Той вдигна дясната си ръка във въздуха:
— Признай пред мен всичко в изповед и може би ще освободя

душата ти от всички грехове с тази ръка.
Жосеран поклати глава.
— Ще призная вината си за всичко, което се случи тази вечер, но

повече от мен няма да чуеш.
— Искаш ли да страдаш от мъченията на Дявола в пламъците?

— изсъска към него Уилям.
Жосеран кимна.
— Може би точно това искам.
 
 
Хутлун не му проговори, дори не го погледна. Час след изгрев

яздеха в кервана през обгърнатите в мъгла полета по мръсносивия
шист на пустинята.

По-късно сутринта спряха в другия край на оазиса, за да
попълнят запасите си с вода от последните кладенци. В дрехите му
вече имаше пясък, както и в малките бръчици на очите му и в брадата
му. Пустинята бързо възстановяваше своето.

Хутлун приклекна до една от калните вади и напълни кожения си
мех с вода.

— Далеч ли сме от мястото, за което сме тръгнали? — попита я
той.

— Защо? Ще ти се да бяхме останали в Гаочанг ли?
Нещо в интонацията й го зарадва.
— Гаочанг ми се стори оазис, пълен с удоволствия.
— Там накъдето сме се запътили — тросна се тя, — има само

пустиня.
Профуча покрай него. Жосеран я изпроводи с поглед. Ако беше

християнка, щеше да каже, че онова, което я мъчи, много прилича на
ревност. Представата, че Хутлун е завладяна от подобно чувство
заради него, вля нова бодрост в стъпките му. Тази сутрин с лекота се
метна на камилата си и през целия жарещ ден усмивката не слезе от
лицето му.
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Три седмици бяха изминали, откакто напуснаха Кашгар.
Изминаваха вероятно по седем или осем левги на ден, прекарваха
нощите си в някой град–оазис или зад стените на кервансарай. Но един
следобед Хутлун спря кервана близо до горичка от разкривени тополи
и нареди на татарите да направят стан за нощуване в откритата
пустиня. Не обясни причината за заповедта си.

— Не разседлавай камилата си — обърна се тя към Жосеран. —
Искам да дойдеш с мен.

Камилата му измуча от неправдата, когато Жосеран отново я
накара да се изправи. Той последва Хутлун на север през пустинята.

Яздеха през тесен пролом, следваха сухото дъно на потока.
Червени скали се издигаха на стотици стъпки нагоре и ги обграждаха.
Тихото „сук-сук“ на Хутлун, с което подканяше камилата си да върви,
отекваше от стените на скалите. Жегата беше непоносима.

Жосеран вдигна очи и от видяното дъхът му секна. Скалата беше
като медена пита от пещери и при отвора на всяка имаше издялани от
камък идоли. Приличаха на идолите на Боркан, които беше видял в
Кука, и някои бяха с височина три човешки боя. Фино изработените
каменни одежди носеха белезите на изминалите векове и се издигаха
сред безветрената тишина в пролома.

— В името на светата кръв на всички светци — измърмори той.
Хутлун спря камилата си.
— Не е ли чудо?
— Това ли искаше да ми покажеш?
— Има още — обяви тя. Скочи от камилата и я спъна. Жосеран

направи същото.
— Що за място е това?
— Това е долината на хилядата Буда. Монах на име Ло Цун

дошъл тук и имал видение за безброй Буда, които се издигат към
небето в бляскав облак. И до последния си ден работил за това да
превърне в истина видението си.

— Невъзможно е един човек да направи всички тези идоли.
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— Имало манастир в другия край на долината. Монасите, които
живеели там, посветили живота си на изработването на тези статуи.

— Но как са ги издигнали дотам? Няма път.
— Има, но е стръмен. Ела.
Жосеран я последва, когато тя пъргаво пое по скалите. Почувства

се като мечка, която се тътри след газела. Хутлун не спря да си поеме
дъх и той не успя да я настигне.

Изчака го на площадка високо на скалата. Челото й блестеше от
пот и това беше единственият външен белег за усилията й. Той рухна
на колене, едва поемайки си дъх. Когато се съвзе, вдигна поглед към
нея и видя на устните й ленива, подигравателна усмивка.

Вси светии, възкликна наум той. Майка й трябва да е била
планинска коза.

Огледа се. Гледката беше зашеметяваща: червените скали на
пролома, белите върхове на Небесните планини в далечината,
издигащи се в маранята от следобедния пек.

Около него и над него бяха статуите на идолопоклонниците,
някои изсечени от дърво, други от камък. Едни лежаха, ръцете им
подпираха главите им като хурии[1] в баня. Имаше много повече,
отколкото му се беше сторило, когато вдигна поглед към тях от дъното
на долината. Някои от тях му се виждаха по-дълги от дванайсет
стъпки.

Никой в Акра нямаше да му повярва, че е видял подобно нещо,
когато се завърнеше.

Изправи се на крака.
— От тук — Хутлун го поведе към входа на пещерата.
Във вътрешността на планината беше благословена прохлада и

всеки звук отекваше по-силен. Усети мириса на вековете.
Очите му привикнаха към полумрака и видя множество тунели,

които тръгваха от входа, като пчелен кошер в скалата. Някои водеха
към сводести ходници, достатъчно широки за един човек, други бяха с
големината на църква, издълбана в самата скала със скосени тавани.

Срещу входа имаше правоъгълна площадка, върху която се
издигаше гигантска теракотена статуя на онзи Боркан, седнал с
вдигната дясна ръка, осветен от идващ от входа сноп светлина. Меките
части на ушите му бяха неестествено дълги, стигаха почти до раменете
му, а тежките му клепки бяха сведени сдържано като у девица. Носеше
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наметка, подобна на тога и беше изкусно боядисан в нюанси на охра и
аквамарин.

Помощниците му бяха подредени в нишите из скалата около
него, също теракотени, с височина на човек и толкова правдоподобни,
че в мрака Жосеран беше на косъм да посегне към меча си.

— Те са просто от глина — измърмори Хутлун и го поведе към
една от по-малките пещери, която тръгваше от главното помещение.

В нея беше дори още по-сумрачно и изминаха няколко мига,
преди да различи силуетите по таваните и стените. Ахна от удивление.
Всяка частица от стената беше изпълнена с рисунки, повечето на този
Боркан и неговите сподвижници с усмивки на сатири. Но тук имаше и
безчет други фигури, негови поклонници и ангели, както и портрети на
крале и кралици в прекрасни дворци, войници по време на война,
земеделци, които работят на полята, дяволски музиканти с лютни и
флейти. Всички бяха изрисувани с темпера върху слоеве гипс,
фантастичен подземен свят от планински гледки и укрепени замъци,
небеса като мраморна хартия, изобилстващи от купища демони и
чудовища, голи хурии, всичките изобразени с най-фин рисунък в
нюанси на черно, кремаво и нефритено.

— Това е… дяволско — прошепна той.
— Не разбираш нищо.
— Славата на монасите на Боркан в подобни изображения ли?
— Картините не са за слава, ами за да покажат суетата на света

— отговори тя. — Истинското има на Боркан било Сидхарта. Родил се
като велик принц, но един ден изоставил изпълнения си с удобства
живот, за да стане монах. Учел, че всичко е преходно, че щастието и
младостта са нетрайни, че животът е страдание, а ние сме уловени в
безкраен кръг от раждания и прераждания. Ако водиш добър живот,
следващото ти прераждане ще бъде по-добро. Ако правиш лоши неща,
ще се завърнеш като просяк или може би като товарно добиче. Но едва
когато изоставиш всички желания, се измъкваш от безкрайния кръг и
стигаш до Рая.

— Да изоставиш желанието ли?
— Цялото страдание е следствие от нашето желание за

удоволствия или власт. Погледни — тя прокара пръст по стената, —
това е Мара, богът на илюзията. Той нападнал Боркан с нажежени
камъни и бури и го изкушавал със злато, корони и красиви жени. Но
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Боркан знаел, че всички тези призраци не са истински, и не разпилял
енергията си.

— Тогава Боркан не е бог, така ли?
— Той е човек, който е открил своя път към Бог. Той разбира

Духа на Синьото небе.
Жосеран поклати глава.
— Не знам какво да мисля за всичко това. — Обърна се отново

към нея. — Защо ме доведе тук?
— Не знам. Аз самата съм била само веднъж тук. Като младо

момиче придружавах баща си до Каракорум. Той ми го показа.
Спомних си, докато яздехме, и си помислих, че някак… някак ти би го
разбрал.

— Но ти не вярваш в този идол… този Боркан?
— Има много религии и всяка от тях има своите истини. Не, не

съм последователка на Боркан. Но не е ли красиво тук?
Тя мисли, че ще разбере. И тя като него тогава е усетила, че ги

свързва някаква връзка, някаква неопределена симпатия. Аз съм
християнски рицар и тамплиер, а тя е дивачка, татарка, която не
притежава нищо от възпитанието и скромността на християнката. И
въпреки това, да, тя е права, ние някак се разбираме.

— От тук — прошепна Хутлун.
В следващата пещера фигурите танцуваха и се съединяваха.

Жосеран за малко не падна по гръб. Стените бяха покрити с
нарисувани съвкупления между мъж и жена. Възбуденият член на
мъжа беше внимателно и правдоподобно предаден, неговото
съединяване с девицата беше радостно и акробатично. Слънчевата
светлина се процеждаше пред тесните проходи и хвърляше златиста
аура върху фриза, придаваше искрящ живот на потъналото в сянка
любене на идолите.

— Какво има? — прошепна тя.
— Това е Дяволска работа!
— Майсторът просто е изобразил преживявания, подобни на

твоята скорошна среща с онази жена и двете й дъщери.
— Греховно е.
— Разправяш ми, че е греховно, а преди две нощи, без много да

му мислиш, се отдаде на удоволствията с тези жени. Със сигурност не
мога да разбера какво е да си християнин.



194

Жосеран не виждаше лицето й в полумрака на пещерата, но
усети упрека в гласа й.

— Уилям казва, че сексът е работа на Дявола. Онова, което
сторих, е грешно.

— Онова, което стори, е естествено. Грешно щеше да е, ако
съпругът на онази жена не знаеше какво си направил — тя се обърна
към фриза. — Погледни тази рисунка. Виждаш ли? Богът, който
толкова безсрамно използва дяволския инструмент, е Шива, богът на
личната съдба. Всеки от нас има съдба, казва Боркан, но имаме и
избор. — Тя прокара леко пръст по повърхността на рисунките. — Не
си ли си представял как и ние се съединяваме, както Шива се
съединява със съпругата си? Не си ли мислил понякога за това като за
своя съдба? И моя?

Гласът му заседна на гърлото.
— Знаеш, че съм.
— И въпреки това не ти принадлежа по законите на брака,

невъзможно е да се случи. Това не е ли също грях, християнино?
— Защо ме измъчваш?
Тя се приближи към рисунката, където господарят, когото беше

нарекла Шива, обладаваше съпругата си като кобила.
— Този глад. Разрушава почивката ни, но не можем да се

отърсим от него. Ти и твоят шаман твърдите, че знаете пътя по-добре
от нас, татарите, а въпреки това вашата природа ви подлудява, както
човек полудява в пустинята, измъчван от жажда.

Не можеше да го отрече.
Хутлун постави ръка на рамото му.
— Сега трябва да тръгваме.
Завладя го гняв. Жените трябва да са скромни, защитавани,

закриляни. Тази дивачка изобщо не беше такава. Тогава защо го
привличаше с такава сила? Първо го накара да изпитва съмнения във
вярата си, сега го караше да се съмнява и в сърцето си. И при все това
в действителност тя просто изрече на глас всичките съмнения,
всичките му бунтарски мисли, които беше хранил и никога не беше
имал куража да изговори. Тя беше сирена, която искаше онази част от
душата му, която цял живот беше крил. Светотатствените мисли,
еретичните разбирания и отчаяният копнеж по нещо, което беше извън
силите му, го завладяха без остатък.
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— Сега трябва да тръгваме — повтори тя.
Той не помръдна. Ръцете му висяха до тялото му.
— Християнино?
— Напуснах Акра, за да отведа монаха до твоя принц Хулегу.

Мислех, че до месец ще съм се прибрал зад стените на крепостта. Не
съм искал нищо от това да се случи.

— Когато започнем едно пътуване, не можем да предречем къде
ще ни отведе пътят. Пред нас се изпречват препятствия и ни заставят
да тръгнем в други посоки. Така се случват нещата. Ела. Трябва да
тръгваме. Скоро ще мръкне.

Последва я. Навън слънцето беше като медна монета, а долината
тънеше в сянка. Призрачна луна висеше на небето в невероятен цвят.
Жосеран протегна ръка към нея, имаше чувството, че е достатъчно
близо, за да я докосне.

Тръгна след Хутлун надолу по пътеката, остави идолите да
продължат за поредна нощ своето самотно бдение в планината.

[1] Хубавици в мохамеданския рай. — Бел.прев. ↑
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Едноокия посочи на север.
— Огнените планини — каза той.
Поредица от червени била се простираха към хоризонта,

докъдето поглед стигаше. Дерета от безброй реки прорязваха
повърхността им, изсечени огнени шарки в червената глина. През
маранята на следобеда планините наистина изглеждаха като обхванати
от пламъци.

И въпреки всичко най-тежката част от прехода през пустинята
тепърва им предстоеше.

Жосеран предпочиташе да върви в сянката на камилата си,
отколкото да търпи постоянното друсане на дървеното седло и
неумолимия пек на слънцето. Чу как Уилям пъшка зад него.

— Чуден ден за разходка, братко Уилям.
— Агонизирам.
— Състояние, което Бог високо цени. Един ден ще те

провъзгласят за светец. Тогава тези страдания ще са без значение.
— Не ми се подигравай, тамплиере.
Жосеран почти го съжаляваше. Лицето на монаха беше покрито с

мехури от слънцето, брадата му беше сплъстена, а плътта на лицето му
се беше стопила, жегата, изтощението и благочестивостта взимаха
своята дан.

— Не исках да ти се подигравам.
— Опасявам се, че сгреших, като ти поверих живота си.
— Нали още си жив? Не забравяй кой те спаси в ония проклети

планини. Макар още да чакам дума за благодарност.
— Оживях по Божия воля. Може би, Той иска аз да съм

инструмента за твоето спасение. Макар да виждам, че се
съпротивляваш всеки път. Ти престъпи думата си. Каза, че ще
изповядаш греховете си пред мен снощи.

— Греховете ми ще почакат.
— Къде ходихте с татарската вещица?
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— Искаше да ми покаже рисунките, които последователите на
Боркан са оставили в една пещера.

— Мърсувал си с нея, знам! Дръж се настрана от вещицата,
тамплиере! Жената е врата към Дявола, пътека на слабост, ухапване от
змия.

— Защо тогава Бог е създал Ева, свещенико?
— Ева е била създадена, за да се продължи родът ни и да се

грижи за децата ни и нашите домове. Освен това е била създадена като
изкушение за нашата святост. Всяко зло на света се проявява чрез
жената.

— Ти така ли мислиш, братко Уилям? Защото на мен ми се
струва, че то се проявява чрез мъжете. Не съм виждал жени да съсичат
деца и други жени, виждал съм да го правят мъже. Дори мъже с
кръстове, пришити на наметалата им.

— Ако тези жени и деца, за които говориш, са сарацини, тогава
ще знаеш, че папата издаде специално разрешение за онези, които
освобождават света от неверниците. Нарича се малецид, избиване на
злите. Следователно това деяние не е грях. Но ние не говорим за греха
на жестокостта. Ние говорим за греха на похотта.

— Похотта не ми се струва голямо прегрешение, когато човек е
виждал изкормени хора с изтекли вътрешности. В Библията не е ли
казано „Не убивай“?

— Ти да не искаш да спориш с мен по въпроси от теологията,
тамплиере? Чуй ме внимателно, човек невинаги може да е милостив.
Не прогонва ли Бог търговците от храма? Не е грях да отървеш света
от греха.

— Познавам греха, когато го видя. Знам, че е грях, когато човек
съсича друг и продава децата му в робство, независимо дали жертвите
са франки или сарацини. И как едно бебе може да е зло? Родило се е в
мохамеданска вяра по Божия воля, нали? Ами християнският рицар,
който отсича главата на бебето, след като е изнасилил майка му и е
съсякъл тялото й? Той направо в Рая ли отива? Това ли са
справедливостта и истината Божия?

Жосеран дръпна здраво въжето на камилата и се покатери на
врата й. Издърпа се и се настани на коравото дървено седло.
Предпочиташе изтезанието на слънцето и друсането върху гърба на
камилата пред възгледите на благочестивия.
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Равнината беше вече изцяло оранжева, състоеше се от заоблени
редящи се дюни от дребни песъчинки, които се промъкваха в ушите и
очите им и оставяха фини проблясващи слоеве върху дрехите и кожата
им. Великата пустиня се ширеше пред тях и те бяха погълнати от
съкрушаващо сърцето мълчание.

Залезът хвърли черни сенки върху дюните. Камилите коленичиха
в пясъка, ревяха, оголваха зъби, докато Едноокия махаше товара им.
Въжетата бяха протрили до рани вратовете на животните, раните бяха
загноили, а някои и живясали. Нищо чудно, че бяха толкова злонравни,
помисли си тамплиерът.

Жосеран и Уилям отидоха да събират аргол за огъня. Жосеран чу
стенание, а когато погледна, видя Уилям да гледа с отвращение ръцете
си. Откритият от него аргол не бил изсъхнал на слънцето. Всъщност се
оказал съвсем пресен.

Един от татарите видя грешката му и избухна в смях. Другите се
присъединиха към него.

Уилям избърса камилските изпражнения от ръцете си в
измършавялата задница на Сатана. Камилата изрева възмутено от
грубото му отношение и се опита да го ухапе. Уилям се махна. За
достойно оттегляне нямаше място, нямаше нито дърво, нито скала, под
които да се скрие, и затова продължи да върви.

— Върни го — каза Хутлун на Жосеран. — Скоро ще падне
нощта. Ще се изгуби в пустинята.

Жосеран тръгна след него. Но чувството за самосъхранение на
Уилям не беше толкова слабо, колкото тя предполагаше. От мястото,
където бяха камилите, се виждаше къде е спрял. Стоеше на колене,
свел глава.

— Бог иска прекалено много от мен — каза той, когато Жосеран
се приближи.

— Само малко смляна трева, братко Уилям.
— Не става дума за мръсотията по ръцете ми. Гърбът ми сякаш е

разпънат, задните ми части горят, всяка кост в тялото ми е изтощена.
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Как можеш да издържаш?
— Аз съм рицар и войник. Очаква се от мен да издържа.
— Засрамваш ме — измърмори той.
— Пък и — добави Жосеран — имах жена онзи ден. Това е добре

за духа.
Друг лек на монаха не му и трябваше.
— Да ми прости Бог — програчи Уилям и скочи на крака. —

Безочлив си до безобразие, тамплиере! Мърсуваш, богохулстваш и ще
отговаряш за еретичните си възгледи, когато се върнем в Акра! —
Профуча покрай Жосеран с налудничав поглед в очите. — Добре,
езичници такива! — извика той, когато се върна отново при кервана.
— Отивам да събера още лайна за вас! — Размаха ръце над главата си
като луд. — Всички ще се заровим в лайна!

 
 
Мръсно селище с къщи от плет, измазан с глина, но рай за онези,

които бяха прекарали изминалите няколко седмици в пътуване през
покрайнините на Такламакан. Кошарите на хана бяха препълнени;
камилите си почиваха, легнали на коремите си, с присвити под себе си
предни крака, наблюдаваха отвисоко и с омраза човешките си
мъчители, докато последните ги разтоварваха. Имаше и няколко
магарета, може би и дузина коня, част от голям мохамедански керван,
тръгнал на запад с товари от коприна и чай от Катай.

След като се увери, че собствените й камили са настанени както
трябва за нощуване, Хутлун тръгна от кошарите към селския пазар от
сергии с опънати над тях чергила, водена от уханието на подправки и
печени меса.

Жосеран извика към нея и я последва тичешком. Тя се подвоуми.
Знаеше, че другите шушукат помежду си заради времето, което
прекарваше с него. В крайна сметка тя беше принцеса и шаман и те я
укоряваха заради свободното и дружелюбно поведение към варварина.

В пещерата Жосеран беше признал, че иска да я има, а на нея
желанието му не й се стори неприятно. Но представата да го има за
съпруг беше толкова немислима, че беше чудно как изобщо се
забавлява с нея дори само във въображението си. Той беше мъж,
толкова различен на собствената й природа, с толкова противоречия в
душата си, че й се струваше невъзможно да открие някога покой. Как
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би могла която и да е жена да обича подобен мъж, дори да й е
позволено?

Той се приближи и Хутлун видя, че държи нещо под наметката
си.

— Искаше да видиш една от нашите книги — каза той.
— Свещената ви книга ли? Носиш ли я?
Той извади Псалтира изпод наметката си. Книгата беше

подвързана с дебела, черна и корава кожа, отгоре беше гравирана със
златен шрифт.

— Написана е на език, който се нарича латински. Тези стихове са
химни във възхвала на Бог.

И преди беше виждала подобни съкровища; баща й притежаваше
няколко илюстровани Корана от мохамеданите. Те бяха редки
ценности, защото в степите бяха много малко. Чингис хан, говореше
се, превърнал нощта в ден, когато запалил книгите в Бухара.

Псалтирът беше покрит с прах от пътуването им, но иначе
невредим. Тя отвори наслуки книгата и прокара пръст по страниците.
Някои от буквите бяха изрисувани с яркочервено и кралско синьо, с
прецизни калиграфски букви, като куфическите надписи върху
джамиите на Самарканд, но без тяхното преливане. Имаше рисунки,
изпълнени изумително красиво, които й напомниха за рисунките в
пещерата, въпреки че не излъчваха същия кипеж и радост.

— Ще я дадеш на Великия хан ли? — попита тя.
— Уилям се надява да разкрие пред него тайнствата на нашата

религия.
— Той дори на теб не може да ги разкрие.
 
 
Прелисти небрежно страниците на свещената книга и му я

подаде.
— Благодаря. Сега всеки един от нас е показал на другия своята

пещера.
— Бих ти показал много повече, ако можех. В моите земи има

много неща, на които би се удивила.
— Удивявам се на степите, на планините и на реките. Към

останалото съм просто любопитна.
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— И въпреки това… — подхвана той, но не можа да довърши.
Разговорът им беше прекъснат от суматоха, настъпила в кошарите на
камилите. Уилям беше проснал Едноокия на земята и го стискаше за
гърлото. Едноокия го проклинаше на тюркски, а ръката му търсеше
ножа.

Жосеран забърза към тях.
— Уилям? Какво има?
— Този обирджия ми е откраднал Псалтира!
— Никой не ти го е откраднал — рече Жосеран. Подаде му

книгата.
Уилям го изгледа слисано. Махна се от камиларя, който се

изправи, отупа прахта от робата си и плю в лицето на Уилям, после се
отдалечи от тях.

Уилям гледаше над рамото на Жосеран към Хутлун.
— Позволил си й да я оскверни ли?
— Не я е осквернила. Искаше да научи повече за тайнствата на

вярата ни. Кой знае? Може би ще покръстиш някого тук.
Уилям грабна книгата от ръцете му.
— По-скоро Дявола бих кръстил! — размаха възлест пръст пред

лицето му. — Позволи си прекалено много!
Уилям погледна с чиста ненавист по посока на Хутлун и си

тръгна.
Едноокия го наблюдаваше отдалече.
— Циреи да ти израснат в ушите, колкото дини дано — извика

след него, — оная ти работа на пиле да стане и да ти изкълве топките!
Жосеран се върна при Хутлун.
— Изглежда, много го обидих. Според него си осквернила

свещената му книга.
— Той не се обижда заради Псалтира — отговори Хутлун. —

Твоят шаман се ужасява от жените. Виждам слабостта му и той го
знае.

— Не се страхува от жените. Просто ги презира — Жосеран се
усмихна. — Има разлика.

— Така ли мислиш? — тъжно се усмихна тя и се извърна.
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Обаче грешиш, помисли си Хутлун, докато се отдалечаваше.
Твоят свят човек се страхува от мен, понеже се страхува от всички
жени. Тя беше доловила пукнатината в душата на свещеника в онази
първа нощ в юртата на Текудай и макар че не можа да види как ще се
случи, знаеше, че един ден този процеп ще се разтвори в пропаст и ще
го сломи.
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Езерото образуваше съвършен полумесец между дюните,
острици и тръстики обкръжаваха равната черна вода. Едра, жълта луна
стоеше над руините на храма на брега. Жосеран различи мъждукането
на светилник, долови тамяна, който гореше в кадилниците до олтара.

Хутлун стоеше на ръба на езерото, вятърът развяваше
копринения шал около лицето й.

— Чуваш ли, Жос-ран?
Той наклони глава и се вслуша.
По пясъка се носеше тропот от копита, викове на ездачи. Ръката

му посегна инстинктивно към меча.
— Не заставай нащрек. Това са Пеещите пясъци.
— Обкръжават ни! — извика той.
— Никого няма. Само привидения. Духовете на пустинята.
Той прибра меча си в ножницата и отново се заслуша.
Хутлун имаше право. Звукът беше изчезнал.
— Какви Пеещи пясъци? — попита той.
— Някои разправят, че това бил шумът от вятъра, който духа

през безкрайността. Но уйгурите вярват, че там някъде има градове,
заровени отдавна под пясъка от напредването на пустинята. Според тях
шумовете, които чуваш, са риданията на душите на заровените под
дюните мъртъвци.

Жосеран потрепери и улови кръста на врата си.
— Духовете са самотни — каза Хутлун. — И търсят други души,

които да се присъединят към тях.
— Да се присъединят.
— Издебват керваните, които прекосяват пустинята. Някой

пътник, който изостава от групата си и чува шума на копитата, втурва
се през дюните в посоката, от която идват, и не спира да ги преследва.
Но колкото повече бърза, толкова повече звуците бягат от него,
примамват го навътре сред пясъците. Докато разбере, че това са
пясъчни духове, вече е безнадеждно изгубен и става плячка на
пустинята.
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Вятърът набраздяваше повърхността на водата.
Жосеран отново го чу, тропотът идваше толкова отблизо, че този

път си представи как цяла войска изведнъж изниква на билото на най-
близката дюна. Изведнъж шумът изчезна във вятъра.

— Видях и чух такива неща през това пътуване, че когато се
прибера, никой няма да ми повярва.

— Още много чудесии те очакват, Жос-ран.
— Има ли още много път?
— Вече не е толкова далеч. До пълнолуние ще съзреш лицето на

хана на хановете.
— Само толкова ли остана?
— Не ти ли стигна пътуването? Планините не бяха ли

достатъчно високи, пустинята прекалено малка ли ти се стори?
Той не й отговори.
— В Кумул ще разменим камилите за коне и ще поемем на север

към Каракорум. Ще засвидетелстваш своята вярност на Великия хан и
после ще се върнеш в Християнство.

— Не съм тук, за да засвидетелствам вярност на твоя хан.
— Не си, но ще го направиш.
Пеещите пясъци отново се обадиха, този път всеки звук

приличаше на глас, който се извисява като григорианска песен в
църква. Сега вече разбираше защо някой би тръгнал след тях.

— Не бързаш ли да се прибереш при своите? — попита го тя.
— Част от мен не иска това пътуване да свършва.
— Всяко пътуване има своя край. Само вятърът и водите никога

не се спират — Хутлун въздъхна. — Казват, че вятърът всеки ден носи
пясък, но той никога не изпълва езерото и то никога не променя
формата си. Ти мечтаеш за победата си над сарацините; в Каракорум
други мечтаят да са хан на хановете. Дните минават, вятърът вее,
човеците умират, империите падат. А това езеро продължава да стои
тук, същото, каквото винаги е било, като пустинята, степите и
планините. Вятърът набраздява повърхността му и пясъците пеят. И
всички хора отиват в забвение.

— Глупаци сме, щом не улавяме всеки момент, който ни се дава.
Тя стоеше на ръба на езерото, силуетът й се очертаваше на

лунната светлина. На колко години си, запита се той. Осемнайсет,
двайсет? Притежаваш безочието на марсилска проститутка, дързостта
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на кралица и ум на философ. Не съм срещал друга като теб. Чудя се
какво ли е тялото ти и какъв плам пазиш за съпруга си? Чудя се дали
мога да се изгубя в теб, дали можеш да си сърцето, което да уталожи
терзанията ми?

— Защо ме гледаш така втренчено? — изведнъж го попита тя.
— Мислех си колко си красива.
Всъщност не можеше да я види в мрака. Красотата й беше

съхранена в ума му, екзотичните й очи с форма на бадем, кичур коса,
измъкнат от вятъра, обветрената й кожа.

— Ухажваш ли ме?
— Щях, да можех.
— Защото ме имаш за красива ли? Каква полза има жената от

красотата? Тя отдава свободата си за юртата на съпруга си и кръвта на
децата си. Жребецът се качва на кобилата си и е задоволен. Той
продължава да е свободен. Красивата кобила е уловена в плен от
малките си. Не проумявам защо хубостта, която виждаш у мен, е чак
такъв прекрасен дар.

— Ако една жена не е създадена да бъде съпруга, защо тогава
Бог й е дал мляко?

Хутлун се приближи. За един луд миг той си помисли, че това
екзотично създание може би ще го целуне.

— Само ако камшикът ми беше у мен — прошепна тя.
— Какво щеше да направиш? Да ме бичуваш? Или да ме

подложиш на изпитание, ставам ли за съпруг?
— Три удара и си на земята — отсече тя и се завъртя, остави го

сам с призива на сирените от пустинята.
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Дните и седниците бяха безформени, безкрайни, монотонността
на пътуването се нарушаваше само от едва доловимите промени в
пустинния пейзаж и времето. Една сутрин денят започна топъл и със
синьо небе, до обед то беше покрито с облаци и вятърът превърна
хоризонта в непроницаема жълта мараня. Бурята трая един час.
Следобед небето се проясни и пустинята отново се превърна в пещ.

На следващата сутрин се събудиха с лед по брадите.
Плоските джеби камъни отстъпиха на пясъка, който течеше като

разбиващи се вълни в голямо море и пред погледа им вятърът
променяше неговите форми. Дюните се простираха, докъдето погледът
им стигаше, някои бяха високи като стените на Антиохия.

Нямаше птици, нито гущери, нито храсти. Пътят пред тях сега
беше белязан с тук-там купчинки аргол и костите на отдавна загинали
животни, които белееха на неуморното слънце.

Прекараха две седмици сред тази необятна пустош, която
Едноокия наричаше Хамбара на вятъра. Вятърът ги брулеше ден след
ден, пейзажът постоянно се променяше. Когато стануваха нощем,
Едноокия привързваше стрела на дълъг прът и го забиваше в пясъка в
посоката, в която трябваше да поемат на другата сутрин. После се
сгушваха под студените звезди и слушаха шептенето на пясъка, а на
сутринта се събуждаха в напълно нов пейзаж и ако не беше техният
предвидлив камилар, щяха да бъдат безнадеждно изгубени.

Веднъж попаднаха на руините на голям град. Жосеран яздеше до
камилата на водача им, Едноокия беше пред него в началото на
върволицата, следваше го Хутлун.

Стигнаха билото на поредната голяма дюна и камиларят спря.
Под тях се простираше всичко, което беше останало от някогашна
крепост, възлестите пръсти на унищожени дънери се протягаха от
земята като ръце на полузаровен труп. Зад тях от пясъка се показваха
покривите на древен град. На някои места Жосеран различи
очертанията на улици, на други имаше само безформени купчини
пръст.
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— Какво е това място? — попита Жосеран.
— Не знам името му — отговори Едноокия почти шепнешком,

— може би това е Златният град от легендата.
— Какъв златен град?
— Има една история за велик владетел, който построил

столицата си тук, в Хамбара на вятъра. Градът бил прочут с
богатството си, защото тогава това място не било пустиня, имало
оазис, по-голям от онзи в Гаочанг или Аксу. Приказките за
съкровищата, които господарят му притежавал, се разпрострели нашир
и надлъж и от степите дошло някакво племе, за да го нападне. След
като проучил града, предводителят на племето изпратил пратеник до
владетеля със съобщението, че ако му даде десет сандъка злато, той ще
остави това място. Старият владетел отказал. Всеки ден предводителят
изпращал пратеник до стените със същото предложение, но владетелят
го отпращал с отказ. След продължителна обсада градът паднал и
владетелят бил пленен и отведен при вожда. Предводителят отново
отправил предложението си: десет сандъка злато и ще пожали живота
на владетеля, ще напусне града и ще остави хората му на мира.
Владетелят пак отказал. Той обичал съкровищата си повече от живота
си.

— И какво се случило?
— Предводителят на племето му казал, че щом толкова обича

златото, трябва завинаги да остане с него, дори в смъртта да не се
разделят. Затова накарал да налеят разтопено злато в ушите и очите му.

Жосеран потръпна.
— Ами градът му?
— Хората на вожда го претърсили, но не открили съкровището.

Затова преди да се върнат на север, отровили кладенците. Без прясна
вода хората измрели, насажденията изсъхнали, а градът се разрушил и
потънал в забрава. Но легендата разказва, че златото продължава да е
скрито някъде тук, под пясъците.

— Прилича на някоя история, която менестрел би разказал около
лагерния огън.

— Сигурно си прав — отвърна Едноокия и сви рамене.
Погледът на Жосеран наблюдаваше как вятърът повдига с лекота

песъчинките от дюните и ги запраща с шепот към рушащите се стени.
Припомни си думите на Хутлун от онази нощ до езерото-полумесец:
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дните минават, вятърът вее, човеците умират, империите падат. Какъв е
бил този град и как е станал на руини, нямаше да разберат никога.

Вятърът пак нададе вой и запрати към лицата им прах. Жосеран
отново чу странното трополене из пясъците като тропот на коне от
невидима армия.

Ами ако разбойници идват да ни нападнат, помисли си Жосеран.
Няма как да го предусетим, ще разберем едва когато е прекалено
късно.

 
 
Същата вечер Хутлун беше посетена в сънищата си от Духа на

вечното Синьо небе.
Сънува как е затворена зад стените на огромен дворец и от

прозореца си вижда тревите на степта да се полюляват на вятъра.
Приличаха на вълни по езеро. Тя хукна да намери коня си, но нямаше
врати, а на прозореца имаше желязна решетка.

В съня си Хутлун бегом изкачи няколко стъпала по виещата се
стълба към кулата и посегна към ливадите, толкова близки и толкова
далечни. Само ако можеше да лети. Единственият начин да излезе
беше, като полети. Събуди се с името на баща си на уста, когото
викаше в страха си.

След съня лежа будна до края на нощта, не можеше да заспи.
Мислите й неизменно се въртяха около християнина, вонящата му
врана и историите им за дворци, църкви и крепости.

Уилям също не можеше да заспи. Колкото повече приближаваха
Каракорум, толкова по-лесно ставаше пътуването му. Той вече
осъзнаваше, че Бог го е изпитвал, и разбра, че се е показал достоен.
Татарите бяха неговата съдба. Папското послание беше само начинът
на Бог да го заведе отвъд границите на познатия свят.

Той щеше да е апостол на новата ера.
В бъдещето за него щяха да говорят със същото почитание, както

правеха за най-великите последователи на Христос и щяха да
сравняват отиването му при татарите с пътуването, при което Павел
отнесъл Евангелието в Рим. Свети Уилям, проповедникът, който отведе
Бог при безбожниците. Страданията, на които беше подложен, тогава
щяха да си заслужават. Нямаше търпение да дойде сутринта, да се качи
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на Сатана и да поеме към новата зора. Душите на езичниците от
половината свят бяха в ръцете му.



210

60

Появи се из нищото, връхлетя от север.
Първи го усетиха камилите. Станаха неспокойни и надаваха

протяжни ревове, преди облаците да изникнат на северния хоризонт.
Тогава и Жосеран видя мърляво жълтата мъгла, която бързо се
надигаше по небето. Прашни дяволи скачаха и танцуваха над цялата
планина, предвестници на ужасяващия пристъп след това.

Все още беше следобед, когато настана мрак. Слънцето изчезна
зад кълбовидните облаци, а по границите на пустинята запросветваха
мълнии.

Студен вятър запрати пясък в лицата им, сякаш ги удари с
гигантски юмрук.

Камилите ревяха пронизително и се дърпаха от въжетата си.
Едноокия крещеше на всички да слизат от тях.

— Карабуран — извика Хутлун. — Черният ураган.
Тъмно було от прах се носеше към тях, гонено от бурята.
Настигна ги бързо, като планина, надигнала се от спокойно море.

Нямаше къде да се подслонят, нямаше къде да бягат.
Разнесе се гръм и по-младите камили заврещяха и затропаха с

копита. По-възрастните знаеха какво предстои, вече бяха подвили
колене и заравяха муцуни и носове в мекия пясък. Едноокия тичаше
нагоре-надолу по върволицата на кервана, дърпаше въжетата на по-
младите камили и ги сваляше на колене, принуждаваше ги да допрат
муцуни до земята.

— Помогни ми! — изкрещя към Жосеран. — Иначе ще се
задушат!

Когато приключиха, Жосеран се прислони на единствено
възможното място, приклекна на завет до хълбока на камилата.
Първите пориви на дъжда заплющяха над тях. Няколко минути по-
рано се бяха пекли на слънцето, сега трепереха под изсипващата се
косо суграшица.

Жосеран вдигна поглед и видя Хутлун, ужасът от бурята беше
променил до неузнаваемост лицето й, очите й бяха широко отворени.
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Изражението й беше безпогрешно: принцесата на татарите се
страхуваше. Спътниците й също трепереха като глупаци, крещяха и се
присвиваха при всеки тътен.

— Това е знак от Тенгри — извика Хутлун. — Духът на Синьото
небе ни е ядосан!

Това е само буря, помисли си Жосеран. Малко дъжд и
гръмотевици. Какво му е толкова страшното?

 
 
Само буря.
Буря беше, да, но каквато за пръв път преживяваше. Вятърът

виеше като зъл дух, вещаещ смърт. Далеч вляво от тях огромна дюна
беше започнала да напредва, пясъците течаха от билото й като прилив
на вълна.

А после суграшицата се превърна в град.
Хутлун се присви до камилата си. Намираше са на десетина

стъпки от него, но почти не я виждаше през пороя от леден дъжд и
носения от вятъра пясък. Жосеран се запрепъва в нейната посока и се
отпусна до нея.

— Спусни качулката си над устата и носа си! — извика му тя. —
Или ще умреш!

Послуша я. Имаше право. Очите, устата и дори носът му бяха
пълни с пясък. Вече беше почти невъзможно да диша.

Разнесе се ужасяващо стенание, сякаш самата земя се
разтваряше. Жосеран придърпа още по-плътно качулката над лицето
си, задушаваше се от пясъка.

Дори в ужаса си чувстваше близостта й. Обви с ръка раменете й,
собственически жест и жест на закрила, и почувства всяка частица от
нея. Сега телата им се докосваха. Дори усети как неговото се разпалва,
въпреки надигащия се страх или може би заради него.

Усети ръката й около кръста си.
Ако този момент беше последният, помисли си той, ако телата им

бъдат затрупани в пясъка и никога не ги открият, краят щеше да е
подобаващ. Тогава никога няма да му се наложи да преживее
страданието да я напусне, както със сигурност ще му се наложи. Ще се
превърнат в пясъчни демони и вечно ще танцуват из Такламакан.
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Стояха така сякаш цяла вечност, притиснати един до друг с

еднаква стръв, като че се държаха за самия живот, заобиколени от
ревящия задушаващ мрак. Не си казаха нищо, невъзможно беше.
Въпреки това Жосеран усети, че са сключили споразумение.

Леденият вятър шибаше и късаше дрехите им, носеше пясък и
камъни около тях сред грохотния тътен, все едно самият Дявол
проклинаше и крещеше в желанието си да се докопа до тях, както са
прегърнати.

Жосеран трепереше от студ, но с топлината на тялото й,
притиснато в него, като топлина от буен огън, не се страхуваше.

 
 
Продължи с часове и отмина толкова бързо, колкото беше и

дошло. Шумът стихна. Слънцето се показа на облачното небе като
втора зора. Жосеран отново почувства топлината му по гърба си.
Размърда се предпазливо, бавно вдигна глава изпод пясъка. Камилата
на Хутлун, която беше техен подслон по време на бурята, полека се
изправи на крака, кашляше и ревеше.

Оранжевата опашка от прахоляк бързо се стопяваше по небето в
далечината.

Ризите им бяха прогизнали от леда и дъжда, на слънцето от тях
започна да се издига пара. Хутлун махна шала от лицето си, легна и
започна да кашля и хрипливо, на пресекулки да си поема дъх. Най-
накрая спазъмът премина и тя седна.

Гледаха се един друг. Нито един от двамата не проговори.
Дюните наоколо бяха покрити с малки, нескопосани могилки.

Една по една тези могилки се навдигаха и се превръщаха в човешки
форми и камили, полузаровени от бурята. Татарите бавно се
изправиха, олюлявайки се като пияници, които се отдалечават от
кръчмата, смееха се и се потупваха по раменете, поздравяваха се с
избавлението си.

Жосеран чу стенанията и на Уилям. Хълмче от пясък на не
повече от десет стъпки от него се нагъна и раздвижи. Монахът седна,
по бузите, устните и клепачите му беше полепнал пясък, приличаше на
отдавна заровена костенурка.

Дишаше с мъка.
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Жосеран разтърси главата му и допря кожения си мех за вода до
устните му. Монахът се закашля свирепо, повърна повечето от водата
на пясъка, после легна на една страна и започна да се дави като риба на
сухо. Жосеран го измъкна напълно от пясъчния му гроб. Носеният от
вятъра чакъл беше раздрал наметката му.

— Свърши — успокои го Жосеран. — Бурята отмина.
Чувстваше погледа на Хутлун върху себе си. Когато се обърна

към нея, на лицето й видя израз, който не беше виждал върху лицето
на никоя жена — или може би това на Катрин в онази първа нощ.
Погледът в очите й можеше да разтопи восъчна свещ.

Заблуждаваше се. Не беше свършило. Бурята не беше отминала.
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След няколко дни пясъкът отстъпи на равнина от твърди
кварцови камъчета, които хрущяха под копитата на камилите.
Далечните, покрити със сняг върхове на Тян Шан най-накрая се скриха
от хоризонта.

След бурята Такламакан разцъфна, макар и само за няколко дни.
Цветове като малки жълти камбанки обсипаха кафяви, бодливи храсти
и бледожълти стръкчета покълнаха над повърхността. Чудо в
пустинята. Някои семена, разказа му Едноокия, можели да лежат
приспани с десетилетия в очакване на един ден дъжд.

Вече бяха на границата на Катай, така му каза Едноокия. Скоро
щели да стигнат Кумул. Хутлун и останалите татари изглеждаха
неспокойни. Някои от тях дори си сложиха кожените брони въпреки
жегата. Жосеран разкопча дамаския меч, който носеха за техния хан.
Ако им предстоеше сражение, щеше да е готов за него.

Хутлун не му беше проговорила след бурята. Какво ще правя,
чудеше се Жосеран. Мъжът трябва да действа, иначе се носи по света
безцелно, а решенията вместо него взима съдбата. Но какво мога да
сторя? Наистина ли си въобразявам, че мога да остана тук с нея, да
живея като дивак из тези равнини на края на света? Може ли да
прекарам остатъка от дните си, като доя кобили и пия кумис с нейните
пияни братя варвари?

Дали тя, дъщеря на татарски хан, ще изостави своя народ, за да
дойде с мен в християнския свят и да живее в малък, незначителен и
брулен от вятъра замък в Бургундия? Трудно можеше да си я
представи, седнала на табуретка в господарската къща в имението му,
как бродира гоблен с игла и конец.

Тогава какъв беше изходът?
Нямаше изход. Ако Бог беше милостив, щеше да ги остави

заровени под пясъка в бурята, докато бяха преплели ръце. За тях
нямаше друга възможност да останат завинаги заедно.

Скоро щяха да пристигнат в Каракорум и изтезанието им щеше
да приключи.
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Напредваха през пустош от твърди плочки и нажежени камъни,

черна равнина, лишена от живот, все едно опустошителна армия беше
минала оттук и изпепелила всичко. Брат Уилям се молеше почти
непрестанно, дори на седлото. Той вярваше, че е близо до края на
света. Странно, беше едва ли не весел от тази перспектива, дори вече
не се оплакваше и не кълнеше.

Жосеран никога нямаше да го разбере.
Хутлун извика да спрат посред следобеда за рядък миг почивка.

Нямаше дървета, затова насядаха на малки групички в нищожната
сянка на камилите, за да възстановят силите си. На изток оазисът Нан
Ху изглеждаше като зелен остров, който се рее над равнината. До
свечеряване щяха да стигнат, обяви Едноокия, но май никой измежду
тях не се зарадва на перспективата. Тази безкрайна пустош беше
омаломощила дори татарите.

Ездачите изникнаха като призраци, надигнали се от самата
пустиня. Засадата беше грижливо подготвена, осъзна по-късно
Жосеран, конниците ги бяха причаквали в малка падина на изток,
прикрити в блясъка на слънцето.

Чуха само внезапно разнесъл се тропот на копита. Хутлун
извика, за да ги предупреди. Татарите скочиха, но беше прекалено
късно. Слънцето светеше в гърба им. Жосеран трябваше да заслони
очи, за да ги различи. Прецени, че са около шейсет души, яздеха
широкогърбите татарски коне.

Камилите зареваха, както бяха спънати. Няколко от тях бяха
ранени при първия дъжд от стрели. Едноокия се завайка и затича
нагоре-надолу, хлипайки, по върволицата на кервана. Камилите бяха
неговият живот, прехраната му. Всяка стрела като да пронизваше
собствената му плът.

Нападателите яздеха право към тях, стреляха от седлата си.
Жосеран измъкна меча и инстинктивно се приготви да ги посрещне.

— Дръпни се! — извика му Хутлун.
Видя как трима от татарите се олюляват и падат, улучени при

втория залп стрели. Без бойния си кон, бронята и ризницата той беше
беззащитен. Приготви се да умре. Искаше му се да бе имал време да се
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приготви. Може би трябваше в крайна сметка да се изповядам, мина
му през ума.

Конете гръмовно се приближаваха към тях. Чу как още от
спътниците му падат покосени и с вик под копитата.

Може би около двадесетина от конниците се отделиха от
основния отряд и се насочиха към него. Но не го прегазиха, както
очакваше. В последния момент завиха и го обкръжиха. Сигурно го
искаха жив по някаква причина. Това му даде предимство.

Жосеран държеше меча с две ръце и ги очакваше. Татари бяха,
видя той, но носеха по-тежки брони от всички, които беше виждал:
железни плочки, пришити върху кожена кираса, които им придаваха
страховит вид, приличаха на огромни кафяви бръмбари. Носеха
златокрили шлемове, раменете им бяха наметнати с леопардови кожи,
а конете — покрити с ярки червени покривала. Не бяха някакви си
разбойници. Но нямаше време да размишлява кои може да са и защо ги
причакаха в засада.

Жосеран видя Уилям, вероятно на двайсетина крачки, как се
щура между конете с развятото си черно расо, притиснал кожените
дисаги с Библията и мисала. Един от конниците се втурна към него и
го халоса с плоската страна на меча си по тила. Монахът падна по очи
и остана неподвижен. Този път не можа да го защити.

Жосеран стисна по-силно меча. Скъпоценните камъни по
дръжката заблестяха на слънцето. Ездачите продължаваха да го
обкръжават. Реши да нападне пръв.

Връхлетя най-близкия конник, размахал меча, уловил го с две
ръце. Мъжът парира удара с оръжието си, но не направи опит да
отвърне на нападението му. Жосеран отново нападна, мъжът
изплашено се отдръпна на десетина крачки. Не беше боец, който
владее меча.

Чу как другите конници стягат обхвата си около него и се
завъртя, отново нанесе удар, принуди ги да се отдръпнат. Жосеран се
усмихна зло. Ако това беше най-доброто, което умееха, така цял ден
можеше да ги разгонва.

Водачът им даде нареждането си и всички вкупом се втурнаха.
Свали двама от седлото, но се скупчиха отгоре му, конете им бяха
съвършено обучени. Дори не видя удара по главата, който най-накрая
го накара да рухне на земята.
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ЧАСТ IV
КАТАЙ

КУМУЛ ДО ШАНТУ И КАРАКОРУМ
КЪСНАТА ПРОЛЕТ НА 1260 ГОДИНА ОТ

РОЖДЕНИЕТО НА НАШИЯ ГОСПОД
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Като да изпълзя от гроба.
Жосеран мъчително се насочи към светлината, главата му

пулсираше от болка. Не знаеше колко е бил в безсъзнание. Дълго време
лежа, без да говори, втренчил поглед в удивителния ход на звездите
които се въртяха по небето като комети. Най-накрая се преобърна на
една страна и повърна. Чу смеха на мъжете. Опита се да произнесе
„Хутлун“, но от устата му не излезе звук.

Някой се беше надвесил над него и плисна вода на лицето му.
Бавно дойдоха спомените: неочакваната поява на татарските

конници в необичайните им брони, подобни на бръмбари:
смъртоносното свистене на стрелите; ездачите, които го обкръжиха;
ударът по главата, от който беше паднал в несвяст. Сигурно са го
ударили с дръжката или плоската част на меч, иначе щеше да е мъртъв.

Замисълът им е бил да го вземат в плен, но ръцете му не бяха
вързани и никой не пазеше меча му. Защо?

Пред погледа му закръжи лице, рядка черна брадица и
провиснали мустаци: млад татарин с тънка уста и воднистокафяви като
на леопард очи.

— Варварино, събуди се! — усети ботуша му в ребрата си. — Да
не искаш да спиш вечно?

Жосеран седна и простена от стомашните спазми, които отново
го връхлетяха.

Татаринът стоеше приклекнал до него.
— Тупнахме те лекичко по главата, а ти се отпусна на земята

като жена!
Жосеран замахна с юмрук към лицето на татарина, но мъжът

отскочи назад през смях. Отново се озова по лице на чакъла.
Другите татарите също се разсмяха.
— Не си загубил боен дух значи! — извика му младежът. — Това

е хубаво!
— Не им се противопоставяй! Страх ме е, че искат да ни убият!
Това беше гласът на Уилям, милостиви Боже.
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И монаха бяха уловили.
Уилям седеше, присвит нещастно край огъня, лицето му беше

бяло като вар, а по косата на тила му имаше кръв. Жосеран се почуди
дали са хванали в плен и другите, но от тях нямаше и следа.

— Ако искаха… да ни убият — подхвана Жосеран. Ако искаха да
ги убият, вече да са го сторили. Предаде се. Какъв смисъл имаше да го
обяснява на монах?

Впери поглед в мъчителите си. Те се бяха скупчили наоколо и се
споглеждаха, доволни от плячката си. Хилеха се като озъбени вълци.

— Те… — обърна се Жосеран към Уилям. Трудно му беше да
говори, езикът му сякаш се бе удвоил. — Те убиха ли… свитата ни?

— Не знам — гневно отвърна Уилям. — Полумъртъв бях, когато
ме повлякоха. Какво значение има? Разбери какво искат от нас тия
разбойници. Кажи им, че пътувам със спешна мисия, възложена от
папата до хана им.

— Сигурен съм… че ще са… страшно впечатлени.
Един от татарите го побутна с ботуша си, все едно е попаднал на

някакво умряло животно на земята.
— Голям е.
— И грозен — прибави младият им водач. — А я му виж носа!
— Следващият… от плосконосите ви разбойници, който… каже

нещо лошо за носа ми, ще го… набуча на меча си.
Младият татарин се ухили.
— А! Ти си тоя, дето говори езика ни. Чухме, ама не хванахме

вяра на приказките за теб.
Явно из кервансараите са ги дебнели съгледвачи, мина през ума

на Жосеран. Но чии?
— Вие кои сте? Какво искате… от нас?
— Казвам се Сартак. С братята ми служим на Хубилай хан,

господар на Небето, император на Средното царство, хан на цялата
земя. И от теб не искаме нищо. Ти си искал да преговаряш с нашия
император. Изпратиха ни да те съпроводим до него.

— Но ние имахме… свита. Вие ги убихте. Ние пътувахме за
преговори… с вашия хаган… когато ни отвлякохте.

Сартак плю ядно на пясъка.
— Съпровождаха ви предатели. Те ви водеха в Каракорум. А там

е само братът на императора Арик Буке, самозванец, грозен и прост
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като конска задница. Ако искате да видите истинския хан на хановете,
трябва да дойдете с нас в Шанту, при Хубилай, император на Небето.

— Какво казват? — попита Уилям.
— Изглежда сме попаднали сред… вътрешни междуособици.

Разправя, че има двама владетели и че този Арик Буке в Каракорум бил
самозванец.

— А с нас какво искат да правят?
Бяха попаднали в мрежите на татарската политика, осъзна

Жосеран. Ако Хубилай се мислеше за истинския хан, неговото желание
щеше да е да преговаря сам с чуждите посланици, за да придобие
легитимност.

— Искат да ни заведат при онзи, когото имат за истински хан…
Наричат го Хубилай и столицата му е Шанту.

— Тогава не мислят да ни убият?
— Не, братко Уилям. Засега сме в безопасност за слава на

небето.
— Добрият Бог още бди над нас! Той насочва стъпките ни.

Трябва да имаме повече вяра. — Жосеран видя, че Уилям е имал
достатъчно самообладание, за да преметне ремъка на кожената торба
през врата си, преди да ги заловят. — Библията и Псалтирът още са с
нас — заяви той, възсиял.

Тамплиерът беше равнодушен към съдържанието на торбата.
Мислеше само за Хутлун. Тя беше зад него, когато започна схватката.
Какво й се е случило? Дали е оцеляла?

Сартак приклекна до него.
— Съжалявам за удара по главата, само се бранехме. Ти се биеш

като лъв. Рани двама от моите хора.
— Предпочитам компанията на другите.
Сартак впери поглед в нощната тъмнина.
— Ако искаш да ги откриеш, те са някъде из пустинята. Но ще

ти се наложи да летиш като вятъра, защото вече са много далеч. Конете
ни са бързи, а те имат само камили.

— Не сте ги избили, така ли?
— Заповедта ми беше само да заловим теб и твоя спътник.
— Останаха ли живи сред тях?
Сартак наклони глава на една страна.
— Грижа ли те е?
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— Жената? Жената, която беше водач на отряда? Мъртва ли е?
Сред татарите се разнесе мърморене. Сартак изглеждаше

потресен.
— Жена ли е имало с тях?
— Какво се случи с нея?
— Не видяхме никаква жена. Само татарски отстъпници.

Разбойници от степите.
Трябва да са я видели, помисли си Жосеран. И при все това…

може би този Сартак му казваше истината. Хутлун носеше шала си,
увит около главата й като другите мъже, как биха могли да я различат?
Предположи, че никога няма да разбере дали е останала жива.
Мъчението му беше приключило най-после. Сега щеше да изпълни
дълга си пред Великия майстор на тамплиерите и пред своя Бог. Щеше
да отведе пратеника на папата при Хубилай и да се опита да забрави
как е обмислял да предаде религията си и своите братя по оръжие
заради дивачка и вещица.
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С всички сили бързаха през джеби равнината, прелитаха през
проломите със зашеметяваща скорост. Жосеран отново се остави на
грижливата милост на татарските коне. Изтощен от прекараните на път
месеци и с рана на главата си, този път той дори не се опита да язди
прав на стремената, както те правеха, ами се предаде на друсането,
проснат върху седлото.

Новите му спътници, научи той, бяха конница от личната
имперска стража на Хубилай. Сартак беше единственият, когото
познаваше по име. Други двама, които изглежда, бяха негови
подчинени, той кръсти Ядосания и Пияницата. Ядосания се мръщеше
и плюеше на земята всеки път когато Жосеран се приближеше до него.
Пияницата получи прозвището си първата вечер, в която спряха в
кервансарай и се напи с черен кумис, после обикаляше, залитайки, из
двора и пееше с пълно гърло.

Сартак беше общителен и Жосеран нямаше как да не го хареса
въпреки обстоятелствата. Той седеше, приклекнал до него, на
светлината от огъня и му даваше подробни разяснения относно
междуособиците в империята им, разказваше му как Арик Буке и
поддръжниците му в Каракорум са ленивци и глупаци и уверено
предсказваше предстоящото им изтребление.

Жосеран пет пари не даваше кой от хановете им ще надделее, но
пред тях двамата с Уилям се появяваше дилема; ако успеят да се
спогодят с Хубилай, каква полза от споразумението им имаше, ако не
се договореха и с другия? А и как би могъл да се прибере в Акра без
помощта на Кайду и неговите хора, които пазеха Пътя на коприната и
препречваха пътя им? Като войници тези мъже бяха по-добре
въоръжени от отрядите на Кайду. Освен лък и три дървени колчана със
стрели, всеки от тях носеше железен боздуган или бойна секира на
бедрото си, както и привързана към лявата му ръка кама.

— За какво служи? — попита го Жосеран и посочи копринения
плат, който Сартак носеше под направената си от плочки ризница. —
Там, откъдето идвам, само жените и императорите носят коприна.
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— За защита — обясни Сартак. — Коприната е силна — той
дръпна единия ъгъл на плата. — Няма да се разкъса, така че дори
някоя стрела да пробие бронята ми, коприната ще се увие около
острието на стрелата и ще се усуче здраво около нея. Стрелата се вади
по-лесно, а раната не се разширява повече.

— Трябва да си намеря и аз една — заяви Жосеран.
— Ще видя какво мога да направя за теб, Варварино. Но ако се

гласиш да се биеш срещу нас, ще ти трябва цял топ коприна!
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— Нефритената порта — обяви Сартак.
От едната страна зелените фронтони на крепостта се издигаха на

фона на покритите със сняг планини Килиан. Триъгълни знамена в
изумрудено и бяло плющяха на дръжките си по стените. От другата
страна се издигаше поредица от черни хълмове, които техните
спътници нарекоха Конската грива.

Пияницата посочи развалините на стената, която китайците
издигнали между техните земи и степите, за да се защитят от предците
на Чингис хан.

— Сам съди колко полза са видели от нея — изсмя се той.
В далечината съгледаха поля и тополови горички.
— От тук — рече Сартак — равнината се стеснява до долина,

която минава между Килиан Шан и Конската грива. Тук се сбогуваме с
Такламакан.

И плю в пясъка.
Жосеран преведе думите му на Уилям.
— Оцеляхме благодарение на Бога — отговори монахът.
Жосеран кимна.
— И къде казва, че сме сега?
— Нарича това място Средното царство. Мисля, че сме се

запътили към Катай, където започва Пътят на коприната.
Уилям се беше възстановил от удара при отвличането и

изглеждаше незасегнат от обрата в съдбата им. Посочи сивеещите на
цвят храмове и барабанни кули на идолопоклонниците, които се
издигаха над ъгловатия и мрачен град под тях.

— Тук ни чака много работа — обяви Уилям. — С твоя помощ
ще донеса словото Божие на тези хора. Съветвам те да ми помогнеш.
Ние сме част от огромен замисъл.

— Ще изпълня дълга си, както намеря за угодно — отговори му
Жосеран и пришпори коня си надолу по склона след Сартак и
татарите, взели ги в плен.
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Хартиени дарове горяха в медна купа. Бог с бадемовидни очи,
чиято черна брада се спускаше по позлатена ризница, им се озъби на
ъгъла на помещението. В краката му лежаха дарове от плодове и цветя.

Олтарът се издигаше почти до тавана между яркочервени
стълбове. В нишата бронзов бог с широк корем с ушни миди, чиято
мека част висеше като гердан до раменете му, седеше с кръстосани
крака и ги наблюдаваше с весела усмивка. Жосеран разпозна в него
бога, когото Хутлун беше нарекла Боркан. Статуята му беше покрита
със златен слой, потъмнял от вековете благовония. Други изображения
на бога, изваяни от бронз и изсечени от дърво, стояха наредени около
храма, на колони или поставени в ниши по стените.

Само лекото подрънкване на бронзово звънче нарушаваше
тишината.

Монах стоеше коленичил пред олтара, на коленете му имаше
книга с мантри и молитвено звънче. Главата му беше обръсната и
лъщеше като полирана стомана в мрака. Чу ги да влизат и се изправи
да ги поздрави. Лицето му не издаде нито изненада, нито страх.

— Кой е този? — попита Уилям Жосеран.
Жосеран се обърна към мъжа на езика на татарите.
— Това е абатът — преведе той на Уилям.
— Чул е, че идваме, и ни е очаквал. Приветства ни с добре

дошли.
— Очаквал ли ни е? Как може да ни очаква?
— Не знам. Но така казва.
Абатът отново заговори и закима с глава към Уилям.
— Иска да знае на колко си години — каза Жосеран.
— Кажи му, че съм на трийсет и три години. На колкото е бил и

нашият Господ, когато е умрял за нас на кръста.
Жосеран предаде думите му на абата. Двамата отново

заприказваха и Жосеран се разсмя неприятно, а по лицето на абата
цъфна щърба усмивка.

— Сега какво? — попита Уилям.
— Каза, че изглеждаш по-стар. После попита дали не си водил

много разпътен живот.
— А ти какво му отвърна?
— Казах му, че ти се носи лошата слава на сводник.
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Разнесе се съскане. Уилям беше изгубил цялото си търпение към
своя едноверец тамплиер. От самото им тръгване от Акра беше обект
на непрекъснат присмех и богохулство. Винаги беше подозирал, че
папата греши, като се доверява толкова на Ордена на тамплиерите.
Тези хора до един бяха еретици и самоволници, а точно този рицар
нямаше и капка благочестие. Един ден, обеща си той, щеше да настъпи
време за равносметка. Божията истина щеше да възтържествува.

Абатът го наблюдаваше напрегнато през възпалените си очи. Той
беше облечен, както много от идолопоклонниците из тези земи, в
оранжева роба, но без никакви други украси. Беше много стар. Кожата
на устата му здраво прилепваше към скалпа му, но провисваше много
под челюстта му, скулите и редичката брадица му придаваха вид на
тъжна и любопитна маймуна.

— Кажи му, че му нося добри новини от нашия Господ — рече
Уилям.

Отново заговориха шепнешком на странния език.
— Каза, че винаги на драго сърце посреща добрите новини.
— Кажи, че съм дошъл от името на папата, смъртния

представител на Бог на земята, със словото на единствената и истинска
вяра. Кажи му, че трябва да прекъсне идолопоклонническите си обреди
незабавно и да почете Бог, чийто син Господ Иисус Христос дойде на
тази земя да умре за греховете човешки. Не го ли стори, ще падне в
Ада и ще страда вечно в ръцете на Велзевул.

— Той е старец, братко Уилям. Май е много да му кажем всичко
това наведнъж.

— Направи, каквото поисках.
Дълъг разговор. Уилям наблюдаваше лицето на стария монах за

някакъв знак, по който би разпознал, че старецът разбира какво му се
говори. Най-накрая изгуби търпение.

— Какво отговори?
— Зададе ми много въпроси за Ада. Опитах се да му го опиша,

колкото може по-добре.
Уилям стисна челюст. Сега пък тамплиерът се вземаше за

теолог!
— Най-добре ще е да ми предаваш всички подобни въпроси. Не

си обучен да говориш за Ада, нямаш и никаква власт да го правиш. Все
още нямаш поне — добави той с кисела усмивка.
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— Аз определям до колко и за какво съм обучен, братко Уилям.
— Какво те попита?
— Изглежда много се заинтересува от Ада като място и поиска

да разбере дали прилича на Такламакан.
— Кажи му, че не принадлежи на този свят. Това място е

запазено за душите на прокълнатите.
Жосеран се намръщи.
— Това му казах. А той отговори, че вече вярва в Ада.
Уилям се обнадежди.
— Според него този свят е голяма част от мястото, за което

говориш — продължи Жосеран. — Наблюдавал е как собствения му
баща умира в агония от чума, видял е майка си изнасилена и съсечена
от войниците на Чингис хан, той самият е бил принуден да стои
наблизо, докато прерязват гърлата на братята и сестрите му.
Любопитен е да научи какво според теб Дяволът може да направи, за
да го уплаши.

— Кажи му, че тук е заложено безсмъртието на душата му. Не
бива да се държи лекомислено.

— Уверявам те, че изобщо не е лекомислен.
— Кажи му, че Дяволът е десет пъти по-лош от Чингис хан.
Жосеран отново подхвана разговор със стареца. Уилям съжали,

че няма дарбата за езици, която Бог, в своята мъдрост, беше дал на този
тамплиер.

Жосеран най-накрая се обърна към него.
— Каза, че ако според теб Дяволът е десет пъти по-лош от

Чингис хан, нищо не знаеш за Чингис хан.
— Ама той не се ли стреми към вечността? — попита Уилям.
Жосеран предаде въпроса.
— Не се стреми — отговори Жосеран.
Уилям не можа да повярва на ушите си.
— Каза, че от много години страда от подагра, а това е болка,

която няма равна. Лекарите му казали, че единственият лек е смъртта.
Казва също, че изпитва болки и в двете колена и единственият начин
да издържи на тях е, като постоянно си напомня, че скоро повече няма
да страда. — Жосеран се поколеба. — Освен това е любопитен защо
самият ти искаш да живееш вечно, когато имаш лоша кожа и толкова
противен дъх.
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Уилям усети как кръвта се отдръпва от лицето му. Тези варвари
вече го обиждаха. А той беше дошъл тук, за да им донесе спасението!
За миг онемя от яд.

В това време старецът се приведе напред и прошепна още нещо.
— Сега какво казва? Нови обиди ли?
— Твърди, че няма бог, който да може да дари безсмъртие на

плътта. Огледай се, каза той. Снегът се топи, листата падат от
дърветата, цветята увяхват, всичко отминава с времето си. Раят не
може да гарантира непрекъснат живот на нищо, защо тогава да го
търсим? Империите се издигат и се рушат; дори Чингис хан не е живял
вечно.

— Трябва да му разкажеш историята на нашия Господ Исус
Христос…

Жосеран поклати глава.
— Не, братко Уилям. Уморих се. Той е стар човек и според мен в

много отношения е по-мъдър от теб. Мисля, че вече трябва да си
тръгваме от тук.

— Ти да не би да отказваш да ми помагаш в свещената ми
мисия?

— Бих се със сарацините за папата. Не стига ли?
И си тръгна. Старият бонзи го изпроводи с възпалените си очи,

неподвижен и безмълвен. Уилям се ядоса от положението си и му се
прииска да се разридае. Толкова много души, които трябва да бъдат
спасени, а за помощ разполага само с един безсърдечен рицар с черно
мечешко сърце. Какво да прави? Къде да намери вдъхновение, къде да
открие Бог в тази порочна земя?
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Късно един следобед спряха в отдалечена пощенска станция и
разседлаваха конете си, когато видяха от север да приближава конник.
Жосеран чу жаловития вой на пощенския рог. Когато ездачът влезе с
галоп в яма, от конюшните се появи коняр, който водеше нов
отпочинал и вече оседлан кон, бляскав в аления си оглавник и одеяло
за седлото. Без нито една дума конникът скочи от едното животно,
метна се на другото и продължи пътя си.

Жосеран го огледа набързо; торсът му беше овързан с кожени
каиши, а главата му увита с ленти плат. Носеше голям златен медальон
около врата. И вече беше изчезнал, остави коняря да държи поводите
на изморения кон, от който се вдигаше пара. След няколко минути
ездачът беше петънце на равнината в посока запад, откъдето бяха
дошли.

— Кой беше това? — обърна се към Ядосания Жосеран.
Той плю на земята и се отдалечи.
Сартак чу въпроса, приближи се и го тупна по рамото.
— Това беше конник стрела. Един от императорските вестители.
— Какво е това конник стрела?
— Носят спешни съобщения от и за императорския двор. От тях

се очаква да яздят в бърз галоп през целия ден. Сменят конете на всяка
пощенска станция. Ако съобщението е много спешно, могат да пътуват
дори през нощта, пред тях тичат пешаци с факли.

— Всяко селце и градче трябва да осигурява коне за ямовете,
затова на императора му излиза безплатно. Той осигурява коне само за
онези станции в степите или в пустинята, където никой не живее.

— А защо носеше всички тези каиши?
— Държат го прав на седлото. Шаловете около главата му го

пазят от вятъра и падащи камъни.
— Ами златният медальон?
— Това е пайзах, печатът на самия император. Ако конят окуцее,

той има властта да размени коня си с коня на всеки под страх от
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смъртно наказание. Изглеждаш изненадан, Варварино. Там откъдето
идваш, нямате ли такива работи?

Жосеран не знаеше как да му отговори. Подобно нещо виждам
за пръв път, помисли си той. Но колко мога да си позволя да разкажа
на тези татари за нас? Те вече ни наричат варвари.

 
 
Жосеран прецени, че има ям на приблизително осем левги. Те

бяха като мохамеданските кервансараи, но много по-богати от който и
да е от тях, който беше виждал в пустинята. Повечето бяха
заобиколени от зелени поляни, със стотици коне из пасищата, други
коне чакаха в конюшните, готови да бъдат оседлани при необходимост.

Имперски служител ги чакаше винаги при пристигането им и
както за Жосеран, така и за Уилям бяха предвидени отделни
помещения за настаняване с дървени легла за спане, които понякога
бяха застлани с копринени постели. Имаше дори слуги, които да им
донесат напитки за освежаване.

Лишенията в Такламакан им се струваха вече далечен спомен.
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Следваха течението на голяма река между високи зелени
дефилета. Из тези места селцата бяха толкова гъсто едно до друго, че
едва напуснали едното, вече виждаха стените на другото. Навсякъде
имаше тучни пасища, изпъстрени със земеделски постройки; къщички
от кал със сламени покриви се гушеха под редките тополови горички;
мъже с остри мустаци оряха земята с влачени от волове рала или
ловяха риба в плитчините на реката.

Жосеран навсякъде виждаше руини на наблюдателници и
крепости, порти и отбранителни кули се рушаха, оставени на
запустението. Какво беше казал онзи стар монах? Издигат се
империите и се рушат; дори Чингис хан не живя вечно.

Реката течеше като жълта вена в сърцето на Катай. Стръмните
стени на дефилето й бяха набраздени от оризища и жълти льосови
скали, продупчени от следващи една след друга редици от пещери.
Хората пресяваха на слънцето зърно, нощем се изтегляха в планината,
както бяха правили хиляди години.

Всичко изглеждаше чуждо, плашещо и неустоимо едновременно:
демоничният трясък на цимбалите и печалните удари на гонга от
храмовете; ритмичното напяване на свещениците; масивните статуи на
Боркан, изправени до пътя, боядисани в поразителни цветове. Веднъж
Жосеран видя статуя с височина десет човешки боя, изсечена от камък
върху повърхността на скалата.

Пътят на коприната вече не беше самотно място, той гъмжеше от
скърцащи каруци, селяни, които разменяха стоки на път за пазара с
кошове плодове и зеленчуци, подпрени на раменете им върху
бамбукови прътове. Малки кервани от по няколко мулета или камили
носеха коприни и различни сортове чай на юг. Понякога Жосеран
чуваше имперски пратеник да минава покрай тях, овързан с огромен
колан със звънци. Видяха безброй овощни градини с черници, с които
хранеха бубите за безценните им копринени пашкули.

Селцата, покрай които минаваха, бяха повечето бедни, със
стъкмени от кал, слама и тръстика колиби. Свине и гъски цапотеха из
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разкаляните им пътеки; дечурлига с голи дупета клечаха и се
изхождаха във вадите.

Веднъж минаха покрай погребална процесия. Натоварения
ковчег беше покрит със замайващо пъстри копринени постели, а
опечалените се смееха и пееха, като да е празничен ден. Група
музиканти ги следваха, свиреха тръби. Жосеран за пръв път виждаше
погребение, което да не е повод за скръбно мълчание, и остана удивен
от гледката на хора, които приветстват радостно смъртта.

— Щастливи са за умрелия — обясни Сартак. — Мъртвите вече
са оставили грижите за земните дела. Високите шумове държат
настрана злите духове. — Той се приведе по-близо. — Сигурно съм
зъл дух, защото и аз мразя звука от тези тръби!

И се разсмя.
Хората от Средното царство ги намираха за толкова любопитни,

колкото и ужасяващи. Пълнички, кръглолики деца играеха под
покритите с покриви порти и се втурваха навътре, когато минаваха,
сочеха ги и пищяха от страх. Белобради старци оставяха настрани
дългите си лули и ги зяпваха с отворени уста; старици с подплатени
жилетки и панталони, беззъби, невероятно дребни и с обути в чехли
крака се юрваха към навесите си, разпищели се като малките деца.

Беше късен следобед, когато стигнаха до един от най-големите
градове, които Жосеран беше виждал, по-голям дори от
Константинопол, Венеция или Рим. Стените, прецени той, бяха седем
или осем левги в обиколка и изчезваха сред мъглата от двете страни.
Издигаха се смайващ брой барабанни кули и пагоди.

Градът, каза му Сартак, се казвал Кензан Фу и оттам започвал
Пътят на коприната. Повече от един милион души живеели в него, така
му обясни.

— Тук ли ще се срещнем с Хубилай? — попита го Жосеран.
— Не, Варварино — разсмя се Сартак. — Пътуваме към по-

красив град от този!
По онова време Жосеран си помисли, че думите му са празна

хвалба.
Не спряха в Кензан Фу. Вместо това продължиха на север покрай

Жълтата река, която беше набъбнала от дъжда, а водите й бяха гъсти от
калта и не бяха жълти, а червеникавокафяви на цвят. Подминаха друг
голям град, който татарите нарекоха Тай Юан, и много късно един
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следобед се изправиха пред гледка, която накара Жосеран да зяпне от
удивление.

Пред тях се издигаше стена от утъпкана пръст и кирпичени
тухли. Простираше се миля след миля през хълмове, извиваше се като
змия, преди накрая да изчезне в мъглата. Висока беше, колкото два или
три човешки боя. По дължината й бяха изградени наблюдателни кули,
ориентирани в двете посоки.

Сартак слезе от коня. Последваха го, повели конете си нагоре по
насипа към стените със зъбери, където отново се качиха на седлата и
поеха по пътя, изграден отгоре на стената. Вървяха между зъберите й
не в продължение на часове, а няколко дни. Подминаха безчет
стражеви кули. Войниците, които пазеха, имаха същите брони като
свитата им и носеха същите зелено-бели знамена.

Така и не стигнаха края на този смайващ градеж. Много преди
това пристигнаха в Шанту.
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Може би е хубаво, че боговете се намесиха, мислеше си Хутлун.
Кой знае каква лудост щях да сторя?

Аз съм принцеса, татарка, дъщеря на велик хан; той беше
варварин, при това грозен. Но караше сърцето ми да трепва, когато
го погледнех. Не съм се чувствала така преди, когато съм била с мъж
от моето племе, и сега копнея отново да изпитам този трепет.

Вече ми липсва. Нощем, когато летя с духовете на вечното
Синьо небе, ще го търся. Никога няма да го забравя.

 
 
Стрелата на сива мълния просветна над планината. Рукна летен

дъжд и цялото поле заблестя от водата. Степта, този океан от треви —
беше покрита с диви цветя, жълти, карминени и виолетови, в долината
пасяха овце и бяха толкова тлъсти, че се тътреха като гъски. Във всяка
юрта в долината кожените мехове, които висяха над вратите, преливаха
от кумис.

По праговете на пръснатите из равнината юрти надзъртаха хора,
засенчваха очи от блясъка на слънцето и наблюдаваха как тези
странници минават в галоп. Овчарските кучета се втурваха след тях,
лаеха, следваха ги бегом, после изоставаха и отново се запътваха към
дома си.

Ято диви гъски прелетя пред слънцето. Пустинята остана само
сън.

Но какъв! Сън, който беше струвал живота на шестнайсетима от
събратята й, както и на Едноокия, камиларят им, чието гърло беше
пронизано от копието на един от конниците. Хората на Хубилай
съсякоха дузина там в равнината, четирима други умряха от раните си
по време на дългото пътуване обратно през Такламакан.

След засадата от войниците на Хубилай тя обмисляше да се
върне веднага при баща си в долината Фергана. Отложи неприятното
събитие и реши вместо това лично да доведе до знанието на хана на
хановете, Арик Буке, предателството на Хубилай.
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Размени останалите невредими камили за коне в Кашгар и
остави оцелелите от отряда си да яздят през северните степи. След
смъртта на толкова много от другарите й ездата й носеше утеха и
забрава за случилото се в пустинята. Така й беше по-лесно да изтрие
от съзнанието си думите на Жос-ран при езерото и как здраво я беше
притискал в бурята.

Тези спомени трябваше да принадлежат на друга Хутлун.
 
 
Един ден дръпнаха юздите на конете си на висок хребет и

погледнаха надолу към Каракорум, Градът на Черните пясъци,
столицата на Синия монгол. Хиляди и хиляди плъстени юрти
покриваха равнината. В средата на този огромен стан извитите
покриви на шепата дървени пагоди блестяха в нефритено и жълто на
късното следобедно слънце. Ступите на дузина храмове се издигаха в
синьото небе, куполът на единствената джамия се гушеше между тях.
Отвъд града бялата огърлица от планини се отразяваше в наводненото
пасище.

Пустинята беше само сън, напомни си отново тя, когато поведе
оределите останки от свитата си надолу по склоновете към Каракорум.
Само сън.

 
 
Отбранителните съоръжения на града бяха само символични,

понеже никой никога не бе оспорвал властта на Великия хан на
монголската орда като господар на цяла Азия. Стените от пръст около
града се издигаха едва един човешки бой, ровът пред тях беше почти
толкова дълбок.

Входът към града се пазеше от две каменни костенурки.
Имперските едикти на Великия хан, ясак, на Чингис се намираха тук,
записани на каменни плочи с височина два човешки боя с изсечени
дракони в короната на стелата[1]. Написани бяха на сливащото се
уйгурско писмо, което татарите бяха заели от един от своите васални
народи.

По силата на Вечните небеса и по заповед на Вселенския
господар на Империята на монголите…
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Хутлун беше идвала дотук само веднъж с баща си за курултай,
който избра Монке за хан на хановете. По онова време беше малко
дете, пазеше само неясни спомени за града, детската й невинност беше
преувеличила чудесата му. Тогава й се стори невъзможно огромен.

Всъщност в средата му имаше едва шепа сгради, дървените
пагоди на двореца, хамбари и конюшни от грубо издялан камък.
Имаше и претъпкан квартал от кирпич и слама, дом на катайските
майстори седлари, които въртяха занаята си из калните улици.

Влязоха в града и бяха погълнати от неразборията и вихъра на
тържището за овце. Водеха конете си през гъста воняща кал, слушаха
гълчавата от дузина различни езици, оглушителното блеене на
животните, които биваха водени при касапите или сменяха стопаните
си.

Минаха покрай голяма къща с остри червени покриви с украсени
със златни дракони греди. Пред тях бяха стените на двореца. Хутлун чу
пеенето на монасите, бумтенето на шаманските барабани.

Стигнаха до две масивни дървени порти, обковани с гвоздеи.
Императорските стражи излязоха напред, поискаха оръжията им и ги
попитаха какво ги води тук. След като установиха коя е, Хутлун и
спътниците й бяха съпроводени от офицер от стражата до митницата,
дълга и тясна сграда, поддържана от дебели дървени стълбове. В
средата й имаше тухлена печка, на която стражите топлеха ръцете си.
Те ги изгледаха със студено любопитство.

Най-накрая им дадоха разрешение да минат през друга врата и да
влязат в тихото сърце на Каракорум.

 
 
Дворецът на хана на хановете се издигаше над тресавището

върху хълм от утъпкана пръст. Планът му беше зает от катайците. По
колонадите се извиваха дракони, многоредовият му покрив
завършваше с извивки от лакирани в яркочервено, нефритено и златно
плочи.

Около него се трупаха складовете, съкровищниците и покоите на
Златния клан; по-малките дворци, където придворните секретари
работеха по въпросите на империята на хагана се свързваха с него чрез
издигнати пътеки като спици на колело.
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Хутлун видя друга могила в далечния край на двора, върху нея
бяха издигнати широки юрти от бяла плъст. Денем ханът на хановете и
неговите принцове можеха да приемат своите посетители в големия
дворец, но поне можеха да спят с дупка за дима над главите си нощем
като истински татари.

 
 
Катайците наричаха мястото Двореца на безкрайното

спокойствие; самите татари му казваха просто Караши, Двореца.
Входната зала се поддържаше от дебели лакирани стълбове и

имаше сводест таван, с множество позлатени дракони по него. Хутлун
и свитата й спряха пред трите масивни врати, които блестяха от
златното покритие и се охраняваха от двете страни от фигури на мечка
и лъв.

Пазачите на двореца, членове на личната стража на Великия хан,
отново ги претърсиха за оръжия, после церемониалмайсторът дойде да
ги придружи към вътрешността. Влязоха от южния край на залата,
внимаваха много да не спрат на прага и се изправиха пред Божията
власт на Земята, Господаря на троновете, Владетеля на владетелите,
Великия хан на Сините монголци.

[1] Стела — каменна или дървена плоча, обикновено надгробна
или възпоминателна, на която се изписват релефно имена, титли,
значими събития или важни закони. — Бел.прев. ↑
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Хутлун не беше виждала по-секваща дъха гледка.
Емайлираните аквамаринени плочи под краката й блещукаха,

сякаш вървеше по повърхността на езеро. Колоните, издигащи се
върху гранитни основи, бяха боядисани във виненочервено и лакирани
до блясък. Покритите със златни люспи дракони се плъзгаха към
огромния сводест таван с протегнати нокти и разперени зелени криле.

Дворецът беше построен кръстообразно. Имаше неф, който
сочеше север — юг, а по протежение на трансептите златисти струи
светлина проникваха през прозорци. Седем редици колонади, по три от
всяка страна на нефа, водеха до подиум в северния край на залата и
насочваха вниманието на всички влезли към фигурата, разположила се
удобно върху две мраморни стъпала.

Ханът на хановете си отдъхваше върху диван от здрава слонова
кост. Тронът му беше обкован със злато, перли и нефрит и обкръжен от
шатра от пурпурна коприна. Въпреки великолепието на обстановката,
Хутлун забеляза, че дворът има подредбата на традиционна татарска
юрта; под хагана и от дясната му страна имаше друг подиум, върху
който бяха синовете и братята му. От лявата му страна на подобен
подиум бяха съпругите и дъщерите му.

Покрай стените се издигаха места за сядане на другите членове
на Златния клан. Хутлун забеляза пищните кожи и брокати, яркото
проблясване на рубините.

В центъра на помещението гореше огън от шипкови и пелинови
корени.

В Каракорум продължаваха празненствата по случай обявяването
на Арик Буке за велик хан. От котлите с варено овнешко се издигаше
пара. Мъжете пиеха кумис от сребърни купи и при всяка наздравица
облечени в бели роби шамани поръсваха малко кобилешко мляко в
четирите ъгъла на залата, за да укротят духовете на Синьото небе.

— Трябва да почакате, докато приключи празникът — прошепна
й церемониалмайсторът. — Тогава хаганът ще те изслуша.
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Но когато насъбралото се множество приключи гуляя си,
повечето от придворните в мъжката част на залата лежаха проснати по
килимите в ступор. Доведоха жонгльори, акробати и огнегълтачи, за да
забавляват онези, които още се държаха.

Най-накрая в павилиона въведоха бял леопард, привързан с дълга
сребърна верига. Онзи, който го придружаваше, освободи звяра от
каишката на врата му. Леопардът запристъпва смирено нагоре по
стъпалата към трона и падна, сякаш в знак на покорство, в краката на
Великия хан.

Калпав номер, помисли си Хутлун. Тя би предпочела нейният
хаган да се докаже, като се изправи пред див леопард с една стрела в
колчана си.

Церемониалмайсторът се обърна към нея и я побутна напред, за
да предаде новините на хана на хановете.

Арик Буке лежеше проснат на дивана, замаян от пиене и ядене.
Хутлун видя пухкава кожа да обточва рядката му брада и жестока уста.
Той я наблюдаваше с дивашко безразличие. По пръстите му като
отдавна засъхнала кръв просветваха рубини.

Хутлун го поздрави на колене, какъвто беше обичаят, и му
предаде случилото се. Из залата се разнесоха гневни клетви, когато му
разказа каква е съдбата на християнските пратеници. Ездачите, които
ги отвели, обяви тя, не направили никакво усилие да прикрият кои са.
Били войници от личната имперска стража на Хубилай.

Хутлун приключи разказа си и настъпи дълга тишина. Ханът на
хановете огледа залата със свъсени от недоволство вежди. Без
съмнение беше замаян от пиенето, но заговори с достатъчно ясен глас.

— Брат ми ламти за трона на Чингис хан, който е мой според
избора, направен от курултай! Не се е подчинил на властта, която
неговият дядо, Чингис хан, ни е дал, и трябва да се страхува от
възмездието на монголската орда!

Пълководците му заръмжаха в знак на съгласие. Поне онези,
които бяха все още трезви.

— Всички знаем, че се е превърнал в онова, което всеки монгол
презира — извика Арик Буке. — Китаец, нашият прастар враг! Той
знае, че вие, неговият собствен народ, не го обичате затова е обърнал
онези, които покорихме, срещу нас! Той се назовава Чунг т’унг, като
китайски император. Управлява като китаец, със секретариат,
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пратеници и чиновници! Дори нарича себе си Син на Небето!
Подмазва се на китайците, сякаш те са победителите, а ние сме
претърпели поражението!

Отново гневен ропот.
Хутлун, все още на колене, осъзна, че Арик Буке може би вече е

чул новините, които тя му донесе. Речта му изглеждаше внимателно
подготвена.

— Той има служба „Строежи Шанту“ и Служба за защита! Има
Съд на императорския гвоздей, Съд на императорското гвоздейче,
Управление по изхранване на животните. Управление по изхранването
на животните! Защо му е притрябвало на внука на Чингис хан подобно
чудо? Добрият татарски кон има нужда само да бъде пуснат из полето
и сам ще си намери храна изпод девет стъпки навят сняг! Принудил е
китайските военачалници и чиновници да го коронясат като император
на Китай, защото знае, че монголите никога няма да го коронясат като
хан на хановете!

Множеството нададе викове, чуваха се поздравления. Леопардът
се понадигна, наострил уши.

— Хубилай отиде в Катай като лъв и те го превърнаха в агънце.
Моят брат е забравил да язди! — извика той най-грозната обида, която
един татарин може да отправи към друг. — Ще отидем до Шанту с
армия от най-добрите ни конници и ще превърнем града му в чакъл!

Надигна се врява.
Огнената буря тепърва ще връхлети, помисли си Хутлун, когато

придворните около нея с крясъци заискаха кръвта на Хубилай.
И изглежда Жос-ран беше искрата, която подпали огъня.
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За Хутлун Каракорум беше едновременно повод за удивление и
разочарование. Чудеше се дали Чингис хан би одобрил потомците му
да си вдигат дворци като онези, които цял живот беше сривал със
земята.

От река Оркхон през равнината беше прокопан канал, който да
довежда вода и да задвижва водното колело за градските ковачници. В
тези леярни обаче се изковаваха не само върхове на стрели, мечове,
колела за обсадни машини, а и търнокопи, плугове, кирки и сърпове.

Обработваха земята, осъзна тя и за миг й призля. Татарите бяха
станали земеделци, превърнали се бяха в онова, което презираха.

Арик Буке може и да ругаеше брат си Хубилай, но се виждаше,
че и той самият не е Чингис хан. Удобствата на двореца едновременно
я удивиха и отблъснаха. В подземието му имаше тухлена пещ, от която
нагретият въздух се отвеждаше по каменни тръби из цялата сграда.
Така във всяко помещение на двореца през нощта беше топло.
Изключително постижение, но така ли трябваше да живее татарският
конник?

А и онова сребърно дърво.
Чингис и дошлите след него хагани бяха водили занаятчии и

майстори от градовете, които бяха завоювали в Персия, Катай и дори
Европа. Сред тях имало златар, когото довели преди двайсет години от
далечна земя, наричана Унгария. Възложили му да изработи дърво от
сребро за пировете на Великия хан. В дървото бяха изкусно вплетени
четири сребърни змии, които се виеха около клоните. От устата на
всяка змия се лееше различна напитка: от едната оризово вино, от
другата черен кумис, от третата медовина, а от последната течеше
направено от грозде червено вино.

Под дървото имаше тайно помещение, в което седеше човек,
една тръба водеше от помещението към сребърен ангел с тръба, кацнал
на самия връх на дървото. Щом някоя от напитките започваше да
привършва, мъжът надуваше ангелската тръба и така
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предупреждаваше слугите в кухнята. Те се втурваха да налеят още
напитки в бъчвите, скрити под дървото.

По този начин нямаше извинение човек да остане трезвен при
пировете на хана на хановете.

Само по себе си дървото несъмнено беше чудо, а и Хутлун не
възразяваше срещу това един мъж да се напие. Мъжете от край време
са се тровили, вероятно никога няма да престанат. Но да пият от
сребърни дървета? Така ли бяха научени да живеят? Силата на
татарите идваше от степите, от студения вятър и просторните долини,
от живота ден след ден на извара и в сняг. На Покрива на света нямаше
места, отоплявани от пещи, нито сребърни дървета, които да утоляват
ненаситността им.

Във вените на този Арик Буке може и да течеше кръвта на
Чингис хан, но не носеше сърцето му. Тя с облекчение забеляза, че
бойците на Великия хан избягваха двореца и отвратени бяха издигнали
своите юрти в равнината. Но това означаваше, че има разделение
между Великия хан и неговия народ. Почуди се какво ли би казал
Чингис хан за това положение.

 
 
Арик Буке седеше на трона си от слонова кост. В краката му с

изцъклени очи и окървавен лежеше трупът на някакъв затворник. Той
беше изкормен съвсем скоро и от тялото му се вдигаше пара. Великият
хан беше поставил левия си крак в зейналата рана.

Ден след пристигането си Хутлун беше съпроводена отново до
двореца от церемониалмайстора за частна среща с Арик Буке. Тя
коленичи в основата на подиума.

— Е, Хутлун.
Тя чакаше с поглед, впит в трупа.
— Много слушахме за теб — изсумтя и промени тежестта на

тялото си. — Как е братовчед ми Кайду?
— Велики хане, баща ми язди като младеж и побеждава мъже на

половината от годините му.
— Много са ни говорили за неговата сила и мъдрост. — Хутлун

се почуди какво ли иска от нея. Със сигурност задачата, с която бяха
дошли, вече беше приключила. — Оказал ти е голяма чест да повери
на твоите грижи варварските пратеници.
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Но аз не изпълних дълга си, помисли си Хутлун. Затова ли съм
тук? Ще ме накажат ли?

— Разкажи ми за тях.
— За варварите ли, велики хане? Единият беше свят човек,

наглед болнав и не знаеше нищо за магията. Другият беше воин,
великан с коса като огън. Учен и силен. Научил се беше да говори като
човек от степите.

Хутлун кимна към церемониалмайстора на хана, който приближи
с даровете, които беше успяла да вземе от коня на Жос-ран след
засадата.

Арик Буке на свой ред ги огледа внимателно; най-напред
плетения шлем, кожените ръкавици, мастилницата от слонова кост и
после рубините, които метна на мраморния под с такова нехайство, с
каквото се мятат няколко зрънца ориз.

Най-после огледа дамаския меч, който Хутлун беше открила да
лежи в тревата след битката. Все още й прималяваше, когато го
погледнеше. Молеше се да не са го наранили, когато са му го взели.

— Християни ли бяха?
Тя разбра какво пита. Чувала беше, че Арик Буке покровителства

несторианците.
— Молят се на Исус и на християнските светци. Отнасят се към

Мария с голяма почит. Но говореха и за някого, когото наричаха папа,
за когото разказваха, че бил Божият избраник на земята и на когото
дължаха пълно подчинение.

— Папата ли е техният хаган?
— Не ми се вярва. От онова, което разбрах, папата не е воин.

Струва ми се, че по-скоро е свещеник.
Арик Буке изсумтя, несъмнено си беше припомнил как дори на

Чингис хан му се беше наложило да елиминира свещен мъж, за да
получи върховната власт върху собственото си племе. Може би
варварските принцове не са проявили такава мъдрост и шаманите са
им отнели властта над собствените им кланове.

— Бих искал да говоря с тези варвари. Несъмнено има много
какво да се научи от тях. И е ясно защо брат ми ги е отмъкнал от теб —
отново се размърда. Очебийно беше, че го мъчи болка. — Знаеш ли, че
тръгвам на поход срещу Хубилай?

— Да, велики хане.
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— Когато тръгна срещу брат си, мога ли да разчитам на
подкрепата на твоя баща, ще бъде ли защитник на единия ми фланг?

Сърцето на Хутлун заби по-бързо. Кайду й беше дал нареждания
да подкрепи Арик Буке на курултай, но не я беше овластил да сключва
военни договори, най-малко с хана на хановете.

— Сигурна съм, че той ще защити правото си да живее като
татарин с всички възможни за него средства.

Ханът ниско се изсмя.
— Предпазлив отговор. Но не отговаря на моя въпрос.
— Не мога да знам какво мисли баща ми, велики хане.
— Според мен, знаеш много добре. Кажи ми ти тогава как трябва

да живее един татарин.
Хутлун усети как сърцето й заби лудо, почти болезнено в гърдите

й.
— Яздейки кон на седло и според ясак на Чингис хан.
— Ами моят брат Хубилай? Според баща ти той дали живее като

истински татарин?
— Както казах, велики хане, не знам какво мисли баща ми. Но

знам, че той е обещал да се подчинява на истинския хан на хановете
тук в Каракорум.

До известна степен, все пак.
Арик Буке въздъхна. Погледът му беше насочен към трупа в

краката му.
— За подаграта е — обясни той, макар че тя не беше споменала

положението му, нито й беше минавало през ум да го направи. —
Моите шамани казаха, че трябва да оставя крака си, докато трупът
изстине.

Тя си замълча, тъй като не поискаха от нея да говори.
— Трябваше да почакам до пълнолуние. Шаманите казаха, че се

молят за мен и че ще ме излекуват — тя продължаваше да мълчи. —
Разправят, че си лечителка и гадателка.

— Да, велики хане. Казват, че имам дарба.
— И какво мислиш за лековете на моите шамани?
Тук има уловка, помисли си Хутлун. Ако ги охуля, те ще

зашушнат в ухото на хана, ще го наговорят срещу мен и ще отсекат
моето, понеже съм ги критикувала.

— Ако лекарството носи облекчение, тогава е добро.
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Арик Буке отново се разсмя одобрително на проницателността й.
— Наистина. А ако не донесе такова, можеш ли да измислиш по-

добро?
— Ако не успее да ви донесе облекчение, велики хане, може и да

опитам. Но се опасявам, че простите ми шамански номера няма да са
много зрелищни.

— А какви прости шамански номера прилагаш?
— Някои казват, че се чувстват по-добре, след като съм принесла

жертва на Тенгри и съм поставила ръце върху тях. Самата аз не твърдя,
че имам някакви способности да изцелявам. Повтарям това, което са
ми споделяли.

Арик Буке се изправи и затаи дъх от болката, която го завладя.
Изрита трупа от ръба на подиума. Тялото се претърколи по стъпалата и
най-накрая спря, ужасяващо проснато на килимите в основата на
трона.

— Тогава може би ще поставиш ръка на левия ми крак тук!
Защото през последните три луни държа крака си в червата на
изкормените и единственото облекчение, което съм получил, е
знанието, че са войници на брат ми!

Хутлун забеляза как шаманите като сенки припълзяват през
залата.

— Трябва да се отърва от тая подагра, ако ще тръгвам на поход
срещу брат си.

— Велики хане, ще направя каквото мога — обеща тя. — Но
първо трябва да се срещна с духовете.

— И какво ти трябва за това?
— Моите барабани и моят цеп. Освен това дим от хашиш или

силно кобилешко мляко.
Ханът се отпусна тежко на трона си.
— Прави каквото щеш. Но махни тоя демон от пръстите на крака

ми.
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Впечатляваща сбирка, помисли си Хутлун. Разпозна много от
членовете на Златния клан, както и най-влиятелните военачалници на
предишния хан, страховити в своите ризници и шлемове. Зад тях бяха
наредени хановете от всички велики кланове на север от Гоби,
копринените им павилиони бяха пръснати из цялата равнина, изобилие
от цветове на фона на притулилото се небе.

Арик Буке беше изведен от града на носилка, бляскав в искрящо
бяла мантия, със златна украса. Обкръжаваше го почетна стража от
най-добрите му воини. Барабанчици, яздещи камили, следваха
процесията и биеха погребалната песен. Копринени знамена в червено,
златно и бяло плющяха на вятъра.

Когато минаваха покрай нея, Арик Буке видя Хутлун и вдигна
ръка, за да спре шествието.

— Хутлун! — извика рязко той.
Тя слезе от коня и преви коляно три пъти според обичая.
— В степите на Фергана ли се връщаш?
— Да, велики хане.
— Съжаляваме, че ни напускаш — ханът потропа здраво с левия

си крак по дървения под на носилката. — Ти махна жарта от нашия
крак. Отново можем да яздим! Ще те направим наш личен шаман, ако
останеш в Каракорум.

Хутлун отново леко сведе глава в знак на почит.
— Оказвате ми чест, велики хане. Но баща ми очаква

завръщането ми.
А и твоите шамани ще ме отровят до седмица, ако реша да

остана.
— Съжаляваме, че те губим! — Приведе се от парапета на

носилката. — Когато се върнеш във Фергана, кажи на баща си, че
тръгвам на поход срещу Хубилай и Златният клан язди зад мен!

— Ще му предам, велики хане.
— Ще се прибера с брат ми, окован във вериги — извика той и

даде знак шествието да продължи.
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Хутлун наблюдаваше как то върви през равнината, армията на
Великия хан на монголите отново поемаше на изток, за да воюва с
извечния си враг — китайците.

Но сега за пръв път татарите щяха да воюват срещу един от
своите.
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ЧАСТ V
КСАНАДУ

ШАНТУ
ПЕРИОД ОТ ТРЕТАТА ЛЯТНА ЛУНА ДО

ПЪРВАТА ЕСЕННА ЛУНА В ГОДИНАТА НА
МАЙМУНАТА
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— Там — измърмори Сартак.
Шанту, столицата на Сина на Небето, Небесния владетел на

цялата земя, се простираше пред тях до езеро с повърхност и нюанси
на нагъната стомана. От всички страни я ограждаха планини със
скосени върхове, които напомняха на Жосеран на камилски гърбици.
Хоризонтът очертаваше невъзможно за християнското око струпване
на религии зад едни градски стени; ступите на идолопоклонниците и
минаретата на мохамеданите пронизваха небето над мръсносивите
будистки манастири на тангутите и изрисуваните павилиони на
катайците.

Кирпичени къщи се гушеха навсякъде една в друга покрай
лъкатушещи кални улички освен на север, където извитите покриви на
императорския дворец блестяха на слънцето сред зелените и засенени
алеи на императорските градини.

Уилям на висок глас благодари с молитва на Бог и стресна
татарската си свита.

— Бог ни води и ни закриля през дългото пътуване! Благодарим
му и го възхваляваме!

Ядосания се взираше в него, сякаш е изгубил разсъдъка си.
— Малко подрани — изсумтя Жосеран.
— Не стигнахме ли там, закъдето бяхме тръгнали,

неблагодарнико?
— Наистина пътувахме шест месеца и претърпяхме трудности,

които не съм вярвал, че мога да понеса. Но не бива да забравяме, че
сме до половината път. — Той се обърна да обхване с поглед
впечатляващата гледка пред себе си. — Предстои ни да се връщаме. Не
забравяй.

Земен насип образуваше отбранителен периметър около града.
Столицата лежеше зад него, зелени знамена се полюляваха на
каменните стени, стражи с брони ги наблюдаваха от наблюдателните
кули.
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Минаха през арката на Южната порта и вонята веднага ги
връхлетя. Поне в това, помисли си Жосеран, Шанту малко се
отличаваше от Сен Дени или Рим. Проправяха си път сред гъстата
тълпа и сгушените една в друга къщи. Жосеран забеляза как шумът
стихваше с наближаването на двореца. Когато стигнаха до стените му,
всички на улицата вече шепнеха.

Спряха пред две огромни, обковани с железни гвоздеи порти.
Воините на кулата разпознаха униформата на императорската

стража и вратите се отвориха.
Вътре тишината беше пълна. След нищетата по улиците

дворецът беше като убежище. Имаше обозначени със знамена дворове,
извисяващи се пагоди с подвити стрехи и плочи от лакиран бамбук в
яркосиньо и нефритенозелено, всичките емайлирани и сякаш блестяха
като стъкло на слънцето. Стражи на пост със същите златни шлемове и
наметки от леопардови кожи като на свитата им бдяха над тишината.
Павилионът на Великата хармония се издигаше пред тях на могила от
пръст, широка към десет и дълга към трийсет рода[1]. По симетрия и
размери беше смайващ. Яркочервени лакирани стълбове поддържаха
тройния покрив. Златни дракони и змии се увиваха нагоре по
стълбовете и се извиваха високо горе по протежение на стрехите;
заради движението на белите облаци по небето сякаш и драконите се
движеха, а покритите им със златни люспи криле ги носеха нависоко.

Дворецът беше обкръжен от огромна тераса, опасана с
балюстради, всичките направени от бял мрамор. В бронзови котли
горяха стотици благоуханни свещи, от които въздухът беше замайващо
сладък. Под тях имаше покрит с плочи двор, тих и пуст, засенен от
древни борове и кипариси.

По заповед на Сартак оставиха конете си и се изкачиха до върха
на мраморните стъпала.

Огромни каменни лъвове, всеки с размера на татарски кон,
пазеха входа, преграден с обкована с метал врата и две по-малки от
двете й страни.

Очакваха пристигането им. Церемониалмайсторът с кръгла
шапчица и яркочервена копринена роба беше на разположение да ги
съпроводи през порталите до Приемната зала.

Наредиха на Жосеран и Уилям да си събуят ботушите.
Церемониалмайсторът държеше полуботуши от бяла кожа, които
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трябваше да обуят, за да не изцапат коприната и златните килими
вътре.

— Внимавайте да не стъпите върху прага — прошепна Сартак.
Всъщност прагът беше висок до коленете му и се наложи да го
прескочи. — Смята се за крайно лоша поличба и онзи, който го
направи, търпи люто наказание.

— Дори пратеникът на християните ли? — попита го Жосеран.
Отговорът се изписа по лицето на Сартак. Уилям се приготви за

паметния случай. Отвори кожената торба, сложи си бялата стола, а над
нея пурпурната, които носеше със себе си от Рим. В едната ръка
държеше илюстрованата Библия и Псалтира, а в другата мисала и
сребърната кадилница. На врата си провеси сребърен кръст.

Жосеран помисли за даровете, които самият той носеше от Акра:
Дамаският меч, рубините, кожените ръкавици, които се бяха изгубили
при нападението на Сартак. Сети се и за бялата мантия с червения
тамплиерски кръст. Възнамерявал беше да ги носи при срещата си с
Великия хан, но вместо това се появи облечен като поредния татарин.
Почувства се като просяк.

— Готов ли си, тамплиере? — изсумтя Уилям.
— Толкова, колкото съм.
— Ами да се изправим пред езичниците.
Жосеран пое дълбоко дъх. Уилям тръгна пред него и влезе във

великия двор на Хубилай хан, като пееше Салве Регина[2].

[1] Мярка за дължина, равна на около 5 м. — Бел.прев. ↑
[2] Богородичен химн. — Бел.прев. ↑
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Взрив от цветове сред невъобразимо великолепие, което
разтърсваше душата и заслепяваше очите.

Навсякъде коприна и брокат, кожи и злато. Жосеран видя
катайци в железни шлемове и виненочервени туники; тангутски лами с
бръснати глави и жълти роби; придворни с фини и провиснали
мустаци в уйгурска носия, облечени с оранжеви роби с високи
копринени шапки, привързани с шнур. Имаше писания по широките
поли на мохамеданите, застанали до татарските шамани, почти голи,
със заплетени бради и чорлави.

Над главите им зелените и бели триъгълни знамена на
императора висяха от стените сред стълбове в яркочервено и златно.
Целият стенопис се отразяваше напълно в огледалото на мраморните
подове.

Хубилай, Божията сила на Земята, Господарят на троновете,
Владетелят на владетелите, седеше на трон от злато и слонова кост, по
чиито подлакътници се виеха позлатени дракони. Носеше мантия от
златен брокат и объл шлем, който на тила се допълваше от леопардова
кожа. На официалния си колан имаше катарама от чисто злато.

Хубилай беше нисък, набит мъж, забеляза Жосеран, доста над
средната възраст. Косата му беше сплетена на две плитки на тила по
обичая на татарите. Имаше тънки, провиснали мустаци, а на ушите си
златни халки. Лицето му беше необичайно бледо, въпреки че бузите му
розовееха. Жосеран слисан установи, че тази розовина се дължи на
руж на прах.

Тронът му сочеше юг по татарски обичай, да е далеч от северния
вятър. До него от лявата му страна седеше императрицата. Вдясно от
него бяха настанени синовете му, на по-малък подиум и на такава
височина, че главите им да са на нивото на нозете му. Срещу тях бяха
дъщерите му. Мястото на другите принцове от двора беше под тях, по
низходящ ред на привилегиите, мъжете от западната страна, жените от
източната.
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По-нисшестоящите служители се нареждаха от двете страни на
залата: министрите на Хубилай в любопитни шлемове с периферия;
китайски дами с рокли с качулки и дълги коси, прикрепени с изкусно
изработени игли; татарски принцеси със сложни прически с кичури и
вездесъщата императорска стража със златокрили шлемове, кожени
брони и наметки от леопардови кожи.

Но сред тази екзотична тълпа най-фантастичната гледка за очите
му на човек от Запада бяха конфуцианските учени в черните им
копринени тюрбани и две плитки, стърчащи изотзад като колосани
уши. Някои бяха оставили ноктите на пръстите им да израстат като
нокти на граблива птица. Не можеше да откъсне поглед от тях. Тази
мода, научи по-късно, била не за да плаши, а начин да се откроят от
обикновените хора, да стане видно, че собствениците им не живеят от
труда на ръцете си.

Жосеран забеляза, че има по-малко жени, отколкото в двора на
Кайду във Ферганската долина. Изглежда, бяха високоблагородни
дами, а броят на мъжете ги превъзхождаше многократно.

До Хубилай на подиума седеше мъж в дел на татарин, но с
бръсната глава като тангут.

— Фагс-па — прошепна Сартак на Жосеран. — Лама[1], въпреки
облеклото си, императорският наставник, главен съветник и мъдрец.

Влизането им мина почти незабелязано, тъй като празненството
беше голямо. Дворцовите церемониалмайстори ги поведоха към
задната част на голямата зала, където ги поканиха да седнат. Само най-
великите изглежда седяха на масата; повечето от придворните се бяха
настанили на ярки копринени килими, постлани на пода.

Служителите им донесоха варено овче месо, поднесено в
прекрасни емайлирани съдове в маслинени и канелени цветове.

Уилям беше оскърбен. Присви се неловко в столата си,
притиснал свещените реликви, които носеше до гърдите си.

— Това е нетърпимо — изсъска към Жосеран. — Пропътувахме
цял свят, за да се представим, а той ни кара да чакаме в задния ъгъл!

Жосеран сви рамене.
— Налага ни се да проявим търпение.
— Ама аз съм пратеник на самия папа!
— Не ми се вярва да го е грижа, та ако ще да си сам Свети

Петър. Вижда ми се гладен.
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Донесоха още керамични съдове; яйца, бира, направена от просо,
сурови зеленчуци, подправени с шафран и увити в палачинки, и
няколко подноса с печени яребици. Сартак им каза, че плодовете и
яребиците пристигнали пресни тази сутрин от Катай на ям.

Жосеран загреба с пръсти от купата и пъхна шепа в устата си, по
същия начин се беше хранил с татарите през цялото им пътуване.
Сартак го перна по ръката и му извика. За миг Жосеран си помисли, че
може и нож да извади.

— Какво правиш, Варварино?
— Гладен съм.
— И да умираш от глад, трябва да ядеш като човек, щом си в

двореца.
Сартак взе две заострени пръчици, инкрустирани със слонова

кост, и като ги държеше между показалеца и палеца си, стисна парче
пилешко от купата, после го поднесе до устата си.

— Видя ли как?
И Жосеран взе пръчици от слонова кост и се опита да ги улови

по същия начин като Сартак. Изпусна ги в купата със супа.
Сартак поклати отчаяно глава.
Междувременно Уилям седеше и трупаше гняв, без да обръща

внимание на храната. Ясно беше, че всички наоколо имаха намерение
да се изпонапият.

В средата на залата имаше дървен сандък, може би три стъпки
широк, покрит със златен лист и украсен с изкусни златни гравюри на
дракони и мечки. От всяка страна стърчеше златна канела и от тях
прислужник точеше кумис в златни бокали, един бокал можеше да
потуши жаждата на десетина. Между всеки двама мъже имаше такава
огромна чаша. Жосеран и Уилям вероятно бяха единствените трезви в
стаята.

Две стълби водеха към подиума, където вечеряше императорът.
Пълни бокали се носеха церемониално нагоре по едната, а празните се
сваляха по другата и движението по тях беше оживено. Китайски
музиканти с виолетови шапчици и роби, отчасти скрити зад изрисуван
параван, засвириха на печалните си гонгове и цигулки. Императорът
вдигна чашата си до устните, всички в залата паднаха на колене и
сведоха глави.

— И вие — изсъска Сартак.
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Жосеран се подчини. Уилям седеше опърничаво с побеляло от
бяс лице.

— Хайде! — пое въздух Жосеран.
— Няма.
— Направи го или ще ти строша врата и ще спася татарите от

бедата!
Уилям се слиса.
— Няма да застрашаваш нито моя, нито твоя живот!
Уилям неохотно подви колене.
— Значи сега отдаваме почит и на дяволската способност за

пиянстване? Да ми прости Бог! Следващия път ще палим свещи пред
наякналото мъжество на варварина и ще пеем вечерни молитви, ако
обладае някоя от своите девици!

— Щом се налага — изсумтя Жосеран. — Това е в името на
дипломацията.

Императорът допи чашата си до дъно, по брадата и надолу по
шията му потече кумис. Когато преглътна, музиката спря, сигнал, че
присъстващите придворни могат да подхванат отново своя пир.

 
 
Най-накрая дойде един от церемониалмайсторите и подкани

Жосеран и Уилям да се изправят на крака.
— Ще се представите пред императора — прошепна Сартак.
— Сега ли? — изуми се Уилям. Той си беше представял

величествено появяване или поне владетелят на татарите да е
сравнително трезв.

Вместо това го побутваха към средата на залата. Двамата с
Жосеран на практика бяха блъснати на колене пред огромния трон като
някои затворници.

Церемониалмайсторът обяви кои са и в залата настъпи тишина.
Императорът подремваше след голямото угощение. Събуди се с

неохота. Фагс-па лама стоеше до него с каменно лице.
Всички зачакаха.
Жосеран пое дълбоко дъх.
— Казвам се Жосеран Сарацини — започна той. — Изпраща ме

моят господар, Томас Берар, Велик майстор на рицарите от Храма в
Акра, да ви донеса думи на приятелство.
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Хубилай сякаш не слушаше. Беше се обърнал към ламата и му
шептеше в ухото.

Тангутецът се прокашля.
— Синът на Небето иска да знае защо носът ви е толкова голям.
С крайчеца на окото си Жосеран видя как Сартак прикри една

усмивка. Несъмнено се чудеше дали възнамерява да изпълни заканата
си да съсече следващия татарин, който направи забележка за този
стърчащ белег.

— Кажете му, че сред моя народ носът ми не се смята за голям.
Отново шепнешком разменени думи.
— Тогава Синът на Небето мисли, че вие сте дългонос народ.

Имате ли дарове, които да поднесете?
Жосеран кимна към Уилям, който разбра, че това е неговият миг.

Почтително подаде мисала и Псалтира.
— Кажи му, че тези дарове ще му помогнат да заживее нов и

благословен живот в Христа — каза той на Жосеран.
Церемониалмайсторите отнесоха свещените томове до трона, където
Хубилай ги разгледа с финеса, с който свиня разглежда борова
шишарка. Отвори Псалтира. Книгата започваше с двайсет и четири
страници илюстрации от живота на Исус Христос. Прелисти няколко
страници и за кратко май се заинтригува. После вдигна требника,
който беше илюстриран с изображения на светците и седналата Дева с
детето Исус, гравирани с кралско синьо и златно. Прокара пръста си по
една от илюстрациите и сподели нещо на своя мъдрец. А после метна
и двете книги настрани, толкова небрежно сякаш са пилешки кости. Те
тупнаха глухо на мраморния под.

Жосеран чу как дъхът на Уилям секна.
Очевидно беше, че нито видът им, нито даровете им бяха

направили дълбоко впечатление на великия господар. Жосеран
трябваше да спаси каквото може от създалото се положение.

— Вие сте този, на когото Бог е отредил огромна власт в света —
започна той. — Съжаляваме, че носим толкова малко злато и сребро,
което да ви дадем. Пътуването от запад беше дълго и изтощително и
можехме да вземем малко дарове. Уви, загубихме другите подаръци…
— Щеше да каже: когато ни отвлякоха войниците ви, но се поправи —
изгубихме другите дарове по пътя.
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Хубилай беше готов отново да потъне в сън. Той се приведе
напред и замърмори нещо на тангута, който стоеше от дясната му
страна. Жосеран разбра тази проява на власт; владетелят не
принизяваше личността си да говори директно със своите молители,
дори ако бяха посланици от друго кралство.

— Както слънцето разпръсва светлината, така и силата на
Господаря на Небето стига навсякъде — отговори неговият говорител,
— затова не се нуждаем от вашето злато и сребро. Синът на Небето ви
благодари за оскъдните ви дарове и желае да научи името на вашия
спътник. Пита и какви дела са ви довели до Центъра на света.

— Сега какво казва? — изсъска на рамото му Уилям.
— Пита кои сме и защо сме тук.
— Кажи му, че нося папска була. Тя представя мен, Уилям от

Аугсбург, прелат на Негово светейшество папа Александър Четвърти и
неговия двор. И ме овластява да установя Светата римска църква в
неговата империя и да въведа него и поданиците му в лоното Христово
под властта на Светия отец.

Жосеран преведе казаното от Уилям, но пропусна частта, в която
Уилям трябваше да установи папска власт в Шанту. Малко
преждевременно беше, прецени той.

Огледа телата на придворните, проснати на пода като трупове, от
устите на някои от тях течеше вино. Някъде един от спящите татари
изпусна газовете от стомаха си. Друг захърка.

— Кажи му, че трябва да слуша много внимателно онова, което
имам да кажа — говореше Уилям, — така че да може да следва моите
благотворни напътствия, дадени от самия папа, който е пратеник на
Бог на земята, и така да признае Исус Христос и да почита Неговото
свято име.

Жосеран се взираше в него.
— Ти ума си ли изгуби?
Уилям гледаше към Хубилай.
— Кажи му!
Луд човек, помисли си Жосеран. Късмет имаш, че съм тук да те

пазя.
— Благодарим на Бог за сигурното ни пристигане — каза

Жосеран на Хубилай — и се молим на нашия Господ, чието име е
Христос, да дари на императора дълъг и щастлив живот.
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Уилям продължаваше, защото не му беше хрумнало, че Жосеран
може да преиначи думите при превода и да не говори онова, което му
се казва.

— Сега му кажи, че изискваме незабавен край на опустошенията
на християнските земи и го съветваме, ако не иска да падне във вечно
проклятие, да се покае начаса и да склони глава пред Исуса Христа.

Жосеран се обърна към Хубилай.
— Велики господарю, нашият крал ни изпрати да ви предложим

съюз.
За пръв път императорът като че поизлезе от безразличието си.

Очите му се отвориха и той прошепна нещо на наставника си.
— Синът на Небето иска да научи повече за съюза, който

споменахте — каза Фагс-па лама. — Съюз срещу кого?
— Срещу сарацините на запад. Вашият велик принц Хулегу ги

смята за наш общ враг. Моят господар ми заповяда да дойда тук и да
предложа да обединим силите си срещу тях.

Очакваше предложението да заинтригува императора. Може би
правилно съм преценил, помисли си Жосеран. Ако той наистина спори
за трона, в негов интерес ще е да подсигури западните си граници,
преди да изпрати този Хулегу срещу вътрешната заплаха.

Минутите, които Жосеран чака отговора на императора, му се
сториха дълги. И накрая чу високо хъркане. Владетелят на владетелите
беше заспал.

— Синът на Небето чу думите ви — високо изрече говорителят.
— Каза, че ще ги обмисли и отново ще говори с вас.

И набързо ги отпратиха.
 
 
Когато напускаха Приемната зала, Жосеран забеляза, че

правилото за което Сартак ги беше предупредил така заплашително —
да не стъпват на прага, не се спазваше от стражите — може би защото
почти никой от насъбралото се множество не можеше да ги наблюдава.
Някои от присъстващите придворни не само бяха стъпили на прага,
ами неколцина от тях направо се бяха проснали отгоре му по лице,
мъртво пияни.

[1] Тибетски духовен учител. — Бел.прев. ↑
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— Той е никаквец и пияница — изсъска Уилям, когато излязоха
от залата. — Видя ли как се забавлява! Това е безбожна сган!

— Само че ние пътувахме шест месеца през планини и пустини,
за да говорим с него.

— Какво отговори той на думите ми? Кажи ми всичко, което ти
каза.

— Последните му думи, преди да заспи, бяха, че
церемониалмайсторите не трябва да пропускат да изпратят
девственица в покоите му тази вечер заедно с дузина кани кумис.

— И от теб очаквам такова поведение, ако ти се предложи
подобен дар — изсмя се ехидно Уилям. — Спомена ли за мен?

— Спомена.
— И?
— Когато му казах, че си монах от Ордена на Свети Доминик,

той нареди да те одерат жив и задника ти да увисне в юртата му.
Жосеран се обърна и си тръгна. Дошли бяха накрай света,

рискували бяха живота си безброй пъти, а се оказваше, че май всичко е
било напразно. Не искаше повече да има нищо общо с тази работа.
Проклет да е Уилям. Проклет да е папата. Проклет да е и Хубилай хан.

 
 
Уилям излезе извън портите с обзети от смут сърце и душа.

Обещал беше на себе си да спаси християнския свят и да покръсти
татарската орда. Вместо това го унижиха, а този тамплиер, който уж
трябваше да му помага в свещената му мисия, се оказа чист еретик. Но
той щеше да намери начин. Бог го беше избрал и той нямаше да се
провали.

Вътрешният град беше предназначен за императора и неговия
двор, но далеч от златните подвърнати стрехи, Шанту беше претъпкан
и мръсен като всеки друг голям град, който Уилям беше виждал, било в
християнския свят, било в Земите отвъд или тук в Катай. Къщите бяха
тесни, коптори от дъски и кирпич, дървените напречни греди на едната
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се застъпваха с тези на съседната къща и така се образуваше една
безконечна дълга фасада по протежение на улиците. Прозорците бяха
покрити с конопени ивици.

За разлика от придворните, които беше видял в двореца,
бедняците на Шанту носеха прости конопени ризи и панталони, малки
платнени тюрбани на главите си и дървени сандали на краката.
Повечето от тях бяха гладко избръснати, но неколцина имаха дълги
странични мустаци или редичка козя брадица.

Уличките бяха кипяща маса от хора и животни. Тежко
натоварени мулета едва пристъпяха, подкарвани с бамбукови остени,
волски каруци громоляха, натоварени с издути чували ориз.
Високопоставена дама с полюляване мина през тълпата на покрита с
бродерия носилка, в бляскавата й коса имаше нефритени игли, а
покрай лицето й от двете страни се поклащаха обеци със скъпоценни
камъни. Продавачи на захарна тръстика привличаха клиенти, като
удряха по кух бамбук; амбулантни търговци по уличните ъгли и
соколари на покрити с платнища сергии се опитваха да се победят
един друг, като караха стоката си да надава пронизителни крясъци.
Носачи на ракитени кошове и пръстени гърнета, провесени на прътове,
се случваше да го халосат, докато бързешком го подминаваха.

Покрай сводестите мостове, където стълпотворението беше най-
голямо, насъбрали се артисти упражняваха занаята си пред тълпите.
Имаше акробати, жонгльори, които подхвърляха огромни пръстени
гърнета, гълтачи на мечове, еднорък човек, който се правеше на мечка.

Имаше дори кукловод. Краката на мъжа се подаваха нелепо
изпод покритата със завеса кутия, някои от актьорите даваха
представление пред тълпата. Уилям не разбираше и дума от онова,
което се говореше, но китайците се смееха гръмогласно, изглежда,
много се забавляваха. Веселбата секна изведнъж, когато отряд
императорски войници се появи на моста. Актьорите се изпокриха.

Уилям мина покрай прозорец, видя насъбрали се белобради
старци, дочу напевното четене на Корана. И от това го заля дълбоко
отчаяние. Тук нямаше ли място за единствения истински Бог?

Влезе в малък двор с покрита аркада и се озова в чайхана,
очевидно сборище на заможни търговци и придворни. Прозорците
бяха отворени към улицата. Яркочервени позлатени фенери висяха от
стрехите; стените бяха покрити с цветни рисунки и красива
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калиграфия. Група пеещи момичета се приведе от изрисуваната
балюстрада и прикани минаващите търговци да се присъединят към
тях за чай и ликьор от сливов цвят. През кикот помахаха и към Уилям,
който се обърна и побягна. Стигна до стена, измазана с кал, и малка
врата, отворена към улицата. Върху многоредния покрив имаше груб
дървен кръст. Той затаи дъх. Без дори да смее да се надява, влезе.

Вътре беше тъмно, въздухът тежеше от прахта и тамяна. На
олтара гореше светилник, а самият олтар беше покрит със златист
плат, избродиран с образите на Светата Дева и до нея Йоан Кръстител.
Уилям ахна и се прекръсти.

— Бог е тук — измърмори той. — Дори тук сред толкова мрак!
Видя сребърно разпятие, украсено с нефрит и тюркоази. До него

имаше малка сребърна статуя на Мария и тежка сребърна кутия,
подобна на онези, които беше използвал в Аугсбург, за да държи
причастието. Това беше чудо, знакът, за който се беше молил. Прокле
се за своите съмнения.

Падна на колене и зашепна благодарствена молитва. Когато
започна думите на „Отче наш“, от полумрака в задната част на
църквата се показа фигура.

Уилям се изправи.
— Казвам се Уилям — каза той на латински. — Изпрати ме

папата, който е викаря на Христос на земята, да ви донеса
благословията на единствената истинска вяра и да ви отведа при
покровителството на Светия отец.

— Аз съм Мар Салах — отговори свещеникът на тюркски — и
съм митрополит на Шанту. Чух всичко за теб и не те искам в църквата
си. Сега вън!
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Уилям забърза обратно по улиците на Шанту към двореца,
едновременно развълнуван и смутен от откритието си. Не успя да
говори директно със свещеника; за това му беше необходим
тамплиерът. Но нямаше съмнение, че човекът е еретик, заразен от
богохулството на несторианците. Направо го беше изхвърлил през
вратата.

Това не го притесняваше много, защото вече беше ясно, че онези
несторианци са били дейни в донасянето на словото на Исус в Катай.
Толкова по-лесно за Уилям. Искаше се само да върне в църквата тези
бунтовници ида ги изцели и щяха да стъпят сред татарите.

Това беше задачата, за която го беше избрал Бог. И той беше
готов.

 
 
— Бог е тук — обяви Уилям.
Жосеран впи поглед в него. Сега пък какво го прихвана

проклетия свещеник? Лицето му гореше и лъщеше, а в очите му
светеше странен блясък.

— В града има къща — продължи Уилям. — Над вратата има
кръст, вътре има олтар с образите на светците. Свещениците са пълни
еретици, но това доказва, че хората тук знаят за Христос. Разбираш ли?
Словото Божие е стигнало до тях. Не е ли чудо?

Жосеран неохотно призна, че е такова.
— Имат ли много покръстени? — попита той. Чудеше се какво

ли трябваше да означава това за тях и тяхната мисия.
— Вътре имаше шепа хора. Но това е без значение. Важното е, че

Христос е стигнал до тук.
— И въпреки това може да не ги е много грижа за папата.
Уилям не му обърна внимание.
— Трябва само да върнем последователите на несторианската

ерес в лоното на Рим и можем да устроим тук силна църква. Щом
веднъж установим правото слово Божие сред татарите, можем заедно
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да заличим мохамеданите не само от Светите земи, но може би от
лицето на земята.

Надали ще стане, помисли си Жосеран, понеже сред татарите
мнозина бяха последователи на Мохамед. Но ако тук, в Шанту, имаше
християнска църква, това обещаваше много повече за бъдещето.

— Трябва веднага да дойдеш с мен и да говориш със свещеника
им!

Жосеран поклати глава.
— Налага ни се да сме малко по-предпазливи. Не забравяй, че

основателят е бил прогонен от Константинопол от римски свещеници.
Надали ще ни обичат.

Уилям кимна.
— Прав си, тамплиере. Любовта ми към Бог ме прави неразумен.
— Трябва повече да научиш от татарите и краля им, преди да

предприемеш някакви действия.
— Да. Да, трябва да се науча на търпение. — Той улови Жосеран

за раменете и за един ужасен миг Жосеран си помисли, че може и да го
прегърне. — Чувствам, че съдбата ни е да извършим добри дела тук!
Сега ще отида да се отдам на молитва. Ще благодаря на Бог за този
знак и ще се вслушам в тишината за напътствието му.

Обърна се и излезе от стаята.
Жосеран въздъхна и отиде до прозореца. Беше станало късно и

над града се свечеряваше. Почувства се отчаяно уморен. Думите на
Уилям отекваха в главата му. Чувствам, че съдбата ни е да извършим
добри дела тук. Това щеше да е неочаквано. Досега единственото, към
което се беше стремил, бе да направи най-доброто според силите си.

 
 
Помещенията им в двореца бяха великолепни. Стаите на

Жосеран бяха украсени със завеси от хермелин и коприна. Леглото му
не приличаше на никое легло, в което бе спал досега; таблите му бяха
резбовани и от три страни имаше прегради от бял сатен, покрити с
фини, цветни рисунки на водопади и бамбукови горички. Постелното
бельо беше от сурова коприна.

Из стаята имаше няколко ниски маси с полиран черен лак, както
и изкусно направени украшения от нефрит под формата на слонове и
дракони. Но най-любопитният предмет беше порцеланова котка с
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маслена лампа, хитроумно скрита в главата й. Нощем, когато лампата
беше запалена, очите на котката светеха в мрака.

Стаята благоухаеше на тамян и сандалово дърво. Много далеч,
помисли си той, от голите тухлени стени и коравото дървено легло в
монашеската му килия в Акра.

Целият град беше един сън. Ако трябва да разкажа, като се върна
в Троа, на братовчедите си барони какво съм видял, ще ме нарекат
лъжец.

Падна изтощен на леглото и заспа.
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На следващата сутрин го събуди Сартак. Определили го за негов
придружител, докато е в Шанту, и първата му задача била да го отведе
до ковчежника на Хубилай, Ахмад.

— Великият хан желае отново да те приеме този следобед —
съобщи му Сартак, докато вървяха по терасата.

— Надявам се този път да не заспи по време на разговора.
Сартак се ухили.
— И аз се надявам. Може би трябва да му разкажеш нещо, което

да привлече любопитството му.
Очаквах всяка наша дума да е приел с интерес, помисли си

Жосеран. Не ми беше хрумвало, че на пратеник, който е пътувал шест
месеца за прием, ще се наложи и да забавлява.

— Я ми кажи, Сартак. Каква е вярата ти?
Той сви рамене.
— Мохамеданин съм.
— Не разбирам. Как е възможно? Като вървя из този град,

навсякъде виждам мохамедани. Имат собствен пазар, собствена
болница и джамия. Ханът, чиито отряди ме съпровождаха до
Каракорум, беше мохамеданин. А сега ти ми казваш, че също си от
тяхната вяра. Въпреки това по време на пътуването ни видях с очите си
как воюваш с тях и разрушаваш градовете и селата им.

— Войната няма нищо общо с боговете. Има много богове, но
ако някой не иска да коленичи пред Великия хан, трябва да бъде
накаран да го стори.

— Тогава всички хора, които сте завоювали, са роби?
Сартак изглеждаше искрено смаян.
— Роби ли? Хората ни плащат налози, но е право на всеки

владетел да събира данъци от поданиците си. Но ние, татарите, сме
воини, не чиновници. Затова взимаме най-мъдрите и най-добрите
отвсякъде, за да ни помагат да управляваме. Така имаме конфуцианци
писари, тибетски свещеници, несторианци, уйгури, от цялата империя.
Те не са роби. Всъщност някои от тях са много богати.
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— Тогава не воювате с мохамеданите, защото са мохамедани?
— Естествено, че не е това причината. Те са много добри в

сметките. Разбират от търговия с коприна — Сартак го тупна по
рамото и се разсмя. — Странен човек си ти, Варварино. Кълна се,
никога няма да те разбера!

Жосеран започна да прозира безполезността в плана на Уилям,
както и на своя собствен. На тръгване от Акра той и неговите другари
латини вярваха, че присъствието на християни сред татарите означава,
че тяхната кауза ще се радва на специално отношение от страна на
хана им. Вече му беше ясно, че сред татарите никоя вяра не беше
зачитана повече от другите. Жестокостта на Хулегу към сарацините в
Алепо и Багдад не беше типична, само тактическа.

Но как би могъл да го обясни на Уилям?
Съкровищницата се намираше в един от огромните палати от

другата страна на необятния двор. Представляваше просторно
помещение, тъмно заради черешовото дърво, от едната страна гледаше
към градините. Самият Ахмад беше облечен в бяла роба мохамеданин
с посивяла брада. Той седеше кръстом на пищен килим в бургундско и
яркосиньо, заобиколен от своите приближени. Върху дървени оси бяха
нанизани свитъци, а сметало и купчини хартия в черничев цвят лежаха
на килимите около него.

Без церемонии подадоха на Жосеран няколко листа от
черничевата хартия. Те, обясни Ахмад, били в замяна на сребърната
кадилница и кръста на Уилям, които веднага трябвало да бъдат
предадени. Вече били собственост на императора.

И нехайно го отпратиха.
 
 
— Тези татари не ги разбирам — каза Жосеран на Уилям. —

Завоювали са всяка земя, през която пътувахме, и въпреки това
позволяват на мохамеданите и идолопоклонниците свободно да
изповядват вярата си. Всъщност дори приемат боговете им сред
своите. Казват, че любимата жена на Хубилай е идолопоклонничка,
почитала Боркан. Във Фергана Кайду беше отявлен мохамеданин. А
според сведенията съпругата на Хулегу е несторианка.

— Това е тяхна слабост — отговори Уилям. — Слабостта трябва
да се използва.
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— Или по-скоро е тяхна сила? Някои биха назовали подобна
търпимост добродетел.

— Истинската вяра не понася търпимостта! Тя е обида към
единствения и истински Бог! Тези татари нямат постоянен бог, затова
си търсят друг. По тази причина Господ ни доведе тук. Да им покажем
единствения и истински път.

Може би, помисли си Жосеран. Макар че събитията вероятно
щяха да се развият по-добре за всички ни в Светите земи, ако бяхме
приложили малко от тяхната търпимост.

Уилям прочете мислите му.
— Имаш еретични помисли, тамплиере. Ако не те закриляше

орденът ти, сигурно отдавна да си се изправил пред инквизитора.
— Знам само, че татарите са завладели половината свят, а ние

едва удържаме няколко замъка в Земите отвъд. Може би имаме какво
да научим от тях.

— Да научим от тях!
— Татарите не водят война за вярата си. Оставят хората да решат

сами кой бог да изберат. Не заличават някаква идея. Те възприемат по
нещо от всекиго и това им дава сила, не ги прави слаби.

Уилям се взираше в него ужасен, несъмнено закопнял да са му
под ръка инструментите за мъчение и кладата.

— Добрият християнин защитава идеята си срещу всички
неверници. Да прави по-малко, означава отново да разпъва нашия
Господ.

— Ти си свещеник — каза Жосеран, — затова вярвам, че си прав.
Реши да замълчи; вече беше казал прекалено много. Извади

черничевите хартийки, които Ахмад му даде, и ги тръсна в ръката му.
— Какво е това? — попита Уилям.
— За кадилницата и сребърния кръст.
— Кадилницата ли?
— И сребърния кръст. Императорът ги присвоява.
— Дал ли си му ги? Но те не бяха от даровете.
— Май няма значение. Сартак ми каза, че всички златни и

сребърни предмети в държавата по закон се отнемат в полза на
императора за съкровищницата. Смята се за обида, ако някой друг,
освен самия Хубилай притежава подобни метали. Но в замяна той ти
дава това.
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Уилям впери поглед в късчетата хартия в ръката си. Направени
бяха от черничева кора и подпечатани с винения печат на императора.
От двете страни имаше надписи на уйгурски.

— Хартия? Това нова обида ли е?
— Наричат я хартиени пари. Можеш срещу тях да си купиш

стоки също като с монетите.
— Направили са те на глупак.
— Напротив, братко Уилям. Със Сартак ходихме до пазара и си

купих тези сливи за една от хартийките. Соколарите взеха хартийката
ми без мърморене и ми дадоха тези нанизи от монети при сделката.

Показа низа от монети, всяка с дупка в средата, нанизани на
тънка двойна връв.

Уилям не сваляше поглед от него. Хартиени пари! Кой е чувал за
подобно нещо? Обърна се към прозореца. От стрехите на бамбуковия
покрив му се озъби позлатен дракон.

— Ще възразя пред императора. Кога ще ни приеме отново? Има
много за обсъждане.

— Ще ни приеме този следобед.
— Да се надяваме, че този път няма да е пиян.
— Да се надяваме, че този път ще се обърнеш към него като към

владетел, а не като към бедняк в църквата ти, дошъл за изповед.
— Не ме поучавай как да върша делата на Църквата!
— Наистина не проумявам защо папата те е избрал за пратеник.

Нищо ли не ти е споменал за учтивото поведение, когато говориш с
принц на чуждо кралство?

— Всички хора са равни пред Бога.
— Ние не сме пред Бога. Ние сме пред краля на татарите.

Добрият посланик трябва да се научи да се покланя и подчинява. Та
защо те е избрал папата? Да не би да е искал да му се махнеш от
главата?

— Какви ги говориш?
— Казвам, че ако бях превел всичко, което каза, щяха да ни

отсекат главите още в Алепо и дузина пъти след това.
— Бях избран заради своята ревност и любовта си към Бог, а не

защото съм изкусен с думите. Бог ме води във всичко, което правя.
— Или си бил единственият луд, който се е наел със задачата!
— Как смееш да ми говориш така?
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— Май така е станало. Излишен си бил. А и всички останали
около папата са се съмнявали, че тази мисия е правилното решение —
на тръгване метна остатъка от императорските хартии към него. —
Ето, купи си малко сливи.
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Втората им среща с императора не се състоя в голямата приемна
зала, вместо това ги съпроводиха през двойка покрити порти в
светилището на градина зад двореца. Този двор, каза Сартак на
Жосеран, бил отделен за лично удоволствие на Хубилай.

Жосеран не беше виждал по-красива градина. Павилиони,
покрити със зелени керемиди, се гушеха сред горички от върби и
бамбук, а слънчевите лъчи проблясваха като живак в спокойните води
на огромното езеро. Дълговечни риби — както ги наричаха китайците
— плуваха лениво в сенките, хвърляни от извитите мостове с парапети
от гравиран камък. Пауни ги наблюдаваха със студеното подозрение на
крале, бели лебеди плуваха необезпокоявани между лотосовите
цветове или протягаха дългите си криле към слънцето.

Минаха по алея, от двете страни на която се редяха върби.
Жосеран видя бялата юрта на императора пред тях, въплъщение на
най-висша изисканост, а пищната й наредба затъмняваше всичко, което
Жосеран беше видял из степта. Юртата се издигаше върху площадка от
утъпкана пръст, заобикаляха я застлани с плочи дворове и плачещи
върби. В небето над дърветата се носеха жълто хартиено слънце и
пеперуда в синьо и оранжево, ярко оцветените хвърчила на децата на
придворните.

Докато чакаха да бъдат приети, Сартак прошепна на Жосеран, че
трябва да се приближи към трона на императора на колене. Жосеран
предаде указанието на монаха, не беше трудно да се предвиди какво
ще е отношението му към това изискване.

— Отказвам! — изсъска той. — Достатъчно съм превивал коляно
пред тези диваци! Занапред ще коленича само пред Бог!

— Не го ли обсъдихме вече? Тук не си инквизитор, тук си
пратеник на папата, който ще се изправи пред чужд владетел!

— Това е богохулство!
— Кесаревото кесарю…
Уилям се двоумеше. Лицето му издаваше десетина борещи се

емоции. Най-накрая призна здравомислието в думите на Жосеран.
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Когато церемониалмайсторът дойде да ги вземе, той падна на колене
до Жосеран и по този начин се приближиха до Сина на Небето.

В павилиона беше топло. Придворните в червените си брокатени
роби и интересни шлемове усърдно размахваха копринени ветрила. Те,
кръгли, украсени с рисунки и калиграфски знаци, пърхаха като хиляда
ярко изрисувани пеперуди. Мнозина от благородниците носеха малки,
фино гравирани вази, в които понякога плюеха, за да не им се наложи
да го правят върху килимите на императора. Татарски музиканти
свиреха иззад голям параван. Двуструнните лютни, гонговете и
барабаните създаваха мелодии, които дразнеха ухото на Жосеран.

Императорът изглеждаше по-благоразположен да ги види днес.
Поне беше трезвен. Седеше облегнат на една страна на трон от злато и
слонова кост. Носеше шлем с периферия от ковано злато и мантия от
виненочервена коприна. Нозете му бяха обути в ниски кожени ботуши
със завърнати нагоре върхове по татарски маниер. Златистите му очи
бяха зорки и унасящи като на котка.

Този път Фагс-па го нямаше, за да посредничи. Жосеран и Уилям
трябваше да останат на колене, но един от прислужниците поне им
донесе по една сребърна чаша, пълна с черен кумис.

Уилям отказа.
— Той не харесва ли нашето вино? — обърна се направо към

Жосеран императорът.
— За него е забранено заради вярата ни — обясни той.
— Не пие ли? Аз нямам такива впечатления от християните. И на

вас ли е забранено?
— Аз не съм свещеник.
— И харесвате виното ни, така ли?
— Много.
— А чашата харесвате ли?
— Впечатляваща е — отговори Жосеран, учуден накъде ли води

тази поредица от въпроси.
— Нарича се „гневът на Чингис хан“.
Жосеран я огледа, мислено предположи защо е така ценна.

Представляваше широка купа в сребърен обков, но много обикновена
и без украса.

— Направена е от черепа на наш главатар, който предизвикал
дядо ми — обясни Хубилай. — Той го заловил и го сварил жив в котел.
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Когато умрял, със собствения си меч отрязал главата му и накарал да
обковат черепа със сребро. — Замълча, за да даде възможност на
гостите да осмислят думите му. — Имате ли подобни съдове във
вашите варварски земи?

Осъзнал скритата заплаха, Жосеран го увери, че нямат.
— Какво казва той? — попита Уилям.
— Уведоми ме, че чашата е направена от главата на един от

враговете на дядо му.
Уилям се прекръсти.
— Диваци!
— Какво казва този другият? — попита Хубилай.
Жосеран се поколеба, преди да отговори.
— Присъствието ви го изпълва с боязън — отвърна тамплиерът

— и иска да предаде най-сърдечни благопожелания от своя господар.
Императорът удовлетворен изсумтя.
— Кажи му, че нося добри новини от единствената и истинска

вяра и обещание за вечен живот за него и всичките му поданици!
— Кротувай — скастри го Жосеран.
— Аз съм пратеник на самия папа! Няма да кротувам! Затова

пътувах дотук. Ще ми превеждаш, докато прочета на тая особа
папската була!

Жосеран се обърна към императора.
— Бихме искали да доведем до знанието ви словото на нашата

християнска вяра, която носи надежда и радост за хората навсякъде по
света.

— Вече имаме Светлата религия в царството си.
— Но това не е истинската форма на религията ни.
Императорът кротко се усмихна.
— Мар Салах, който е митрополит на Шанту, каза, че вие не сте

истински християни и че не трябва да ви слушам.
Жосеран прие думите му напълно безстрастно. Уилям

нетърпеливо очакваше превода му. Жосеран му преведе казаното дума
по дума.

Лицето на монаха стана тъмномораво.
— Този дивак ще се вслуша в думите на един еретик вместо в

тези на самия папа ли?
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— Най-добре за нас ще е да се държим достойно пред това
предизвикателство — напомни му Жосеран.

Но Уилям вече беше извадил пергамента от расото си. Счупи
металния печат. Сигурно това беше папската була.

По всичко личеше, че възнамерява да го прочете въпреки
усилията на Жосеран да го спре. Той ще се противопостави на
императора и ще ни отнеме възможността да ни изслушат честно,
помисли си Жосеран. Действията му може да ни струват дори
живота. Боже, прости ми, но нямам никакво намерение да
превеждам булата. Уилям е прекалено упорит, а папата не е тук. Ако
трябва да се върнем в Земите отвъд с чест, тогава ще се доверя на
собствената си преценка.

— … така че да можете да признаете Исус Христос като Син
Божи и да почитате името Му, като изповядвате Неговата религия…

Уилям стоеше прав и с пълен глас четеше писмото на папата на
латински, което нито императорът, нито някой от придворните можеше
да разбере. Лудост! Ако продължаваше в този дух, императорът щеше
да добави нова чаша със сребърен обков в сбирката си. Гневът на
императора.

— … че спирате да преследвате християни и че след многото, и
то тежки оскърбления, чрез подходящо покаяние ще уталожите гнева
Божи, който без съмнение силно сте разпалили с подобна
провокация…

— Какво казва той? — поиска да научи Хубилай.
— Опасявам се, велики господарю, че пътуването неимоверно го

е изморило. Може би ще е възможно да продължим разговора сами и
ще позволите на спътника ми да получи почивката, от която така
отчаяно се нуждае.

С едно кимване на императора двама мъже от кесиг,
императорската стража, излязоха напред и грабнаха за ръцете Уилям.
Той се развика тревожно. Без да обръщат внимание на съпротивата му,
войниците го извлякоха от шатрата. Жосеран чуваше виковете му,
докато го водеха по алеята с върбите.
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— Кажи ми, Варварино, кой е твоят хан?
— Моят крал се казва Луи.
— Той ли те изпрати тук?
— Не, господарю. В Земите отвъд служех на Великия майстор на

рицарите от Храма, които поставят услугите си в краката на папата,
който е глава на християнската църква.

Хубилай се замисли над думите му. Вероятно подобна
организация му се струваше фантастична и объркваща.

— Къде са тези Земи отвъд, за които говориш?
— Намират се далеч на запад от тук, господарю. Столицата им е

място, което наричат Акра, близо до Алепо, което принц Хулегу
обсажда.

— Обсадата приключи. Още преди много месеци научих, че
Хулегу сега е господар на Алепо и на друг град на име Дамаск.

Жосеран се вгледа в златистите очи на императора и се почуди
какво ли още знае. Дали татарите не са подложили на обсада и някои
от другите замъци в Земите отвъд? Дали вече са успели да разгромят
напълно сарацините и сега обсаждат Акра? Ако Хубилай знаеше
отговорите на тези въпроси, очевидно беше, че възнамерява да ги
запази за себе си.

— Откъде си, Варварино?
— Аз съм франк, велики господарю. Идвам от място, наречено

Троа.
— А там имате ли хубави пасища? Отглеждате ли много коне?
— Земите са много различни от тези тук.
— Казват, че конете, които сте довели, били големи и тромави и

дори не са преживели пътуването до Покрива на света.
— Моят кон ми служи вярно по време на много походи.
— Но е умрял при пътуването.
— Нямах с какво да го храня.
— Конете ви не могат ли сами да си намират храна?
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— Не, велики господарю. Не е в природата им. Не са привикнали
на планините и пустините.

И така разговорът им продължи в този дух. Въпросите на
Хубилай нямаха край: франкските крале дали живеят в дворци като
този? Какво е наказанието за кражба на кон? Какво е наказанието за
това да сложиш нож в огъня — действие, за което Жосеран научи, че е
ужасно сред татарите. Искаше да знае всичко, което може да научи за
християнския свят, но не изглеждаше склонен да позволи Жосеран на
свой ред да задава въпроси.

Най-накрая Хубилай започна да пита за вярата.
— Мар Салах е един от Светлата религия. Почита онзи, когото

нарича Отца. А и този Свети дух, също. Вие имате ли тези богове?
— Има само един Бог. Христос е негов син на земята.
— Само един бог ли? На мен ми се струва, че въпреки цялата ви

шумотевица не отдавате подобаващо място на религията.
— Напротив. Ние воюваме за нашата религия. Затова

предприемаме въоръжено поклонничество в Земите отвъд. Там на
място, което наричаме Светите земи, се е родил Синът Божи. Мъже от
всички краища на християнския свят идват да го защитят.

Императорът дълго го изучава.
— И заради това търсите съюз с нас срещу сарацините. За да

можете да притежавате това място?
— Именно.
Жосеран зачака, чувстваше как сърцето му бие лудо в гърдите.
Най-накрая бяха стигнали до въпроса, заради който бяха

пътували шест месеца.
Изражението на Хубилай беше непроницаемо.
— Ще обмисля предложението ви — каза той накрая. — Може

би ще останете тук, в Шанту и ще се радвате на гостоприемството на
двора ми, докато обсъждам този договор с моите министри.
Междувременно съм любопитен към вашата религия и какви са
разликите с Иисус, който вече имаме тук. Бих искал също да разбера
повече за този папа, за когото говорите.

— Моят спътник, който е свещеник, и е пратен от самия папа, с
най-голямо удоволствие ще ви даде по-нататъшни подробности.

— Той умее ли да прави магии?
— Магии ли? — озадачен погледна към него Жосеран.
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— Да, шаманът, който те придружаваше. Умее ли да прави
магии?

— Страхувам се, че не, господарю.
— Мар Салах твърди, че този Исус можел да възкресява

мъртвите и превръщал водата във вино. Могат ли този папа и неговите
свещеници да правят същото?

— Нашият спасител го е можел, да — каза Жосеран. — Но
Уилям е обикновен човек.

Хубилай, господарят на Небето, изглеждаше разочарован от този
отговор. Кимна бавно.

— Какво й е хубавото на религията без магия?
Шест месеца по-рано дори не би разбрал този въпрос. Но в този

момент Жосеран Сарацини, грешник и рицар, почувства странна
симпатия към недоумението на Великия хан.

— Бих искал да разговарям с вашия шаман, но има много
държавни дела, които вече заемат времето ни. Но ако ви е угодно, има
друг човек, който може би ще се заинтересува от онова, което трябва
да кажете.

Жосеран чакаше, докато императорът го изучава с измамно
кротките си кафяви очи.

— Ще го уредя.
 
 
Когато Жосеран се върна в двореца, пред вратата на Уилям

стояха стражи. Според Сартак имали заповед да държат „лудия
варварин“ в стаите му, докато бесовете му не утихнат.

Жосеран пое дълбоко въздух и внимателно отвори вратата.
Уилям стоеше до прозореца с побеляло от гняв лице. Дълго

време нито един от двамата не проговори.
— Какво означава поведението ти? — попита най-накрая той.
— Ти си причината за него. Застраши живота и на двама ни.
— Аз съм пратеникът на папата! Ти ме съпровождаш като

охрана, не си ми господар!
— Не те ли предупредих да си по-съобразителен! Не те ли

приканих към повече дипломатичност? Защо не се вслуша в думите
ми?
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— Знам защо са те изпратили тук. Твоят Велик майстор, Томас
Берар, мисли, че е по-могъщ от Светия отец. Ти си тук, за да сключиш
таен съюз с татарите, не е ли вярно? Ако папата чуе за твоето
коварство, ще оттегли подкрепата си за твоя Орден и ще бъдете
унищожени!

— Заплашвай ме, колкото си щеш. Трябва да изпълня дълга си и
не мисля да се отказвам. Ако искаш Хубилай да те изслуша, ще ти се
наложи да ми се довериш.

— Да ти се доверя? По-скоро бих се доверил на змия!
— Така да е, но ти нося новини. Ханът, ще се зарадваш, като

чуеш, иска да разкриеш принципите на христовата вяра пред дъщеря
му.

Уилям се строполи на леглото, загубил ума и дума.
— На дъщеря му?
— Да. Така че независимо от онова, какво мислиш за мен и

действията ми, бих ти казал, че днес и двамата отбелязахме напредък.
— Слава на Бога — Уилям падна на колене и прошепна кратка

благодарствена молитва. Когато отново стана, изглеждаше поутешен.
— Много добре, тамплиере. Засега ще се доверя на похватите ти. Не
ни е съдено да познаваме Божиите мистерии. Може би една от тях е ти
да си Негов инструмент.

— Благодаря ти — с усмивка рече Жосеран и излезе от стаята,
кипнал вътрешно.
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От прозореца си високо в двореца Жосеран погледна към
обгърнатите вече от мрак улички на Шанту. От дървен барабан се
разнесе единствена скръбна нота, следвана от кънтящото ехо на гонга,
когато стражата на моста отмери часа от нощта.

Изминах път, по-далечен, отколкото сто търговци могат да
пропътуват за цял живот, стигнах по-далеч, отколкото съм мечтал
или съм желал. И никога не съм се чувствал толкова самотен.

Замисли се за Хутлун. Надявал се беше, че лудостта вече ще е
преминала. Но мисълта, че тя може би лежи мъртва или ранена в
пустинята, непрестанно го измъчваше. Трябва да вярвам, че е оцеляла,
помисли си той. Иначе как ще намеря покой? Да можех само да
разбера със сигурност какво е станало.

Най-накрая открих изменнически дух, който да си е лика-
прилика с моя, и се оказа забранен за мен. Скърбя, когато си помисля,
че е мъртва; умирам от болка, когато си казвам, че може да е още
жива. Остави ме сломен като оплаквач, слаб като момче.

Дали наистина е виждала баща ми в сянката ми?
Непоносимата болка го преви одве. Не вярвам да намеря покой,

ако не я видя отново.
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У Уилям гневът набираше сила. Новината, че императорът е
поискал да запознае дъщеря му с християнската вяра, го беше
поуспокоила за няколко часа. После обаче разбра, че в града има
занаятчии християни, доведени преди много години като пленници от
Унгария и Грузия, на които Мар Салах беше отказал причастие.

Пречело им се да изповядват вярата си, докато не склонили да
бъдат кръстени отново в несторианската църква и да се отрекат от
върховенството на Рим. Дори тогава Мар Салах изпълнявал литургия
срещу заплащане.

Този Мар Салах продължил да изопачава Божия закон: по
татарски обичай имал три съпруги и в невежеството си погубвал
душата си, като всяка вечер пиел огромни количества черен кумис.

— Този човек е позор за духовниците навсякъде! — кресна
Уилям срещу Жосеран.

— Напротив, братко Уилям. Бих казал, че той е същият като
духовниците, които открай време познавам.

Уилям кимна и отстъпи.
— Но въпреки това е възмутително, че подобен човек злослови

срещу мен, папският пратеник!
— Той несъмнено те възприема като заплаха за собствената си

позиция.
— Като свещеник, да поставяш себе си пред Бог, е безсъвестно.

Всички сме слуги Божи!
— Налага ни се да бъдем дипломатични, Уилям. Този Мар Салах

има влияние в двора. Ако искаме да преговаряме с татарите, трябва да
внимаваме какво говорим за него.

— Тук сме, за да им покажем истинската пътека на спасението,
не да преговаряме! Ти говориш с тях, като че са ни равни. Тези татари
са простаци и смърдят!

— Те твърдят същото за теб.
— Изобщо не ме интересува какво мислят. Интересува ме само

истината! Изисквам от теб сега да ме придружиш и да се изправим
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пред Мар Салах и да му напомним за дълга му пред Бог.
Жосеран го изгледа ядно. Нямаше да приеме заповеди от някакъв

безочлив монах. Но въпреки това не можеше да му откаже услугите си
като преводач.

— Както желаеш — въздъхна той.
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Пламъкът от един светилник се отразяваше в сребърния кръст на
олтара. Уилям падна на колене, повтаряше думите на „Отче наш“.
Жосеран се поколеба, но го последва.

— Какво правите тук? — попита Мар Салах на тюркски.
Жосеран се изправи.
— Ти ли си Мар Салах?
— Аз съм.
— Знаеш ли кои сме?
— Варварите от запад.
— И ние, като теб, вярваме в Христа.
С дългото си ъгловато лице и орлов нос Мар Салах приличаше

повече на грък, отколкото на левантински евреин. Дори имаше тонзура
като самия Уилям. Но зъбите му бяха развалени и някакво заболяване
на скалпа оставяше разранени, червени петна по кожата му.

— Какво искате?
— Брат Уилям иска да говори с теб.
Мар Салах ги изгледа отвисоко.
— Кажи му, че не е добре дошъл тук.
— Както ти казах, не прелива от радост да ни види — обърна се

Жосеран към Уилям.
— Попитай го дали наистина е казал на императора, че не сме

истински християни.
Жосеран се обърна към Мар Салах.
— Знае какво си казал на императора за нас.
— Той ме попита какво мисля. Казах му.
— Какво каза? — попита Уилям.
— Увърта — Жосеран отново се обърна към несторианеца.
— Брат Уилям е гневен, защото си отказал да дадеш на

грузинците и унгарците причастие, докато не се кръстят в твоята
църква.

— За какви се вземате, че да ме разпитвате? Вън!
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— Какво казва сега? — извика Уилям. Де да имаше дарбата за
езици, която този рицар-безбожник притежаваше!

— Каза, че нямаме право да го разпитваме.
— Нямаме право ли? Когато той развратничи с три съпруги?

Когато срами името на своята църква, като пие до безпаметност всяка
вечер и взима пари от клетите души, които татарите държат тук в плен,
само за да извърши литургия!

— Той казва, че съгрешаваш с три съпруги — каза Жосеран на
Мар Салах — и че крадеш пари от християните, за да извършваш
религиозните си задължения. Какво ще кажеш в своя защита?

— Няма да отговарям пред теб за това, какво правя тук! Или пред
папата ти на запад! Императорът няма да ви слуша. Сега вън!

Жосеран сви рамене. Теологичните спорове между двама
разгорещени свещеници не го привличаха.

— Каза, че няма нищо за обясняване и да си тръгваме. От
присъствието ни тук няма никаква полза. Нека да го послушаме.

— Кажи му, че ще гори в огъня на Ада! Бог ще го познае какъв е
и ще прати Своите ангели — отмъстители отгоре му!

Жосеран мълчеше.
— Кажи му!
— Ако щеш, проклинай го както можеш. За нас няма никаква

полза от това.
Тръшна вратата на църквата след себе си. Дори на улицата

чуваше как двамата свещеници се обиждат всеки на своя език. Звучаха
като два котарака по покривите нощем.
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На следващия ден се представиха в Двореца на прохладата. Мяо-
йен ги прие коленичила на копринен килим. Тя беше стряскащо
създание с бадемови очи и бронзова кожа. Дългата й черна коса беше
вчесана назад, навита и прикрепена на темето й в кок. Украсена беше с
игли за коса, гребени от слонова кост и украшения от златни птици и
сребърни цветя. Веждите й бяха изскубани и заместени с тънка вещо
изтеглена черна линия, ноктите на ръцете й бяха боядисани в розово.

Най-малката дъщеря на Хубилай се оказа съвсем различна от
жената, която Жосеран очакваше да види — здраво и изпълнено с
живот създание като Хутлун; а момичето тук напомняше
християнските принцеси в обноските си и изискаността си. Докато
Хутлун беше висока за татарка, Мяо-йен беше дребничка; Хутлун беше
високомерна и лесно се разгорещяваше, дъщерята на Хубилай
свеждаше надолу очи и изглеждаше крехка като порцеланова кукла.

Облеклото й беше пригодно не за степите, а единствено за двора.
Носеше дълга рокля от розова коприна с бяла сатенена яка около врата,
пристегната от лявата страна с малки продълговати копчета,
прихванати с примки от плат. Ръкавите й бяха толкова дълги, че ръцете
й не се виждаха. Широк пояс около кръста я придържаше с нефритена
катарама във формата на паун, а краката й бяха обути в мънички чехли
от червен сатен, украсени със златна бродерия. Имаше вид не на
принцеса, а на красиво дете.

Жосеран си спомни откровението на Текудай: Ако една жена има
девствено було, това е знак, че е прекарала малко време на гърба на
коня си. Следователно не я бива за ездач и ще е бреме за съпруга си.

Почуди се какво ли би казал Текудай за тази татарска принцеса.
Настаниха се върху килимите около масата. Жосеран огледа

стаята. Решетки от пълзящи растения и пергамент закриваха
прозорците, а подът беше застлан с килими от брокат в наситено
златно и виненочервено. По стените висяха рисунки, изобразяващи
снежни сцени. Тя целяха да внушат прохлада в горещините, така му
беше обяснил Сартак. Затова и било дадено такова име на павилиона.
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Изписани с калиграфски знаци свитъци висяха по стените,
яркочервено мастило върху бяла основа. На ниската масичка, покрита
с черен лак, бяха поставени статуя на кон, направен от един-единствен
къс нефрит, и ваза от ахат, в която пръскаше аромат разцъфнала
сливова клонка. От страната на принцесата стоеше бамбукова клетка с
огромен зелен щурец.

В ъгъла три млади китайски момичета в красиви рокли свиреха
на малки подобни на арфи инструменти. Музиката им се носеше над
езерото.

— Казаха ми, че са ви довели, за да ме научите на вашата вяра —
каза Мяо-йен.

— Такова е желанието на баща ви — отговори Жосеран.
— Дали е и ваше желание? — попита го тя.
— Моето желание е всеки да познае единствения истински бог.
Мяо-йен се усмихна. Две прислужници им донесоха чай, който

тя нарече „белите облаци“. Той беше сервиран в чаши от фин порцелан
в синьо и бяло върху лакиран поднос.

Докато отпиваха горещата течност, тя му зададе безброй
въпроси. Любопитството на принцесата не знаеше граници. Също като
баща си искаше да научи повече за Християнство — както тя наричаше
Франция — и за Земите отвъд, за пътуването им и какво са видели.
Слушаше жадно описанията на Жосеран за Покрива на света и
Пещерата на хилядата Буда. Уилям непрестанно го тормозеше да
превежда, той пренебрегваше молбите му или отговаряше накратко.

Най-накрая търпението на Уилям се изчерпа.
— Достатъчно. Време е да й поговорим за Христос.
Жосеран въздъхна.
— Той иска да започне обучението ви.
— Значи не вие сте моят учител?
Жосеран поклати глава.
— Аз съм само войник и много незначителен господар.
— Нямате поведение на войник. Погледът ви е кротък. А за

шаман неговият е неумолим.
— Ще ми се да бях по-внимателен, отколкото съм.
Мяо-йен посочи Уилям.
— Спътникът ви не говори ли като човек?
— Аз ще съм неговият език и неговите уши.
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Тя леко и треперливо въздъхна, като полъх на вятър сред листа
на дърво.

— Преди да започнем, имам един последен въпрос към вас.
Знаете ли каква е причината баща ми да ви изпрати при мен?

— Той иска да научи повече за християнската вяра.
— Вече имаме Светлата вяра тук в Шанту.
— Но това не е истинската форма на нашата религия. Монасите,

които я проповядват, са бунтовници. Те не признават върховенството
на папата, който е Божи пратеник на земята.

— А вие възнамерявате да привлечете баща ми към своята вяра,
така ли?

— Сега какво казва? — попита Уилям.
— Почакай малко — спря го Жосеран, надяваше се да използва

тази неочаквана възможност да научи повече за характера на Хубилай.
Отново се обърна към Мяо-йен. — Според вас той си играе с нас, така
ли?

— Видели сте императорския ни двор. Има тангути, уйгури,
мохамедани, китайци и казаци. От всички той взима по нещо, събира
мъдростта на света у себе си, както катерица събира всичко, което
може за зимата. Няма да купи от вас, а ще ви отмъкне кесията.

Жосеран не беше очаквал подобно кратко и ясно описание на
Владетеля на владетелите от неговата собствена дъщеря.

— Монахът вярва, че можем да го убедим, че нашата вяра е
единственият и истински път — каза Жосеран.

Тя наклони глава, което беше многозначителен жест.
— Вие така ли мислите?
— Мисля, че не бива да разговарям толкова свободно с вас. Дали

да не започваме вече обучението?
Жосеран си напомни да бъде търпелив, както толкова често беше

съветвал Уилям. Щеше да има много други дни.
— И какво каза тя? — попита го Уилям.
— Нищо съществено. Но ти благодаря за търпението, братко

Уилям. Принцесата вече е готова за урока си.
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Уилям се събуди посред нощ задъхан, сякаш е бягал от пожар.
Претърколи се на една страна и присви колене към гърдите си, смали
се, колкото му е възможно. Представи си как се крие от Бог.

Грешката не беше негова. Църквата предупреждаваше за демони,
които идвали при мъжете и жените в съня им и ги насилвали, докато
били в най-безпомощно състояние. Много пъти се беше борил с този
женски демон, но сега той се беше върнал в нов облик, с бадемовидни
очи и гъвкаво като върба тяло.

Той скочи от леглото и махна монашеското си расо. Бичува се в
мрака с бича, който сам си беше направил тази сутрин от клоните на
черешово дърво.

Чу шумоленето на коприната, когато неговият зъл дух плавно
отметна роклята си от виненочервен брокат от раменете си. Видя пулса
на кръвта на шията й, гърдите й с цвят на слонова кост и с форма на
капка. Прокара пръстите си през дългата й лъскавочерна коса.

Не!
Шибаше отново и отново, но не можа да я прогони. Тя коленичи

в краката му като покайваща се. Долови мускусния й мирис, представи
си как дългите й топли пръсти се промъкват под расото му. Толкова
истинска беше за него, че не чувстваше как кръвта тече по разранения
му гръб, само топлината й, докато накрая сграбчи собствената си плът
с ръката си и даде на своя женски демон семето си.

 
 
Уилям благослови виното и го вдигна високо.
— Кръвта Христова — прошепна той и вдигна очи към свода на

потъмнелия от тамяна таван. Белите му одежди бяха раздрани и
изпоцапани от дългото пътуване от Земите отвъд, но все още бяха
одеждите на Светата майка Църквата и той си представи, че сияят като
слънчеви лъчи в тази черна езическа земя.

Мигът беше трогателен за тайното му паство от унгарци и
грузинци, никой от които не беше посещавал латински ритуал, откакто
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бяха заловени в плен при преминаването на Субетей[1] през Европа
двайсет години по-рано. Уилям беше присвоил църквата на Мар Салах
за тази меса, донесъл беше своето евангелие, требника и Псалтира,
толкова лекомислено отхвърлени от Хубилай.

Дори в мрака, помисли си той, Бог разпръсква светлината си.
Няма ъгълче по света, в което той да не ни намери. Аз ще бъда негов
ангел и негов пратеник!

Изведнъж вратата се отвори с трясък и на прага застана Мар
Салах. Чернорасите му свещеници се редяха зад него. Той се втурна
вътре с изкривено от бяс лице.

— Как смееш да оскверняваш църквата ми!
Уилям запази самообладание. И за да покаже своята святост пред

паството си, той падна на колене и зарецитира Символ верую.
Нахвърлиха се отгоре му, ритаха го, удряха го, докато

изгнаниците гледаха, виновни и уплашени. Свещениците на Мар
Салах го повлякоха обратно навън от църквата и го изхвърлиха в калта,
Псалтирът и требникът му се изтъркаляха до него.

Тежката врата се затвори с трясък.
Неколцина стреснати граждани го огледаха, докато го

подминаваха на път за пазара. Уилям бавно се изправи на крака,
изкривил лице от болката в ребрата. Ако трябва да страдам като
Христос, помисли си той, тогава това само ме приближава към
чудната ми награда. Нека ме бият и ругаят, никога няма да се
разколебая. Сега Бог е с мен и няма да се проваля!

[1] Монголски военачалник и основен стратег на Чингис хан и
Бату хан, командвал монголските войски във Волжка България,
Киевска Рус, Полша и Унгария. — Бел.прев. ↑
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Местният обичай повеляваше къпане поне три пъти седмично и
Жосеран откри, както се беше случило и в Земите отвъд, че обичаят
носи удоволствие както на тялото му, така и на душата му. В
отделените му помещения имаше голяма глинена вана с малка пейка,
на която да сяда, докато се къпе. За да се затопли, под нея се кладеше
огън с помощта на специални черни камъни, които китайците
изкопаваха от планините. Веднъж запалени, тези камъни даваха голяма
топлина в продължение на часове, преди да се превърнат в пепел.

Сутрин прислужниците му носеха кана и купа с вода, за да си
измие лицето и ръцете.

Уилям, ако се съдеше по вонята от него, не се ползваше от нито
една от тези възможности.

Жосеран откри, както се беше случило и в Земите отвъд, че е по-
удобно човек да се облича по местната мода, когато е възможно.
Дадоха му широка роба от златиста коприна с изящно избродиран
феникс на гърба. Ръкавите й стигаха почти до върховете на пръстите
му. Привързваше се здраво с широк пояс с катарама от рог, който
идваше от страна, която наричаха Бенгалия. Обу и чифт копринени
сандали с дървени подметки.

Никой, забеляза той, не ходеше бос или гологлав с изключение
на будистките монаси. Затова започна да носи тюрбан от черна
коприна, според обичая на благородниците. Освен това извика
дворцовия бръснар и той избръсна гладко лицето му. За разлика от
Земите отвъд, където сарацините смятаха, че е липса на мъжественост
да не се носи брада, повечето мъже в Шанту старателно се бръснеха.
Татарите и китайците не си пускаха често бради, а те и без това
растяха редки.

Само Уилям оставаше непреклонен, миризлив, брадат и
намръщен в черното си расо на доминиканец.

Шанту, което означаваше Втора столица на езика на китайците,
беше лятната резиденция на Хубилай; основното му седалище, където
прекарваше дългите зими, се намираше в древния китайски град Тату,
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Първата столица, още по на изток. Шанту беше завършен съвсем
наскоро, строежите в него се наблюдаваха от самия Хубилай, мястото
му беше избрано според принципите на китайското изкуство фън шуй,
щастливото съчетание между вятъра и водата.

Резиденцията беше проектирана с математическа точност върху
мрежа от успоредни улици, така че от своя прозорец високо горе в
двореца близо до северната стена Жосеран можеше да вижда по
протежение на главната улица на града чак до южната врата.

— Китайците казват, че небето е кръгло, а земята квадратна,
затова и инженерите на Хубилай така я построиха — обясни му
Сартак.

— Ами какви са онези знаци, изрисувани по хоризонталните
греди? Има ги на всяка къща.

— Такъв е законът. Всеки гражданин на Катай трябва да изпише
името си и имената на всички в неговото семейство, включително на
слугите. Дори броя на животните. По този начин Хубилай знае точно
колко хора живеят в държавата му.

Жосеран беше удивен от реда в империята. Тези правила се
прилагаха дори към живота на императора.

По татарски обичаи той притежаваше четири орду, или
домакинства, по едно за всяка от четирите му съпруги, всичките
татарки като него. Но освен това той поддържаше и многочислен
харем за лично ползване.

— На всеки две години комисия от съдии се изпраща на
експедиция, за да открие нови недокоснати девици — разказа му
Сартак. — Имах честта миналото лято да бъда част от стражата.
Посетихме безброй селца и ни доведоха най-красивите млади
момичета. Онези, които избрахме, бяха доведени тук, за да бъдат
оценени.

— Оценени? Кой ги оценява?
— Не аз, за нещастие — пошегува се Сартак през усмивка. —

По-възрастните жени от харема, това им е работата, когато се оттеглят
от нощните си задължения. Спят с новите момичета, за да се уверят че
дъхът и мирисът на телата им са приятни, както и че не хъркат.

— А ако не са подходящи?
— Де да ги даваха на мен! Нямаше да имам нищо против, дори и

ако някои от жените, които видях, похъркваха като магарета! Но къде
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ти, дават им работа — да готвят, да шият, да правят дрехи.
— А избраните за императора?
— Те преминават специално обучение, за да ги подготвят за

службата им към Сина на Небето. Когато са готови, той приема пет от
тях в покоите си всяка вечер в продължение на три нощи. Да можехме
всички да сме като хана на хановете! Я, Варварино, нещо си ми
пребледнял.

— Пет жени на вечер!
— Нямате ли хареми в Християнство?
— За тях знам само от мохамеданите. Във Франция един мъж

може да има само една съпруга.
— Дори краля ли? Само една съпруга за цял живот?
— Ами ако мъжът е с гореща кръв, спи със съпругите на другите

мъже или с домашните слугини.
— Това не води ли до много проблеми? Не ли по-добре по нашия

начин?
— Може би. Брат Уилям може и да възрази.
— Твоят шаман — Сартак почука с пръст по челото си — е

добър пример за това, какво се случва с мъж, който не си ляга
достатъчно с жени.

 
 
Всеки ден се появяваше някакво ново чудо. Храната, приготвяна

в двора на Хубилай, нямаше равна с онова, което беше вкусвал, и нищо
общо с жестоката оскъдица от мляко и опърлено овче, с което беше
привикнал по време на пътуването им през степта. Понякога
тамплиерът вкусваше уханна мида, приготвена в оризово вино, супа от
лотосови семена, риби, приготвени със сливи, и гъски с кайсии. Имаше
ястия като мечешка лапа, печена сова, печени гърди от пантера,
лотосови корени, парени бамбукови стръкчета и кучешко печено.
Способите за приготвяне на храната бяха по-старателни от всичко,
което беше виждал. Използваха само черничево дърво, за да приготвят
пилешко, твърдяха, че така месото ставало по-крехко; както само
акацията била добра за свинското, само боровото дърво за възвиране
на вода за чай.

Жосеран всеки ден се упражняваше да борави с пръчици от
слонова кост, с каквито се хранеха останалите, и с времето доби голяма
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ловкост. След изгладнялото лапане, което отличаваше неговото
задоволяване на глада сред татарите от степта, храненето на Жосеран в
компанията на Сартак и останалите придворни притежаваше в най-
висша форма деликатността на фино везане.

Но онова, което най-много го впечатли, бяха книгите. Библията
на Уилям беше рядък и скъпоценен предмет в християнския свят; но в
Шанту всички притежаваха поне един алманах и издание на Пао, което
се използваше от идолопоклонниците, за да изброяват достойнствата и
недостатъците на почти всяко действие в живота си. Те не бяха
преписани на ръка, каквито бяха книгите в християнския свят, ами се
произвеждаха в голям брой с помощта на дървени платки, които
възпроизвеждаха тяхната калиграфия върху хартия.

Сартак го заведе в голяма работилница, за да види как се прави.
В едно помещение писар преписваше книгата върху тънък пергамент, в
друго пергаментовите листове се залепваха върху дъски от ябълково
дърво. След това друг занаятчия повтаряше всяка чертица със
специален инструмент и изрязваше знаците релефно.

— После потапят този блок в мастило и го отпечатват върху
страница — обясни Сартак. По този начин правеха страницата на всяка
книга много бързо и колкото броя от нея искат.

Сартак му показа своето копие от книга, наречена Дао дъдзин.
— Това е книга за магията — каза той. — Може да предсказва

войни и времето. Имам и това.
— Ти и в магия ли вярваш?
Той показа на Жосеран амулета, който носеше на врата си.
— Много е скъп. Защитава ме от всяка опасност. Заради него ще

живея дълъг и щастлив живот.
— Не вярвам в чародейства — заяви Жосеран.
Сартак се изсмя и потупа кръста, който тамплиерът носеше на

шията си.
— Ами това тогава какво е?
Повечето китайци бяха последователи на древен мъдрец на име

Кунг Фу-ци. Сартак ги наричаше конфуцианци.
— Това ли е богът, когото виждам навсякъде, онзи с многото

тамян и дарове от цветя в краката му?
— Да, това е Кунг Фу-ци, но всъщност не е точно бог. Той е бил

просто мъж, който е разбирал боговете и естеството на живота.
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— Като нашия Господ Исус.
— Да, така каза и Мар Салах. Само дето каза, че неговият Исус

бил по-умен и бил по-добър в магията. Но разбира се, точно това ще
каже, нали?

— В кой бог вярват тогава тези конфуцианци? — попита го
Жосеран.

— Имат много, дори не ги помня всичките. Богът на огнището,
богът на парите. Почитат и своите предци, защото се страхуват от тях.
Но богът, когото най-много почитат, са Правилата! За всичко си имат
правило. Следват законник, който се нарича Петте добродетели, и
твърдят, че това е техният пътеводител към благодатния живот!

— Като нашите Десет Божи заповеди — размишляваше на глас
Жосеран.

— За тия Десет Божи заповеди нищо не съм чувал, но ако според
тях трябва да казваш едно, а да правиш друго, такива са. Китайците
много ги бива в смятането и да въвеждат ред, но им нямам чак толкова
доверие, че да застана с гръб към тях. За нас имат една добродетел,
правят, каквото им е казано. Каква полза от техните богове и техните
Пет добродетели? Тук господарите сме ние, а не те, така че те да ти
разказват какво й е хубаво на тяхната вяра.

 
 
След боя, който Уилям отнесе от несторианците, лицето му беше

насинено и подуто до такава степен, че приличаше на някой от болните
просяци, които Жосеран виждаше по улиците. Но това не го обезсърчи,
нито отслаби решимостта му. Прекарваше с часове всеки ден пред
митрополитската църква в бедната част на града, четеше молитви на
висок глас за божествена намеса и привличаше тълпи от любопитни
китайци, които идваха да позяпат този странен наглед и вонящ
чужденец, коленичил в калта.

Жосеран се опита да го убеди да се откаже, но Уилям беше
непоколебим. Твърдеше, че Бог ще стори чудо и ще върне
несторианците в истинската Божия църква.

И имаше право, защото скоро след като се сдърпа с Жосеран,
получи своето чудо, точно както твърдеше, че ще се случи.
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Часове наред всеки ден прекарваха с Мяо-йен в покрития й с
жълти керемиди павилион. Тя се оказа прилежна ученичка и скоро
можеше да рецитира „Отче наш“ и Десетте Божи заповеди наизуст.
Уилям я беше научил и че папата е наместник на Бога на земята и че
единственият й път към спасението е чрез Светата църква. Уилям беше
търпелив учител, но не понасяше въпроси. Безсмъртната й душа била
заложена на карта, напомняше й той.

Веднъж й позволи да погледне в требника. Тя посочи една от
фигурите и попита кой е това.

— Това е Мария, Божията майка — отговори й Жосеран.
— Мар Салах казва, че Бог не може да бъде човек, затова и никоя

жена не може да бъде майка на Бог.
— Мар Салах е еретик — заяви Уилям, когато Жосеран преведе

думите й. — Кажи й, че тя не бива да слуша неговите изкривени
поучения или пък да поставя под въпрос тайнствата на вярата.

Мяо-йен изглежда прие тази заповед. Тя наклони страницата към
светлината, за да може да я разгледа по-отблизо.

— Много прилича на Куан Йън. Сред китайците тя е известна
като Богинята на милосърдието.

Уилям се отчая.
— Моля те, кажи й, че не може да сравнява Светата Дева с някой

от нейните езически идоли. Това е богохулство.
Мяо-йен прие с кротост укора и никога повече не изрази

отношение към неговите уроци, на които се посвещаваше с цялото си
сърце. Но въпреки видимото й въодушевление Жосеран чувстваше, че
за нея това е просто едно интелектуално упражнение. В сърцето си тя
оставаше татарка.

След известно време дори Уилям почувства нейната
неподатливост и вече не се задоволяваше да я наставлява само по
основите на католицизма. Търсеше знак, че неговите уроци дават
плодове.
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— Кажи й — рече на Жосеран един ден, след като й беше
разказал историята за възкръсването на Иисус от мъртвите, — че за да
бъде драга Богу, трябва да се въздържа от употребата на парфюми и да
не слага мазила по лицето си.

Жосеран предаде колкото е възможно по-деликатно молбата.
— Но тя каза, че това е изискване както за една китайска дама,

така и за дъщеря на императора — рече той.
— Тя изглежда и мирише като проститутка.
— Искаш ли да й го кажа?
— Разбира се, че не.
— Тогава какво искаш да й кажа?
— Кажи й, че трябва да моли Бога за напътствие. Една жена

трябва да е добродетелна във всяко отношение, а мазилата и
парфюмите са дяволски инструменти.

— Какво приказва той? — попита Мяо-йен.
— Възхищава се на вашата красота — отвърна Жосеран. — Дори

без вашите помади и парфюми, според него вие ще сте най-
прекрасната жена в Шанту.

Мяо-йен се усмихна и закима с глава, благодари на Жосеран за
милите му думи.

Той се обърна към Уилям.
— Каза, че ще помисли.
Имаше дни, в които след като Уилям беше свършил с урока си,

Жосеран оставаше при нея в павилиона. Надяваше се да научи повече
за Хубилай и великата му империя. Освен това беше омаян от
странното създание, макар не така както го привличаше Хутлун.
Просто беше заинтригуван как така Мяо-йен е уловена в клопката на
този позлатен дворец, докато Хутлун живееше живота си на воля върху
седлото на коня. Не бяха ли и двете дъщери на татарски ханове?

Жосеран чувстваше, че и тя на свой ред се радва на компанията
му. Разговаряха с часове над уханен чай, донесен от нейните
придворни дами, защото принцесата хранеше безгранично
любопитство към Франция.

— Вие хан на Християнство ли сте?
— Да, предполагам, че съм хан. Но не Велик хан като вашия

баща Хубилай. Аз съм господар на доста малък брой хора.
— Колко съпруги имате?
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— Нямам съпруга.
— Нямате ли? Как е възможно? Един мъж не може да живее без

съпруга. Противоестествено е.
— Дадох обещание да живея като монах известно време.
— Как един хан може да е монах? Не разбирам. Един мъж трябва

да е само едно нещо или нищо. Как разбирате кой сте всъщност, когато
сте толкова много неща?

Един ден седяха и наблюдаваха как една от прислужниците
храни златните рибки, когато принцесата посочи от другата страна на
водата към елен, който стоеше тихо под върбите в градината на
императора.

— Във варварските земи ходехте ли на лов? — попита го тя.
— Разбира се. Ловуваме за храна и за удоволствие.
— Тогава ще се радвате да ловувате в градината на баща ми. Тя е

истинско чудо.
Жосеран си спомни за Хутлун и как беше повалила нападащия я

вълк с една стрела.
— Вие не ловувате ли?
Тя се разсмя горчиво.
— Понякога копнея да го правя.
— Тогава защо не ловувате?
— Сред китайците не е прието жените да се държат така, както

го правят татарките.
— Но вие не сте китайка. Вие сте татарка.
Тя поклати глава.
— Не, аз съм китайка, защото така е пожелал баща ми. Моят

баща във всяко отношение е възприел нравите и обичаите на
китайците. Не сте ли го прозрели и сам?

— Признавам, че невинаги знам какво да мисля за нещата, които
виждам.

— Тогава ето какво ще ви кажа: моят брат, Чен-чин, ще бъде
следващият император и хаган на татарите. Това не ви ли се струва
странно? На неговата възраст моят дядо, Чингис хан вече е яздил
начело на свой собствен туман и е покорил половината степ. Чен-чин
прекарва дните си затворен с конфуциански придворни в изучаване на
китайските обичаи и етикет, чете Книга на одите, Избрани откъси от
Кунг Фу-ци и изучава китайската история. Вместо да мирише на кон,
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той мирише на алое и сандалово дърво от кадилниците. Вместо да
завладява земи, той овладява калиграфията.

— Хубилай прави така, за да властва над народа, без съмнение.
— Не. Моят баща постъпва така, защото душата му е пуста. Той

иска да е всичко за всеки. Дори иска онези, които е разгромил, да го
смятат за милостив.

Смая се да чуе такива безжалостни думи за императора от
дъщеря му.

— Ако това е целта, струва ми се, че я е постигнал —
промърмори той.

— Само така ви се струва. Китайците ни се усмихват мило,
подчиняват ни се, пълнят като придворни дворовете ни и се
преструват, че ни обичат. Но тайно ни наричат варвари и се подиграват
на баща ми, че не умее да говори езика им. Осмиват ни в театралните
си представления. Актьорите им си правят шеги с нас; кукловодите им
разиграват с нас пасквили. Присмиват ни се заради огромното ни
желание да сме като тях. То ги кара да ни презират още повече.
Истината е, че ние сме нашественици и те ни мразят. Би ли могло да е
другояче?

Жосеран беше потресен. Синът на Небето не беше всесилен,
както го бяха накарали да повярва привидностите. Той беше изправен
пред две граждански войни в държавата си и бунт в империята си.

— Но Сартак ми каза, че много от войниците на Хубилай са
китайци.

— Той мъдро ги използва. Всичките му новобранци са изпратени
на служба в провинции, които са далеч от домовете им, за да се
чувстват чужденци, както и техните татарски военачалници. Баща ми
запазва собствената си стража, кесиг, и има лично подбрани полкове от
собствения си клан, разпръснат из цялата империя, за да премаже
всеки бунт. Сринаха стените на всички китайски градове, разриха дори
каменната настилка по улиците, за да не пречат на движението на
нашите коне, ако се наложи да ги нападнем. Разбирате ли? Не смеят да
го мразят открито. Това е — тя осъзна, че се е разприказвала, и сведе
поглед. — Говоря прекалено свободно с вас. Вие сте добър шпионин.

Тишината се нарушаваше единствено от шуртенето на водоскока
и шумоленето на бамбука.
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— Заради политиката живея тук в този красив парк само с
птиците и рибите за компания, защото баща ми иска от мен да бъда
китайска принцеса. Но не става дума само за политика. Той искрено
обича тези китайци, които е победил. Не е ли странно за такъв човек?

Жосеран кимна.
— Така е, щом казвате.
— Странно и печално. Защото копнея да яздя кон и да се науча

да стрелям с лък като татарка. А трябва да седя тук всеки ден сред
върбите и единственото ми занимание е да закрепям игли в косата си.
Нашият баща ни дава живот и после този живот се превръща в бреме.
Не е ли истина, Варварино?

— Така е — съгласи се той, умислен дали някога ще успее да
свали товара от собствената си душа.

 
 
— Къде беше? — настоятелно го попита Уилям, когато Жосеран

се прибра в двореца по-късно същия следобед.
— Разговарях с принцеса Мяо-йен.
— Прекалено много време прекарваш с нея. Не си струва.
— Научавам много за императора и хората му с нейна помощ.
— Желаеш я. Познавам го по очите ти.
Жосеран се обиди от неоснователното обвинение.
— Тя е принцеса и дъщеря на императора.
— И кога това е възпирало ниските ти страсти? Мирисът й,

помадите, които използва на лицето си, копринените рокли, които
носи? Има всички дяволски приспособления. Пилея часове да й
покажа пътя на добродетелта и Бог, а ти съсипваш всичките ми
постижения!

Жосеран въздъхна.
— Не знам какво повече искаш от мен.
— Аз не искам нищо от теб. Бог е този, който иска от теб да ми

помогнеш да донесем на тези хора любовта на Христос.
— Не правя ли всичко, което ми е по силите?
Уилям поклати глава.
— Не знам — рече той. — Само Бог може да даде отговора.
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Хубилай я чакаше в Павилиона на благоуханните цветя. Облечен
в мантия от зелена коприна, по лицето му се четеше недоволство.

Павилионът гледаше към градините в четирите посоки. Във вази
бяха засадени канела и банани, които цъфтяха в розово, върху
застлания с плочи двор бяха нагласени хитроумно вятърни мелници,
така че и най-лекото движение на перките им да разнася уханието на
цветята към залите на павилиона. Птиците по дърветата, чиито клони
се ширеха над стрехите, цвърчаха оглушително. В северния край
имаше олтар с трева от степта, както и пръст, донесена от татарската
родина; жълто-кафява кал, жълт пясък, черни и бели камъчета от Гоби.
Въпреки че очевидно ставаше дума за татарско светилище, всъщност
Олтарът на земята беше конфуциански идеал. Покриваше го завеса от
червен брокат с благословии, изписани върху плата със златно
китайско писмо.

Толкова много противоречия имаше тук.
Тя се приближи на ръце и колене. После събра ръце и сведе глава

в поклон три пъти към мраморния под, преди да погледне към
копринените очи на баща си. Строгите лица на неговите конфуциански
и тангутски съветници я наблюдаваха от подиума под трона му.

— Е, Мяо-йен. Напредваш ли в обучението си?
— Старая се, господарю.
— Какво разбра за наставниците си?
— Искрени са, господарю — отвърна тя предпазливо, чудеше се

какво ли иска да научи баща й.
— Ами тази тяхна вяра, която носят със себе си?
— Такава е, каквато каза ти, татко. Много прилича на Светлата

религия на Мар Салах, с изключение на това, че хранят голяма почит
към човек, когото наричат папа. Намират, че е много грешно мъжът и
жената да се съединяват и освен това вярват в изповядването на
греховете от даден човек пред неговия шаман, което им носи
незабавно опрощение от техния бог.

— Намират за грешно съединяването на мъжете и жените ли? —
попита Хубилай, без съмнение с мисълта за многобройния си харем.

— Да, господарю.
Той изсумтя, не беше впечатлен от тази философия.
— Казват, че във варварските земи хората се кланят на този папа.
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— Изглежда той е техният хан на хановете и има силата да
въздига крале сред тях, макар самият той да не носи меч или лък, ако
се вярва на думите им. Струва ми се, той е шаман, който се е издигнал
и получил власт дори над най-великите воини.

— Това и нас сполетя веднъж — каза той. Мяо-йен можеше да
предположи накъде клонят мислите му. Той не искаше никоя религия
да заплашва върховната позиция на императора.

— Имат ли магия?
— Не съм видяла да правят магия, господарю. Научиха ме на

молитви, които искат да повтарям, и ми разказаха за този Иисус, когото
много скъпят, както правят Мар Салах и неговите следовници.

— На теб харесва ли ти вярата, която имат?
Очите й се насочиха към Фагс-па лама.
— Не мисля, че е толкова велика, колкото тази на тангутите,

господарю, не е толкова могъща.
Фагс-па май си отдъхна. Баща й също изглеждаше удовлетворен

от отговора й.
— Ами онзи, воинът? За него какво мислиш?
— Струва ми се почтен човек. Но има нещо, което не разбирам,

той казва, че е пътувал до друга земя, за да се бие с онези сарацини,
както ги нарича, когато за себе си няма да спечели нищо, нито като
плячка, нито като жени. Твърди, че го прави, за да заслужи Рая. Но
изглежда, че са изплашени да напуснат крепостите от страх пред онези
същите сарацини, които искат да победят.

Хубилай изсумтя, нейната преценка съвпадаше с неговата.
— Не ми се вярва от тях да излязат силни съюзници. Дори Мар

Салах проповядва срещу тях, а той почита същия Иисус.
Митрополитът твърди, че искат да ни подчинят всички на властта на
този папа, за когото непрекъснато говорят.

— Знам само, че Жос-ран се отнася любезно към мен и изглежда
искрен — бързо каза Мяо-йен, защото чувстваше привързаност към
този великан–варварин и не му желаеше никакво зло.

— Ами неговият шаман?
— За него не мога да кажа друго — каза тя, — освен че вони

непоносимо.
— Имаш похвалата ми, дъще. Старай се. Ако ти кажат нещо,

което мислиш, че е важно да науча, предай ми го лично.
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Отпратиха я. Излезе бавно и полека от залата, като пристъпваше
ситно с мъничките си крачета.
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Силно думкане по вратата събуди Уилям. Един от облечените с
черни раса свещеници на митрополита се изправи, останал без дъх, в
коридора, двама от членовете на императорския кесиг бяха зад него.
Свещеникът ломотеше нещо неразбрано на безбожния си език.

Един от стражите отиде и доведе Жосеран от стаята му. Най-
накрая тамплиерът се появи, рошав и сънен, като припряно се
омотаваше в копринения си халат. Изслуша свещеника и после обясни
на Уилям, че човекът е бил изпратен от Мар Салах. Митрополитът на
Шанту искал да го види още веднъж.

Умирал.
Войниците тръгнаха напред със запалени факли, а те ги

последваха през потъналите в мрак улици на Шанту. Стигнаха до
огромна къща близо до двореца. Висока стена с покрив от глазирани
керамични плочи по характерната местна архитектура обграждаше
къщата. Тежката, обкована с желязо врата под покрива се отвори и те
последваха свещеника през застлан с плочи двор, по чиито краища
растяха върби, борове и проблясваха езерца със златни шарани. Напред
водеше покрита аркада на лакирани стълбове. Някои от слугите стояха
на прага в края на галерията и ридаеха.

Когато влязоха в главната къща, Жосеран остана поразен от
богатата й мебелировка. Видя кръст, направен от сандалово дърво и
ахат; сандъци от камфорово дърво с инкрустирани перли, вази от
ковано злато и безценен синьо-бял порцелан; килими от дебел брокат,
украшения от нефрит и сребро. Мар Салах живееше във великолепие,
което не би засрамило никой християнски епископ, забеляза Жосеран.

Свещеници! Навсякъде по света бяха еднакви.
Спалнята също тънеше във великолепие, украсена с коприна и

хермелин. В ъгъла стоеше грамадна бронзова ваза, пълна със сухи
ароматни листа. Мар Салах лежеше на леглото зад изрисуван параван.
Жосеран се стресна от вида му. Беше смъртно блед и морави петна
обкръжаваха очите му. Плътта му беше отпусната. Храчеше кръв, в
ъглите на устата му избиваше розова пяна.
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Трите му съпруги се бяха събрали около леглото и плачеха.
Жосеран разпозна мириса на смъртта, много пъти вече беше я

срещал. Само че риданията на жените му се сториха изнервящи и
накара войниците да ги изведат от стаята.

Погледна към Уилям, спомни си как беше прекарал изминалите
седмици в молитва пред църквата на Мар Салах, молейки за възмездие
от Господ. Потръпна, усети косата на тила му да настръхва.

Мар Салах вдигна глава от възглавницата и размърда кривия си
пръст, за да покаже на Жосеран да се приближи. Заговори немощно
шепнешком.

— Пита какво си му сторил — обърна се Жосеран към Уилям.
Устните на Уилям бяха свити в тънка презрителна линия.
— Кажи му, че не съм направил нищо. Сполетяло го е Божието

възмездие, не моето.
— Мисли, че си го омагьосал.
Уилям отметна назад качулката си и си сложи пурпурната стола,

която беше донесъл от двореца. В другата си ръка държеше Библията.
— Кажи му, че ще изслушам изповедта му, ако пожелае. Или ще

гори във вечния огън.
Мар Салах поклати глава.
— Казва, че не вярва в изповедта — преведе Жосеран. — Твърди,

че в сутрите на Евангелието не е спомената никаква изповед.
— Кажи му, че ще отиде в Ада завинаги, освен ако не се

изповяда напълно пред мен.
Мар Салах изглеждаше победен и много уплашен. Жосеран му

предаде думите на Уилям.
— Страхува се и казва, че ще го направи. Но трябва да му кажеш

как.
— Много добре — заяви Уилям. — Но ще го направя само при

условие, че преди да умре, извика всичките си свещеници в тази стая и
пред тях признае папата като баща на всички християни по света и се
съгласи да предаде водачеството на своята църква във властта на
върховния понтифекс на Рим.

Жосеран не вярваше на ушите си.
— Изнудваш умиращ човек, така ли?
— Изнудване ли е да обединим Светата ни църква, както Бог

повелява? Предай му думите ми.
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Жосеран се подвоуми, след това се приведе над умиращия
свещеник. Дъхът му вонеше.

— Мар Салах, брат Уилям казва, че преди да опрости греховете
ти, трябва да предадеш властта на твоята църква на благословения ни
папа в Рим.

— … никога.
— Той настоява.
— Не — програчи Мар Салах.
Жосеран се обърна към Уилям и поклати глава. Перспективата да

умре неопростен беше нещо, от което всеки християнин се
страхуваше. Помисли си за своите грехове и се почуди отново, дали
решимостта му да осъди себе си на същата съдба, няма да се промени
в последните му мигове.

— Милост нямаш ли? — попита той Уилям.
— Към грешниците никаква.
— Настоява, че няма да го направи.
— Напомни му отново за мъченията на Ада. Нажежените мечове,

изгарящи вечно голата му плът, вилите, които отново и отново се
забиват в корема му, бичовете с металните си върхове. Кажи му!

Жосеран поклати глава.
— Не искам.
— Не може да ме предадеш в това! Залогът е бъдещето на

Светата ни църква тук в Катай!
— Няма да измъчвам умиращ човек. Това, както ти изчерпателно

изясни, е работа на Дявола, а аз няма да участвам в нея.
И въпреки възмутените протести на Уилям излезе от стаята.
Час преди зазоряване, точно когато виковете на монасите,

тръгнали с техните купи за подаяние, зазвучаха из улицата отдолу, Мар
Салах издъхна и отиде при Дявола и неговия широк набор от
изтънчени мъчения.
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Войниците от кесиг стояха на пост, когато императорът се
приближи до ръба на водата. Наметка от леопардова кожа пазеше
раменете му от сутрешния мраз. Фагс-па лама беше с него. Над
езерото се стелеше мъгла. В далечината билата на черните планини,
мрачни и голи, се гънеха едни в други като дипли на копринени
завивки върху легло.

Жосеран се появи, съпроводен от Сартак и един от неговите
хора. Коленичи и сведе глава, очакваше да чуе какво желае
императорът.

— Митрополитът на Шанту е мъртъв — каза Хубилай.
— Страхувам се, че е така — отговори Жосеран.
— Твоят спътник го е проклел.
— Вярвам, че това е дело на самия Бог.
— Тогава наистина трябва да имате много могъщ бог. По-силен

от този на Мар Салах, така изглежда.
Очевидно и те вярваха, че магия е сложила край на живота на

несторианския епископ. Хубилай сигурно е убеден, че Уилям е
направил някакво дяволско деяние, понеже митрополитът му се е
противопоставил.

— Склонен съм да повярвам, че във вашата вяра има повече,
отколкото първоначално реших — каза Хубилай. — Всеки от
съветниците ми казва, че тяхната вяра е най-добрата и истинната. А
сега при нас се появява нова религия, по-силна от тази на Мар Салах.
Какво да реша?

Жосеран разбра, че това е възможността, за която Уилям беше
мечтал. Не се налагаше да покръстят милиони, достатъчен беше и един
човек, стига това да е самият Хубилай. Ако Уилям убедеше хагана да
приеме Христос и да наложи своята нова религия над империята си,
както бяха задължени да направят всички християнски крале, тогава
целият свят щеше да принадлежи на Рим. В Земите отвъд можеха да
уловят сарацините между себе си и татарите и да отвоюват Светите
земи. Йерусалим отново щеше да се върне в християнски ръце.
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— Свиках обсъждане — каза Хубилай.
— Обсъждане ли, велики господарю?
— Аз сам ще реша коя от религиите е най-добра. Кажи на твоя

свещен човек да се представи в приемната зала в седмия час. Там той
ще се срещне с другите велики шамани от моята империя и ще спори с
тях по въпросите на вярата. И след това ще реша веднъж завинаги кой
от тези богове е най-истински.

— За нас ще бъде чест, господарю — каза Жосеран, безкрайно
впечатлен от това драматично предложение.

Жосеран отново се поклони и избегна отровния поглед на Фагс-
па. Сартак го съпроводи до стаите му. Обсъждане! Това щеше да
подхожда на похватите на брат Уилям. След като толкова много беше
заложено, се надяваше единствено да успее да го спре да говори, преди
всички да са умрели от старост.
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Летният дворец на императора се намираше точно зад стените на
ловния му парк. Всъщност представляваше юрта, изградена по
татарски обичай, но стените й бяха направени от най-фина коприна, а
не от плъстта, която използваха татарите във високите степи. Огромно
количество дебели копринени въжета я държаха изпъната срещу
вятъра. Покривът й беше направен от разцепен и лакиран бамбук,
украсен с рисунки на животни и птици. По яркочервените стълбове се
виеха резбовани змии.

— Не е ли чудо? — прошепна му Сартак. — Юртата е така
построена, че може да се развали и премести на друго, още по-приятно
място само за няколко часа, щом императорът пожелае.

Жосеран се съгласи, че наистина е чудо, макар да подозираше, че
никога не са се опитвали да я местят и това е поредната легенда, която
трябва да подхранва мита за Хубилай като за традиционен татарски
вожд.

Залата вече беше претъпкана с представители на различните
религии от двора на Хубилай: личният императорски шаман, с коса и
брада, невчесани и неподдържани, кожата му се белеше от мръсотия,
очите му бяха изцъклени от предизвикания с хашиш транс; тангутите с
бръснатите си глави и жълти облекла; идолопоклонниците с оранжеви
и лилави наметки от брокат и черни малки шапчици, държащи извити
дървени дъсчици за молитва; несторианците с черни раса, белобрадите
мохамедани с бели шапки.

Под трона отляво на Хубилай беше императрица Чаби, любимата
съпруга на Хубилай. Жосеран беше научил от Сартак, че тя е гореща
последователка на Боркан. Огледа ги със студено подозрение, когато
влязоха. За свой още по-голям ужас Жосеран видя Фагс-па да стои до
рамото на императора. Явно беше, че той едновременно ще е онзи,
който свиква обсъждането, и главният му участник.

Хубилай даде знак на Фагс-па лама, който обяви, че
обсъжданията могат да започнат. Като начало говорител на всяка
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религия щеше накратко да представи вярата си и след това щяха да
спорят открито.

Щом обсъжданията започнаха, Жосеран с мъка осмисляше за
какви ереси, магьосничество и идолопоклонничество става дума.
Превеждаше старателно на отеца. Дойде редът на Уилям, той стана,
великолепен с бялото си расо и пурпурна стола, и изложи онова, което
наричаше истинско представяне на историята от времето на
създаването на света и на Мъжа и Жената от Бог.

Заговори за чудотворното раждане на Христос, неговия живот и
страдания и завърши с изброяването на Божите закони, благосклонно
дадени на Човека в Десетте Божи заповеди. След това обширно обясни
какво специално място имат папата и Светата майка Църквата в
сърцето на Бог.

Речта му беше вдъхновена. Очите му горяха от ревност, а
красноречието му впечатляваше. Нямаше го заядливия, изпълнен с
омраза дребен монах, заместваше го великан с гръмовен глас. Жосеран
за пръв път виждаше тази страна на характера му. Най-накрая разбра
защо го е избрал папата.

Щом приключи, императорът чрез Фагс-па лама положи
началото на обсъждането. Бързо стана видно, че Уилям като
новодошъл ще бъде на прицел от всички.

Самият Фагс-па оглавяваше инквизицията и Жосеран щеше да се
радва на мъките на Уилям, ако за каузата на тамплиерите не беше
жизненоважно те да оставят добро впечатление тук. А и въпреки
всичките си опасения, християнството си оставаше религията на
неговото сърце.

Първо Фагс-па попита Уилям за Десетте Божи заповеди.
— Но нашият император не следва правилата на вашия Бог и

въпреки това е стъпил отгоре на всички други нации. Това не означава
ли, че само той е благословен, а вие и вашите други богове сте по-
низши?

Уилям беше възмутен от този довод.
— Кажи му, че стойността на човек не се оценява от това, какво

притежава на този свят. Самият Христос ни казва, че земята ще бъде
наследена от кротките.

— Моят опит казва друго — прогърмя императорът, когато чу
отговора на Уилям и някой от неговите пълководци, които с
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любопитство следяха спора, се разсмяха високо.
— Как може човек да знае какво мислят боговете, освен ако

онова, което прави, не печели тяхната благосклонност или
недоволство? — попита Хубилай, като вече се намеси пряко в спора.

— Кажи му, че това е въпрос на вяра — каза Уилям, когато чу
думите му.

— Не, човек не се определя от вярата си — рече Фагс-па, — а от
делата си. Хиляди години мъдрост е събрана в нашата книга Пао. Тя
позволява на всеки човек да изчисли своите заслуги и грешки в живота
си.

— Но човек може с делата си да направи грешка — прекъсна го
един от идолопоклонниците и за миг отклони вниманието от Уилям. —
Тогава несъмнено пътят към покоя е въздържането от действие. Това е
пътят на Дао.

И така продължиха.
Жосеран се замая. За пръв път участваше в обмяната на подобно

разнообразие от възгледи и когато доводите започваха да валят върху
него, той, останал без дъх, превеждаше всяка дума на Уилям, осъзна
колко подобни са доводите на мохамеданите с неговите собствени.
Наистина те също говореха за пророци и неизменността на един Бог и
неговия закон. От всички представени религии този следобед на него
му се стори, че мохамеданите, най-злият им враг в Земите отвъд, са
най-близките им съюзници.

Несторианците от своя страна нападнаха Уилям със същата
стръв, с която го нападаха и тангутците.

Личният шаман на Хубилай сега говореше думи, които не бяха
важни, че правотата на една религия може да се отсъди по силата на
нейната магия. Императорът го прекъсна с възражението, че ако това
беше вярно, тогава папата прави изключително силна магия заради
стореното от Бога на Уилям на Мар Салах.

Като чу това, Уилям се опита да наклони още везните в своя
полза с думите, че от деня, в който Бог е създал света, всичко, което
искал, е всички хора на земята да го познаят, да му отдават почит и да
му се подчиняват. Възмездието му сполетявало само ония, които го
отричали. Както станало и с Мар Салах.

Стар монах с жълта роба заговори след това.
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— Той казва, че светът е илюзия — преведе Жосеран. — Казва,
че животът винаги ще ни разочарова и че раждането, старостта,
болестта и страданието са неизбежни.

— Кажи му, че затова Христос е дошъл да ни спаси! — почти
извика Уилям с пламнало от вълнение лице. — Ако изтърпим
страданията си по християнски, можем да постигнем Рая!

Жосеран предаде тази перспектива на монаха, който се вгледа
настойчиво в лицето на Уилям и отговори.

— Дори селянинът в полето устоява — каза той. — Четенето на
свещени текстове, въздържанието от месо, почитането на Буда,
даването на милостиня, всички тези действия печелят заслуги за
следващия живот. Но за освобождаване от страданието се изисква
лично прозрение за пустотата на света.

— Как може светът да бъде пуст? — извика Уилям. — Той е
създаден от Бог! Само човекът е грешен!

Монахът се намръщи.
— Пита какво имаш предвид под „грях“ — преведе Жосеран.
— Похот. Разврат. Слабостта на плътта.
Когато го чу, монахът измърмори отговора си, който Жосеран

май не гореше от желание да преведе.
— Какво каза той? — настоя Уилям.
— Каза… каза, че си прав да се страхуваш от подобна слабост.
— Какво е имал предвид?
— Не знам, братко Уилям. Не обясни.
— Благочестивият мъж от нищо не се страхува! — изкрещя към

него Уилям. — Тези, които спазват Божия закон, ще бъдат
възнаградени на небето!

Хубилай вдигна ръка за тишина. И започна дълъг разговор
шепнешком с Фагс-па лама.

Докато разговаряха, Уилям се обърна към Жосеран.
— Ти не преведе точно думите ми! — изсъска той.
— Не говориш езика им, тогава как разбра какво съм казал?
— Познава се по израженията и вида им. Ако беше изговорил

истинните думи Божи, те вече щяха да са убедени. Провалим ли се
днес тук, ще е заради теб и ще съобщя за това пред Високия двор при
връщането ни в Акра.
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— Преведох всичко, което каза, вярно и без никакъв
предразсъдък!

— Виждам, че не си!
Съвещаването между императора и неговия съветник рязко

приключи и Фагс-па обърна лице към събранието.
— Синът на Небето изслуша всичките ви доводи и възгледите,

които всеки от вас изложи красноречиво и убедително. Той ще
размисли върху всичко, което видя и чу. Сега иска да го оставите на
спокойствие. Да остане само Варваринът.

И посочи Жосеран.
— И аз ще остана — обяви Уилям, докато другите напускаха

залата. — Не мога да те оставя без наставления.
Фагс-па лама го наблюдаваше вторачено.
— Кажи му, че трябва да си върви.
Жосеран се обърна към Уилям.
— Опасявам се, че ако не си тръгнеш веднага, ще те извлекат от

тук като преди. Това създава лошо впечатление.
Уилям се поколеба, очите му бяха зачервени от умора, треска и

бяс, най-накрая неохотно се подчини на Сина на Небето и излезе.
 
 
Останаха сами в големия павилион. Хубилай хан, Син на Небето,

дълго наблюдава Жосеран Сарацини.
— Мислихме задълбочено върху онова, което видяхме и чухме

днес — каза той най-накрая.
Жосеран чакаше. Съдбата на цялото им начинание и дългото

пътуване зависеше от този момент.
— Вярвам, че доводите ни са ви се понравили, господарю.
— Останахме изключително впечатлени от всичко чуто и

благодарим за дългото и опасно пътуване до нашия двор. Преживяното
беше поучително. Колкото до религията, ето какво говори сърцето
ми…
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Уилям чакаше на колене върху плочника, повтаряше думите на
Господнята молитва. Щом видя Жосеран, скочи на крака.

— Какво каза той? — попита с дрезгав от напрежение и
вълнение глас.

— Каза, че е премислял внимателно и иска да ни уведоми, че от
всички религии, за които е чувал… нашата най-много му допада.

Уилям не вярваше на ушите си. Падна отново на колене и на
висок глас занарежда благодарности към Бог. Всичките изпитания и
несгоди си бяха стрували. Направил беше, което Бог бе пожелал да
направи, и доведе краля на татарите в лоното му.

Жосеран не се присъедини към него във въздаването на
благодарности. Остави го там, на колене, а той се запъти към стаите си.
Усещаше, че тържеството им е прибързано. След толкова много месеци
пътуване през Средна Азия и Катай одобрението от Сина на Небето,
Владетеля на владетелите, хана на хановете на всички татари сега му
се струваше получено…

… прекалено лесно.
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На следващата сутрин отново се представиха в покоите на Мяо-
йен. Очите на Уилям бяха хлътнали от изтощение. От вълнение не
можа да спи и прекара цялата нощ в редене на молитви на
благодарност и молби. Жосеран също не можа да спи. Чувстваше се
раздвоен. Изглежда, бяха постигнали успех, който надминаваше
всичко, което си бяха представяли, въпреки това доводите, които чу по
време на религиозния спор, хвърляха сянка върху душата му.

Подобни богохулства беше невъзможно да бъдат изречени на
висок глас в християнския свят; такова открито обсъждане беше
невъзможно. Различните възгледи и философии разклатиха вярата му
по-силно от всякога. Може ли изобщо някой човек да разгадае Божия
промисъл? Пред лицето на толкова много теории и мирогледи как
човек би могъл да е сигурен, че е стъпил на абсолютната истина?

Мяо-йен ги очакваше, седнала на копринено килимче. Тя сведе
глава при влизането им за поздрав. Поздравиха я на свой ред и седнаха
с кръстосани крака. Една от прислужниците й донесе купички със
сливов чай и ги постави на покрита с черен лак маса между тях.

— Кажи й, че днес ще я науча как се изповядваме — каза Уилям.
Жосеран предаде думите му, като наблюдаваше лицето на

момичето и се чудеше какво ли се крие зад черните й очи.
— За мен е чест да науча за изповедта — каза му Мяо-йен. — Но

първо трябва да ви поздравя. Чух за победния ви час в павилиона на
императора.

— Вашият баща изглеждаше много доволен от нас — каза
Жосеран.

Любопитна усмивка.
— Той беше много доволен от всички.
— Но той ни увери, че най-много е харесал нашата религия.
Мяо-йен продължаваше да се усмихва.
— Така ли ви каза?
— Точно така.
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Тя се обърна и зарея замечтан взор към езерото. Жосеран чу
дращенето на върбова метла навън в двора.

— Вие не разбирате баща ми — най-накрая каза тя.
— Какво не разбираме?
— Какво говори тя? — поиска да научи Уилям. — Винаги ли

трябва така да ме дразниш, тамплиере?
— Не съм сигурен какво има предвид.
— Не се опитвай сам да й обясняваш религията — предупреди го

Уилям. — Няма да допусна да я заразиш с твоите ереси.
— Много добре, ето какво ми каза — отговори Жосеран. —

Хвърли съмнение върху победата ни пред императора вчера.
— Но ти сам си чул решението му, лично от него!
— Тя внушава, че думите на императора се различават от

намеренията му. Няма за пръв път един крал да се преструва за своя
изгода.

Мяо-йен отклони поглед от прозореца отново към тях.
— Всички мислят, че са победителите в този спор. Знаехте ли го?
Жосеран пое дъх.
— Не вярвате наистина, че той ще се изолира от своите

съюзници в двора си, нали? Обсъждането е било просто способ да ви
изправи един срещу друг. Моят баща е всичко за всички. Казах ви го.
Това е разковничето на силата му.

— Но той каза, че най-много истинност открива в нашата
религия.

— Когато е с тангутите, той следва пътя на Буда; с мохамеданите
е поддръжник на правата вяра. За Мар Салах той беше закрилник на
Исус. Той прави и казва онова, което е политически изгодно да се
направи или каже.

— Какво говори тя! — почти извика Уилям.
Мяо-йен изчака със сведен поглед, докато Жосеран преведе

думите й на монаха. Лицето на Уилям стана пепеляво, еуфорията,
която цяла сутрин го беше държала, се изпари напълно.

— Тя хитрува злонамерено — каза той. — Не й вярвам.
— На мен ми звучи по-смислено, че Хубилай си играе с нас

поради политически причини, отколкото внезапния ни разговор.
— Не вярвам! — отсече Уилям, но Жосеран виждаше, че

ужасната истина вече беше стигнала до него.
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— Може и да си прав. Това е само нейното мнение.
— Но ти й вярваш.
Жосеран не отговори.
Уилям скочи на крака. Ръцете му трепереха.
— Аз съм пратеник на самия папа! — извика. — Той не може да

си играе така с мен!
И излетя от стаята.
След като си отиде, Жосеран се обърна към Мяо-йен.
— Страхувам се, че днес няма да има урок.
— Хиляди извинения. Но е по-добре за вас да проумеете играта,

която баща ми играе, дори и да не знаете всички правила.
— Да, господарке — той се почуди дали императорът е наясно,

че тя ще му каже истината, или Мяо-йен сама е решила да го направи.
И така, помисли си той, великата ни победа от вчера е била

само привидна. Да се преговаря с тези татари, е като да се мъчи
човек да улови дим в юмрука си.

Погледна в очите на принцесата, които приличаха на очи на
кошута, и се почуди какво още ще научи от това странно създание. Тя
дали ще поиска да е наш съюзник, или търси само да ни измъчва със
собствената ни глупост?

 
 
Лодката за удоволствия се носеше по езеро с кадифена красота,

лъскаво като въглен, изпъстрено със светлината на фенерите от
пагодите по протежение на брега. Нощта беше хладна и ухаеше на
жасмин. От кабината Мяо-йен виждаше целия град, лакираните плочи
на дворците и храмовете блестяха под растящата луна.

Лежеше по гръб върху копринени килими, гола, само с малките
копринени чехли на краката си. Тялото й имаше цвят на алабастър и
ухаеше на парфюмираните масла от банята й.

При главата й коленичи прислужница. С десния си палец натисна
Мястото на стоте срещи, за да освободи напрежението в тялото й.
После използва и двата си палеца и насочи вниманието си към Залата
на отпечатъка между веждите, преди да ги плъзне към най-високия янг
при мекото слепоочие, където долови лекия й пулс.

Опитните й палци продължиха към Езерото на вятъра при по-
ниския край на тилната кост, после щипна кожата на тила, запритиска
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надолу към двете дзян дзин аку точки в силните мускули на раменната
ямка.

На тавана на кабинката с водни бои бяха изрисувани цветя и
планински пейзажи, неземен свят от облаци и върби. Мяо-йен имаше
чувството, че се рее сред тях.

С върховете на пръстите си масажистката започна да масажира
гладките й ръце, концентрираше натиска върху Вътрешния проход, над
лекото издигане на китката, Вратата на духа под лакътната кост,
притисна силно в Съединението на долините; натиск — отпускане,
натиск — отпускане, докато принцесата не простена високо, защото
усети как натискът се натрупва между очите й и внезапно и чудодейно
изчезва.

Премина към краката, избегна тройното ян пресичане, защото
добрата масажистка не би възпламенила сексуалните копнежи на една
девица.

Мяо-йен се претърколи омаляла по корем. Масажистката
премина с пръсти към Подскачащия кръг, с кокалчетата на свития
среден пръст притисна силно копринената седловина под десния и
левия бут, чу как момичето ахна и захапа ръката си от внезапната
болка.

Завърши с известен брой притискания с двете длани по нежната
извивка на гръбнака, като използваше възглавничките в основата на
ръката си. Очите на Мяо-йен сега бяха затворени, тялото й отпуснато,
устните й полуотворени.

Масажистката се изправи, работата й беше приключила. Тя
огледа тялото на момичето с преценяващия поглед на по-възрастна
жена. Завидя на стегнатите мускули и уханната кожа. Тя ще е
съвършеното бижу за някои китайски принц, помисли си
масажистката.

А най-хубавото беше, че притежаваше прекрасните тайни на
чехъла.

 
 
Уилям лежеше в мрака на третия час от денонощието и слушаше

подигравателните шумове на града, вика на мохамеданите, призоваващ
езичниците към тяхната джамия, и бумкането на гонговете на
идолопоклонниците, докато тръгват из тъмните улици. Заобиколен



316

беше от неверници, агне сред песове от Ада. Усети товара на задачата
си, великия договор, който Бог беше сключил с него — да донесе
словото му тук, на края на света.

Очите го боляха от безсъние, но мускулите и нервите му бяха
опънати като тетива на лък.

Затвори очи и си припомни сладките пудри и уханните чайове на
новата си ученичка, чу отново приплясването на водата на езерото
около павилиона й, странната музика на катайската лютня.
Шумоленето на коприната, вездесъща и пронизителна като гръм.

Стана от леглото и коленичи на пода, опита се да съсредоточи
сърцето си върху молитвата. Ръцете му се разтрепериха.

Разкъса расото си от раменете, докато не провисна до кръста и
затърси в мрака камшика. Намери го, скрит под леглото. Започна да се
бичува по гърба с огромно настървение, защото най-голямата победа
на неговата вяра беше поставена на карта, дано само имаше сила.

Или щеше по свой начин да накара своя Господ отново да
страда?
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Ловният парк се намираше на запад и на север от града,
граничеше с градските стени, обширна райска градина от тучни
ливади, гори, потоци, изобилстващ от различни видове елени. Имаше и
стада от кобили, тяхното мляко беше изключителна собственост на
императора. Паркът беше заобиколен от стена от пръст, която се виеше
на шейсет мили около равнината и от дълбок ров. Имаше само един
вход откъм двореца.

Жосеран беше виждал парка от павилиона на Мяо-йен с мисълта,
че никога няма да отиде в него. Но един ден, за негова изненада,
получи покана да язди на лов със самия велик Хубилай.

 
 
Каченият върху два сиви слона хаудах[1] беше пищно украсен,

със стени и покрив, покрити с леопардови кожи и вътрешност от
копринен брокат и кожи. Кайду не яздеше по този начин на лов, улови
се, че мисли Жосеран, и за момент видя този велик предводител през
очите на истинските татари, както би го видяла Хутлун, и разбра
огорчението им.

Хаудахът скърцаше в унисон с поклащащата се походка на
грамадния слон, докато вървяха по засенените пътеки. Върволица от
ездачи ги следваше, имперският кесиг беше в леките си брони, някои с
лъкове, други със соколи върху облечените с ръкавици ръце. Водещият
офицер имаше леопард, който седеше на задницата на коня му.

Самият император носеше златен шлем и бяла подплатена
ризница. На ръката му почиваше сокол, чиято глава той почесваше от
време на време, сякаш е коте.

Чудно, какво ли иска от мен, помисли си Жосеран.
— Казаха ми — рече Хубилай, — че сте дошли през Покрива на

света.
— Така е, господарю.
— Тогава несъмнено сте били гости за известно време на моя

господар Кайду. Той спомена ли ме?
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Жосеран усети как у него се надига тревога. Какво означаваше
това?

— Той говори много за Арик Буке — внимателно рече той.
Държеше се за стените на хаудаха, непривикнал с поклащането. Все
едно бе на кораб в бурно море.

— И е изразил голямата си почит към него, несъмнено, заради
качествата, които не притежава. Вие какво мислите за Кайду?

— Той се отнесе много любезно с нас.
— Предпазлив отговор. Но ви е известна причината, поради

която ви задавам тези въпроси. Не всички татари мислят, че Хубилай е
техен господар. — Не изчака отговор. — Знаете го, защото със
собствените си очи сте станали свидетели на спора ни, но знайте и
това: аз съм господар и на монголите, и на Небесната империя и онзи,
който ме предизвика, ще превърна в прах. Хулегу в хаганата на запад
ме призна и се подчинява на моите желания.

Тогава можем да сключим споразумението ни, помисли си
Жосеран. Или това е поредната от игрите му?

Соколите бяха освободени от конярите и с крясъци връхлетяха
жеравите в езерата.

— Има такива, които си въобразяват, че можем да прекараме
живота си, както са живели дедите ни, в степите, да крадем коне и да
изпепеляваме градове. Но Кайду и моят брат Арик Буке живеят във
време, което е отминало. Трябва ли да живеем като Чингис хан и всяка
зима да завоюваме света само за да се оттеглим през лятото, за да се
погрижим за конете и овцете си? Ако ще запазваме онова, което сме
спечелили, трябва да променим привичките си. Светът може да бъде
завоюван от гърба на коня, но не може да бъде управляван така.

Монголските татари са най-добрите бойци, но имаме много да
учим от китайците, включително и как да управляваме. Кайду и Арик
Буке не го разбират. Трябва мъдър човек, който да обедини Катай и
хората от Синьото небе.

От начина, по който Хубилай говореше, за Жосеран беше
очевидно кой е този мъдър човек.

Техният слон издигна туловището си към небето и нададе рев,
изпод храсталака през пътеката притича мечка и се шмугна в
храсталаците. Хаудахът се разлюля замайващо. Хубилай даде знак на
конника, който носеше ловния леопард на задницата на коня си.
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Офицерът освободи веригата на звяра и той незабавно се хвърли след
мечката, главата му подскачаше, гъвкавият му гръб се разгъваше при
всяка стъпка. Мечката изрева, изви се и направи движение, сякаш се
опитва да се измъкне, но леопардът я повали.

— Реших да се съглася за този съюз, който искате. Когато
войските ни пожънат победа, ще ви оставим да запазите царствата си
по брега заедно с този град Йерусалим, за който говорехте. В замяна
папата трябва да ми изпрати сто от най-учените си съветници, за да ми
помогнат да управлявам моята империя.

Жосеран се стъписа от това неочаквано предложение. Но като
помисли, осъзна: Хубилай искаше да освободи Хулегу от боевете на
запад, колкото е възможно по-скоро, за да подсили своите претенции
към хаганата. Но сто свещеници? Какво се надяваше да спечели
императорът със сто съветници? Един беше достатъчно бреме.

— Брат Уилям иска да му бъде позволено да ви кръсти в
свещената религия — осмели се да каже Жосеран.

Хубилай го изгледа със студени очи.
— Такова нещо не съм ви обещавал.
— Вие ни оказахте огромно благоволение с думите си, че сте

харесали нашата религия повече от всяка друга — продължи Жосеран,
вече оставил всяка предпазливост. Той лично искаше да провери
обвинението на Мяо-йен към баща й в двуличие.

— Ние, монголите, вярваме, както и вие, че има един Бог, според
чиято воля живеем и умираме. Но както Бог има различни пръсти на
ръката, така има и различни пътища към хората. Това приема
императорът. Трябва да разберете, че Синът на Небето не е свободен да
избира своята религия, както са свободни другите. Аз наистина ви
казах, че се възхищавам на религията ви повече, отколкото на
останалите, но сте сбъркали, ако сте си помислили, че бих могъл да
приема ритуалите и наредбите й. Бъдете доволен от това, което имате,
Варварино. Затова дойдохте.

Леопардът беше върнат с помощта на окачената му верига, а
соколите освободени да се наслаждават на вечерята си. Докато
наблюдаваше как птиците разкъсват плътта на мечката, Жосеран усети
любопитството му да се уталожва. Успял беше в поставената му от
Ордена задача въпреки намесата на монаха, но сега изпитваше същото
тъжно чувство на срам, което винаги го обземаше след битка.



320

Измамил беше свещеника, използвал беше дъщерята на
императора, за да разузнава, и на свой ред беше излъган. Почуди се
дали която и да е от тези маневри ще доведе до нещо добро. Знаеше
само, че засега голямото приключение е към края си.

[1] Седло за езда на слонове. — Бел.прев. ↑
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Мяо-йен седеше до закрития прозорец на павилиона, наречен
Двореца на лунното отражение. Така беше построен, че гледката от
изгрева на луната над планините можеше да се наблюдава в пълната й
красота. Тази вечер кървавочервена луна висеше ниско над
бамбуковите прегради и се отразяваше в спокойните води на черното
езеро.

Гледката беше рядка и зашеметяваща, но този път не й носеше
никаква наслада.

Върху тоалетната й масичка стояха извадени от кутията от
червено лакирано дърво мазилата и бижутата й. Близо до тях лежеше
огледало от полиран бронз. Тя го взе и се загледа в отражението си
сред сиянието на рисуваните копринени фенери, които висяха от
тавана.

Образът, който се взираше в нейния, беше на китайска принцеса,
косата беше изпъната назад като на китайка, лицето напудрено и
боядисано като на китайка, ала в сърцето си тя беше татарка, една от
сините монголи на Чингис хан и копнееше до болка да язди.

Погледът й се зарея над езерото, в лунното отражение във водата.
Усети тръпки да полазват гръбнака й, може би в предчувствие за
мрачно бъдеще. С внезапно обзел я гняв тя замахна с ръка и запрати
огледалото далеч от себе си. Миг по-късно го чу да цопва във водата.

После отново се възцари тишината на нощта, нарушавана само
от песните на щурците.
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Извикаха ги за последен път пред Сина на Небето в
присъствието на неговите придворни, военачалници, шамани и
облечени в жълто тангути. Случаят беше тържествен и този път
нямаше да има никакви неофициално разменени слова, както се беше
случило в хаудаха. Този път императорът щеше да говори чрез своя
Фагс-па лама.

— Варварите от Запад отправиха молба към Сина на Небето за
снизхождение и защита — обяви Фагс-па лама.

Жосеран се усмихна мрачно и се почуди какво би казал Уилям,
ако беше чул договора им, представен по този начин.

— Императорът желае да се знае, че ако варварите държат да
живеят в мир с нас, ние ще се бием със сарацините до техните граници
и ще им оставим останалата земя на запад, докато не ни е угодно да им
я отнемем. В замяна варварите ще ни изпратят сто от своите шамани за
нашия двор тук в Шанту, за да ни служат. — Един от придворните
пристъпи напред и подаде на Жосеран пергамент, изписан с уйгурско
писмо и подпечатан с кралския печат. — Това е писмото за вашия крал,
папата, което потвърждава същината на договора — каза Фагс-па лама.

Друг придворен подаде на Жосеран златна табличка, която
нарече пайзах, подобна на онези, които беше виждал да носят ям
ездачите. Представляваше златна плочка, гравирана със соколи и
леопарди и подпечатана с печата на императора.

— Окачете я на врата си и не я сваляйте. Тази плочка ви поставя
под закрилата на императора. С нея ще получите свита и помощ из
целия свят, от Средното царство до самия край на земята, която е под
властта на Сина на Небето.

Жосеран взе златната плочка. Зачете уйгурското писмо, което
много приличаше на класическото арабско: По силата на Вечното
небе! Нека се свети името на хана на хановете! Който не му отдаде
почит, ще бъде осъден на смърт и ще умре!

Имаше и други дарове; топ от най-фина коприна, рисунка,
свитък с китайска калиграфия, черно върху червено. Подадоха му и
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татарски лък.
— Императорът желае това да е неговият печат за договора

между нас — обяви Фагс-па лама. — За да напомня на варварина папа,
който е крал на християните в западните земи, че ако наруши думата
си и тръгне да се бие с нас, стрелите от тези лъкове стигат далече и
раняват тежко.

— Какво говорят? — попита го Уилям.
Дали да му разкрия скрепяването на тайния договор между

Ордена на тамплиерите и татарите, запита се мислено Жосеран. Че
Хулегу сега е длъжен да се бие с франките срещу сарацините? Не му
трябва да знае такива подробности.

— Това е писмо за приятелство до Светия отец от императора. То
предава безкрайното му задоволство от договора и отправя молба за
сто свещеници, които да дойдат тук и да започнат работа по
покръстването.

— Сто свещеници ли? Ами това е добра новина. Ние,
доминиканците, ще бъдем начело на тази група духовници. А
императорът прекланя ли глава пред Бог?

— Мисля, че не, братко Уилям.
Уилям сякаш всеки миг щеше да избухне в сълзи.
— Защо не? Трябва да го умоляваш да премисли! Кажи му, че ако

се страхува за смъртната си душа, той трябва да прегърне Господа
Исуса Христа!

— Той каза всичко, което имаше по този въпрос.
Уилям въздъхна продължително и разтърсващо.
— Тогава съм се провалил. Жената беше права. Той е непокорен.
— Императорът поиска сто свещеници. Това несъмнено ни дава

право да се надяваме.
— Щом кралят не е приел нашата свещена религия, каква полза

от това?
— И така да е, направихме всичко по силите си. Искането за сто

свещеници не е незначително постижение. — Жосеран се отдръпна
назад към вратата, без нито веднъж да обърне гръб на императора,
според обичая. Щом излязоха навън, Уилям падна на колене и отново
се замоли за божествена намеса.

В името на пресвещените ония работи на всички светии! Тоя
човек беше на път да си изтърка коленете от коленичене!
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Жосеран си тръгна и го остави.
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— Нарича се Градината на ободряващата пролет — каза му Мяо-
йен.

Поток се изливаше в малко езеро, където златни рибки лениво
плуваха из тъмните води. Древни, чворести борове се извиваха над
пътеката; тамян гореше в пещера, издълбана в скалната повърхност на
водопад. Кухините благоухаеха на жасмин и орхидеи.

Мяо-йен завъртя слънчобран от зелена коприна над рамото си, за
да се скрие от горещото следобедно слънце.

— Научих, че напускате Шанту — каза тя.
— Бързаме да изпреварим зимата на Покрива на света.
— Тогава няма да има повече молитви и истории за Христос?
— Не, господарке. Край на „Отче наш“.
— Ще ми липсвате, християнино. Но вонята от тялото на вашия

спътник — не. Как я изтърпявате? Дори патиците се отдалечават в
другия край на езерото, когато той дойде.

Жосеран досега я беше виждал само седнала в павилиона й или в
лодката й за удоволствия. За пръв път я видя да ходи и беше потресен
от странната й спъната походка. Причината за нея веднага ставаше
видна. Под дългата й рокля зърна две невъзможно малки крачета,
увити в копринени чехли. Толкова малки, че беше цяло чудо, че
изобщо може да стъпва на тях.

Тя видя накъде се насочи погледът му.
— Харесват ли ви краката ми?
— На природата ли е харесало да ги направи толкова малки?
— Не е дело на природата.
По лицето му се изписа неразбиране.
— От съвсем малка увиват краката ми. По нареждане на баща

ми. Той възнамерява някой ден да ме омъжи за китайски принц и иска
да въплъщавам във всяко отношение идеала на китайците за красота.

— Краката ви омотани ли са? Това не е ли неудобно?
Усмивката й беше пълна с безкрайна болка.
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— Как мога да отговоря на въпроса ви? — тя спря да върви и
вдигна поглед към него. — Бях четиригодишна, когато за пръв път
майка ми уви стегнати превръзки около пръстите ми и ги подви под
краката ми. После постави върху ходилото големи камъни, за да счупи
костите.

— Свети боже — дъхът на Жосеран секна.
— И нямаше да го прави само веднъж. Кракът, естествено, се

опитва да се изцели. Затова пръстите трябва да се чупят отново и
отново. Не мога да махна превръзките. Дори сега.

— Това е неописуемо — едва успя да каже той.
— Напротив, чувала съм мъжете да казват, че е много красиво.

Китайците ги наричат крачета лилии. За тях подобна изтънченост е
въплъщение на женствеността. Може би си мислят, че и прокаженият
или едноръкият също са красива гледка. — Тя се изчерви и сведе лице.
— Отново си позволявам да говоря прекалено свободно с вас.
Причината е в онази част от мен, която продължава да е татарска. —
Погледът й горестно се плъзна към черната вода. — Баба ми и прабаба
ми били учени как да бъдат изключителни, велики жени. И двете
царували като наместнички на клана, докато мъжете чакали за
курултай. Аз никога няма да управлявам. От момиче с крака лилии има
полза, колкото от сакат.

— За мен вие винаги ще сте прекрасна и мъдра — каза й той.
Тя закима с глава, но не се усмихна.
— Майка ми беше наложница от орду на Таракхан, третата

съпруга на баща ми. Може би ако ме беше родила Чаби, той щеше да
се отнася с мен другояче.

Останаха дълго, заслушани в ромоленето на водата. Жосеран не
беше в състояние да прогони от ума си образа на момиченцето,
подложено на постоянно неизразимо изтезание в името на модата по
приумица на баща му.

— Сигурно нямате търпение да се приберете у дома — каза му тя
най-накрая.

— Нямам търпение да отнеса новината за договора с императора.
— Но по лицето ви се чете голяма тъга. Не ви се тръгва.
— Това пътуване ми отвори очите за необятността на земята.

Видях неща, за които други хора могат само да мечтаят. Сега се
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страхувам, че когато се прибера в моя свят, неговите ограничения,
дори вярванията му, ще ме притискат.

— Страх ви е, че ще увият краката ви.
— Да. Да, мисля, че именно това имам предвид.
— Не ви ли натъжава и друго?
Как да й обясни за Хутлун? Знаеше, че щом се завърне в Акра,

мечтата за нея ще изчезне заедно със спомените му от Шанту и
великата проблясваща пустиня — „влизаш и повече не излизаш“.
Сърцето го заболя. Но какво друго би могъл да направи, освен да
принуди себе си да забрави?

— Знаете, че завръщането ви ще бъде по-опасно, отколкото
пътуването ви дотук, нали? — попита го тя.

— Как така?
— Баща ми, императорът, не ви ли каза, че е във война със своя

брат в Каракорум?
Жосеран поклати глава. Хубилай не му беше доверил подобни

сведения, но самият той подозираше за подобен развой на събитията.
Видял беше многочислена войска да напуска града преди няколко
седмици и да се отправя на запад.

— Арик Буке също се назовава хан на хановете, ползва се и с
подкрепата на Златния клан, наследниците на Чингис хан.

— Тогава вашият баща е самозванец, така ли?
— Самозванец ли? — тя се усмихна. — Нека ви кажа следното:

повечето от войниците на баща ми са наемници, китайци, уйгури,
тангути, бирманци, но са били обучени на монголска тактика от
монголски военачалници. Пехотата е въоръжена с къси здрави копия,
не за бой с хора, а за поваляне на коне. Някога многочислеността на
нашите врагове не означаваше нищо за татарската конница, но сега
благодарение на баща ми китайците и уйгурските войници, които
преди много лесно търпяха поражение, вече са повече от достоен
противник. Хубилай изгуби дома и легитимността си, но в замяна
спечели империя. Така че сега Арик Буке е самозванецът. Защото както
е сигурно, че слънцето ще изгрее и залезе, така е сигурно и че няма да
победи баща ми на бойното поле. Силата провъзгласява хана на
хановете, а не легитимността.

— Ами вие? — прошепна Жосеран.
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— Аз ли? — също прошепна тя в отговор, неуверена в смисъла
на въпроса.

— Според вас кой Велик хан е самозванецът?
— Моето мнение е несъществено. Не съм нито монголка, нито

китайка. Нося кръвта на Чингис хан, но имам крака на китайска
принцеса. Не мога да яздя, не мога дори дълго да вървя сама. Вече не
съм човек. Аз съм жертвата на моя баща, принесена пред онези, които
е завоювал — тя замълча. — Уморих се. Вървете си. Надявам се, че
отново ще се срещнем.

— Надали ще имам това щастие. Но ви пожелавам божествен
мир в душата.

— И аз ви пожелавам същото. И хиляди благословии за нашия
отец, който е на небето — каза тя, като използва израза, който
употребяваше Уилям.

— Господарке — тихо каза той с поклон.
И я остави там, в Градината на ободряващата пролет, принцесата

със сърце на татарка, тяло на кукла и мънички, ужасяващи, детски
крачета лилии.

 
 
Поеха на път във втората есенна луна, придружени от сто

имперски отряда. Сартак водеше авангарда с Пияницата и Ядосания.
Отправиха се на юг, към многобройните селца и градчета, прострени
из зелените равнини на Катай, а после по прашните, оскъдни следи от
Пътя на коприната на запад.
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ЧАСТ VI
ПЕЕЩИТЕ ПЯСЪЦИ

ПУСТИНЯТА ТАКЛАМАКАН
ОТ УСПЕНИЕ БОГОРОДИЧНО ДО

АРХАНГЕЛОВДЕН[1]
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Лятото беше сухо и облакът от острите люспици, носени от
вятъра, се смесваше с льосовия прах, довяван от северните степи.
Целият пейзаж беше толкова златист, че трудно се различаваха
пътищата и реките, а въздухът — задушлив. Обли камъни от речните
корита осейваха полето и пречеха на повърхностния слой да се
превърне в прах, който да бъде отнесен от вятъра.

Зад това жълто було лежеше свидетелството за трескавия летен
труд на земеделците: грижливо обработваните черничеви градини, с
които се хранеха безценните копринени буби; сеното, напластено в
кошерини с увити върхове; зърното за зимата и зеленчуците се сушаха
на покривите. Тук и там неколцина земеделци все още работеха със
сърпове по нивите, превитите им кафяви тела бяха покрити само с
препаски на слабините. Мулета, натоварени с ракитови кошове, пълни
с последните плодове на урожая, стъпваха тромаво по разнебитените
пътеки покрай бреговете на Жълтата река.

Колкото по на запад отиваха, толкова по-видими ставаха следите
от военна дейност: имперската конница с ризници, покрити с плочки;
наемниците с леки брони, които вървяха на запад, с къси копия,
преметнати през рамо; отрядите уйгури и тангути, водени от татарски
военачалници с крилати шлемове.

Жосеран отново си спомни предупреждението на Мяо-йен:
завръщането ви ще бъде по-опасно, отколкото пътуването ви до тук.
Започнеше ли война, можеха да бъдат задържани с години в Катай. Ако
се случеше това, договорът им щеше напълно да изгуби смисъл,
докато… наистина, ако… стигнеха до Акра.

Уилям вече не се грижеше нито за настоящите, нито за бъдещите
опасности. Мислите му бяха насочени навътре, осмисляше собствения
си провал. Въобразил си беше, че е спечелил императора за Христос;
вместо това го бяха направили на глупак.

Сто свещеници! Възможно ли беше изобщо да се състои подобен
поход и ако се състоеше, можеха ли да се доверят на Хубилай? Уилям
беше мечтал за апостолска мисия със значимостта на Свети Павловата,
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да отведе душите от изтока в лоното Божие. Вместо това се връщаше с
мънкания и обещания.

Стигнал беше до заключението, че се е провалил, защото Бог е
надникнал в сърцето му и е видял, че то е нечисто.

Пътуваше в мълчание, едва проговаряше по някоя дума с
Жосеран, спуснал качулката над лицето си, самотен в своето нещастие.
Вече не се страхуваше, нито го изпълваше надежда; той беше различен
човек от онзи, който измина същия път два месеца по-рано.

 
 
Молитвени знамена се вееха на вятъра, разнесе се силният звън

на гонг, жълтеникавите стени порозовяха от спускащото се над
хоризонта слънце. Жосеран последва Уилям през дървената, обкована
с грамадни гвоздеи врата към двора на будисткия манастир и се огледа.
Галериите от много стар и черен дялан дървен материал ги
заобикаляха от четири страни. Две камили стояха привързани към
кривите клони на нар.

Тръгнаха из манастира, оживен от великолепни стенописи в
алени и зелени нюанси, където разкривени дяволи разчленяваха
клетници в езически ад. Уилям извика от страх, когато от прага се
озъби мечка.

— Статуя е — изсумтя Жосеран.
Но не беше обикновена статуя. Мечата кожа бе запазена в

истинския си вид, макар че там където трябваше да са очите, имаше
тъмни празнини. Хълбоците на мечката бяха лепкави от ритуално
намазано масло.

Откриха друг коридор, изпълнен с мирис на мускус. Монаси с
лъснали на светилниците бръснати темета седяха с кръстосани крака
на земята. Печалните им напеви отекваха от алените стълбове и
тъмните стени.

— Потънал съм в срам, тамплиере — проговори Уилям. — Тези
хора обичат религията си повече, отколкото аз обичам моята.

— Никой не обича религията повече от теб, Уилям.
— Погледни ги. Те не продават услугите си за пари. Не пируват

като епископите и не мърсуват като свещениците, нито въртят
политика като духовниците в Рим. Нямат вяра, но живеят свят живот.
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— Ако нямат изкуплението на Христос, каква е ползата от
тяхната святост? — попита Жосеран, като повтори литанията, която му
беше втълпявана още от детството му.

— Всичко, което ти ми каза по време на това пътуване за моите
събратя свещеници, беше истина. Знам, че много от тях са продажни и
алчни. Нашият орден е създаден, за да се бори с подобно поведение и
да върне светостта в Църквата. Затова търсех призванието си сред тях.
Но не струвам, тамплиере. Аз съм грешник. — Той вдигна ръце. —
Помоли се с мен, тамплиере.

Жосеран се помоли не от благочестие, а от жалостта, която
почувства към монаха в този момент. Събра молитвено ръце и ги
вдигна към Бог, който не обитаваше тези безоблачни сини небеса, и
заедно казаха двайсет пъти „Отче наш“ за живите и още десет за
мъртвите. Най-накрая той се помоли и за себе си, за да намери обратен
път към живите от света на забравените и изгубените.

[1] Католическата църква отбелязва празника на 29 септември. —
Бел.прев. ↑
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Ферганската долина
На Покрива на света краткото лято привършваше. Червените

макове вече пожълтяваха, а овчарите се готвеха да се върнат в заслона
в ниското, оставяха отново планината на вълците, белите леопарди и
орлите.

Сватбеното празненство още беше в разгара си, когато Хутлун
влезе яздешком в стана.

Булката беше по-млада от нея, широколика и с бронзови страни.
Лицето й като да беше от камък, докато около нея мъжете и жените от
клана се смееха, викаха и пиеха. Прическата на главата й, направена от
бронзови монети, отразяваше светлината от хиляди факли. Тя седеше
до съпруга си в копринена шатра, котли с овче месо вряха и от тях се
издигаше пара, пияни мъже разливаха кумис и се просваха върху
телата на своите събратя, които вече лежаха в несвяст на пода.

Докато беше в Каракорум, Кайду си беше взел нова съпруга.
Дъщеря на вожд от земите на запад около езерото Балхаш, а съюзът
допълнително беше укрепил силата му по западните граници на
хаганската империя. Като Хулегу на запад и Бату на север и той
търсеше начини да се защити след смъртта на Монке.

Баща и седеше отпуснат на трона си от слонова кост до новата си
булка с каменно лице и замислен сред мъглата на гуляя, който се
вихреше около него. Когато я видя, стана и излетя от шатрата,
стражата му го последва. Тя също излезе след него. В гърлото и имаше
камък. Сега трябваше да му каже, че се е провалила.

— Хутлун — рече той. — Дъще.
Тя коленичи, за да приеме благословията му на светлината от

факлите на войниците.
— Татко.
Студен вятър от високите места зашиба коприната на шатрата.
— Щастлив съм, че се върна.
— Хиляди благопожелания за този щастлив ден.
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— Това е само политика, дъще, ти го разбираш. Как мина
пътуването?

Тя се поколеба.
— Провалих те, хане мой — отвърна задавено.
— Провали ли ме, как?
— Позволих моите хора да попаднат в засада, организирана от

войници на Хубилай. Изгубихме шестнайсет души. Варварските
посланици бяха отвлечени.

Ето. Свърши се, изрече го, без да го усуква с красиви думи.
Той изсумтя.
— Знам.
Разбира се. Новините от Каракорум бяха стигнали и до него.

Имаше си собствени съгледвачи в двора като всеки хан с някакво
влияние и тежест.

— Вината не е у теб — успокои я накрая той. — Ако поставиш
ръката си в стършелово гнездо, нищо чудно стършелите да те ужилят.
Трябваше да те изпратя по северния път, около езерото Балхаш.

— Направих шестнайсет жени вдовици.
— Не си ги направила ти. Хубилай е направил тези жени

вдовици. И скоро ще увеличи броя им — улови я за раменете и я
изправи на крака. — Видя ли Арик Буке?

— Предадох му твоята клетва за вярност. Той поиска да научи
дали ще изпратиш войски да го подкрепят срещу Хубилай.

— А ти какво му отговори?
— Казах, че не знам какво би решил моя баща. Как иначе да

отговоря?
Той се усмихна.
— Добър отговор. Защото не мога да му помогна, дори и да

искам. Не мога да оставя земите си без защита, сега е невъзможно.
Хутлун чу как от шатрата се разнесоха викове на танцуващи и

грубиянското пеене на пияните.
Пламъкът от факлите на войниците запращя от порив на вятъра.
— И аз имам новини. В Бухара има нов хан. Органа е бил убит и

Алгу е застанал начело на хаганата.
— Той е обещал подкрепа на Арик Буке — каза Текудай.
— Засега — уточни Кайду. — Но хората правят онова, което е

добро за целите им. Алгу е амбициозен. Не може да му се има вяра.
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— Ами другите ханове?
— Сега всеки се грижи за своите земи и своите династии, ние

трябва да се погрижим за нашите. Монке беше последният от великите
хаганове. Отново земята на татарите не е империя, ами сбирщина
съперници — той протегна дясната си ръка и я положи върху главата й.
— Не си ме провалила. И сърцето ми е щастливо, че се завърна здрава
и невредима. Сега влез и се порадвай на празненството.

Хутлун го последва в голямата шатра. Джерел както винаги се
търкаляше мъртво пиян върху килимите. Завръщането й не беше
протекло толкова лошо, колкото се беше страхувала; баща й я беше
отървал от срама, сякаш е нищо. И при все това тя не можа да се
порадва на пира. Разбираше защо баща й гледа с каменно лице новата
си булка. Това не беше сватба, това беше съюз преди война.
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Такламакан, на запад от земите на тангутите
Заменили бяха конете си за камили при Нефритената порта и

отново бяха тръгнали за Такламакан. Нажежената пустош почти му
беше позната. На места пустинята се състоеше от слегнал се чакъл и
камилите напредваха бързо; на други беше просто фин пясък с
трошлива коричка, която пропадаше под копитата им и правеше всяка
стъпка изтезание както за човека, така и за животното.

Лятото беше взело още жертви. Видяха неподвижните съхнещи
кости на коне и камили, а веднъж и изкривения скелет на магаре,
мумифицирано от жегата, по него все още имаше късчета кожа и
козина. Призрачните видения на езера и реки се гънеха над безкрайния
сив шист.

Слънцето излива жар отгоре ни, помисли си Жосеран. Възможно
ли е човек да мрази слънцето? Веднъж беше достатъчно. Не ми се
вярва да изтърпя още веднъж този преход.
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Натовариха камилите точно преди смрачаване под безветреното
небе. Отново бяха стигнали до пясъчните дюни на Такламакан и
поемаха на път нощем, за да избегнат непоносимата жега на деня.
Когато луната се издигна, светлината й направи пустинята красива,
защото на нея пясъците се диплеха като фина коприна.

Керванът им тръгна на път, сенките на камилите станаха
чудовищни над вълнистите пясъци. Дори жалките гъсталаци от
тамариск приемаха ужасяващи форми, подобни на дяволите, за които
Уилям беше говорил, когато се отправяха към пътуването си.

Притихналата нощна пустиня усмири духовете им и
единственият шум, който се чуваше, беше скърцането на въжетата и
мекото потупване от копитата на камилите по пясъка. Когато луната се
издигна над пустинята, тръгнаха след открояваща се ярко светеща
звезда на запад. Докато пурпурното сияние на зората се появеше на
празния хоризонт, камилите вече кашляха от изтощение и трябваше да
ги принуждават да вървят с подръпване на въжетата им.

Продължаваха бавно дори когато слънцето се издигнеше високо,
и спираха едва когато ставаше прекалено горещо, за да продължат.
После рухваха, скрити под камилите си, и се опитваха да спят сред
горещия като пещ ден, без да могат заради нажежения вятър.
Събуждаха се точно преди свечеряване с пресъхнали гърла и покрити с
пясък тела. Имаше време колкото за по някой горчив чай и гранясало
месо, после товареха камилите си отново и продължаваха
нескончаемото си пътуване.

Първите часове след зазоряване бяха най-тежки. Съсипани от
преумора, умовете и душите им бяха премазани от трудностите на
пътуването, а и често им се налагаше да слизат от отказващите да
продължат камили и да ги дърпат.

Една сутрин, точно преди зазоряване, когато пустинята все още
беше черна и мразовита, Жосеран вървеше след камилата си, свел
глава срещу постоянния вятър. Мислеше, както винаги, за Хутлун.
Имаше моменти, когато вярваше, че може да се появи на хоризонта
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върху бялата си татарска кобила с пурпурен копринен шал, който се
вее зад нея на вятъра.

Вдигна поглед, стреснат, защото чу конници да галопират само
през няколко дюни от тях.

— Какво е това? — извика Уилям иззад него.
Всички спряха. Жосеран си спомни как последния път беше чул

същия тропот до езерото под формата на полумесец.
— Това са пясъчните духове — обясни той на Уилям. — Искат да

ни примамят в пустинята.
— Какви пясъчни духове?
— Мъртвите в пустинята.
Уилям се прекръсти.
Жосеран отново се вслуша. Тропотът беше изчезнал, пясъците

отново се бяха умълчали.
Керванът продължи. Но от време на време Уилям спираше и

надаваше ухо към виковете на самотните духове и му се стори, че
викат името му.

Проснала се беше безкрайна шир от солни низини, маранята от
жегата трептеше над нажежената пустош, далеч напред белязана от
рушащи се древни фарове. Зад тях лежеше друга безкрайна поредица
от дюни.

От седлото на камилата си Уилям не можеше да види къде е
началото на кервана им в жълтата мъгла. Унесен от умората и
блъскането на вятъра, той скри лице в качулката на расото си и се
остави на вътрешните си гласове, които го упрекваха, и друсането на
камилата.

По някое време сутринта вятърът утихна и той отметна качулката
с надеждата да види някаква промяна в монотонния пейзаж пред тях.

И видя, че е сам.
Нямаше как да разбере кога се е откъснал от върволицата на

кервана, дали е било преди минути или часове. Взираше се в
претритото въже, което се влачеше от оглавника на камилата, с ужас и
неверие. Огледа пясъка около себе си за следи, но дори оставените от
собствената му камила бързо бяха покривани от навявания пясък.
Дюните прииждаха от всички посоки като вълни сред океана.

Дочу бърборене, някой изговаряше прекалено бързо и високо
неразбираеми думи. Огледа се отчаяно, мислеше, че ще види някого



339

зад себе си, но осъзна, че шумовете идват от собственото му гърло.
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Ферганската долина
Режещ вятър от север понесе облаците, като че развя кобилски

опашки през небето, преди поредицата от гръмотевици да стигне до
тях и порой от леден дъжд да заудря по лицето й. Време беше да
поведат стадата надолу към долините.

Овцете бяха пръснати по високото пасище. Наброяваха хиляди,
клатушкаха се като гъски, задниците и опашките им бяха тлъсти от
богатата лятна паша.

Текудай яздеше зад нея. Едва бяха разменили по някоя дума след
завръщането й от Каракорум. Той смяташе, че съпровождането на
варварските посланици трябваше да бъде поверено на него, и сега се
радваше на провала й.

— Надявам се, че тези долини не ти се виждат прости след
богатия двор в Каракорум. — Тя не му отговори и той продължи: —
Жалко, че не си успяла да отведеш варварите до хагана. Каквато беше
заповедта на нашия баща.

Хутлун стисна челюст и продължи да мълчи.
— Макар някои да разправят, че варваринът е бил отвлечен точно

навреме.
— Кой го казва? — изсъска тя.
Текудай се ухили.
— Сестра ми, която го раздаваше като жребец, се оказа кобила в

крайна сметка.
Тя се извърна. Няма да му достави удоволствието да му се хване!
— Разправят, че ти се качил три пъти.
Извърна се на седлото и изведнъж ножът й се оказа в ръката.

Брат й се ухили, вдигна брада, за да изложи меката плът на гърлото си.
Безполезен жест, както и празното му предизвикателство.

Хутлун усети как кръвта пулсира в слепоочията й.
— Кой говори такива неща за мен? — изсъска тя.
Погледът му проблесна, но той не каза нищо.
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Хутлун върна ножа в ножницата, знаеше че действията й са я
накарали да изглежда глупаво.

— Лъжа е — отряза тя. Заби пети в хълбоците на коня си и се
отдалечи в галоп. Но чуваше победоносния смях на брат си да кънти в
ушите й.
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Такламакан
Уилям се свлече от камилата си и падна на колене. Пясъците бяха

горещи като жарава.
— Моля те, Боже… мили Господи Исусе Христе, защити ме!…

Спаси ме!
Скъпоценна слюнка се застича по брадичката му. Той закрещя,

замята с шепи пясък във въздуха, едва осъзнаваше какво върши. И
тогава чу призрачния тропот на копитата, може би Бог му е отговорил.
Изрече благодарност към силещото огън небе и се изправи, залитайки,
запрепъва се нагоре по склона от ронещ се пясък в посока на
връщащия се керван. Стигна до билото и извика Жосеран по име,
падна и се затъркаля по наноса.

Отново нямаше никой никъде.
Ето че пак чу тропота, точно зад следващата дюна. Затича се по

пръхкия пясък, търкаляше се, падаше, после запълзя на четири крака и
се изкачи на следващия връх. Сърцето му биеше лудо, имаше
чувството, че ще се пръсне.

— Не!… Моля те… милостиви Боже, чуй… твоя слуга в този
час… Почакай! Жосеран!… Слава на теб… Спасителю мой…

Уилям е! Чакай!
Стигна до върха на хребета, очакваше да види кервана под себе

си, но и там нямаше никого. Огледа се объркано. Пустинята пак беше
притихнала, чуваше се само шепотът на вятъра. Той си спомни разказа
на Жосеран за пясъчните духове и разбра, че демоните, които живеят в
тази проклета пустиня, са измамили и него.

Около краката му се виеха и го подлазваха змиевидни ивици
пясък.

Хукна слепешката надолу по склона, меките зърнести частици
изпиваха силата на нозете му, докато най-накрая не рухна изтощен.
Трябваше да намери камилата си. Неговата камила с меха с вода.
Стана, примижа от спазмите на мускулите на бедрата и прасците си.
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Запрепъва се в кръг, погледът му беше впит в ослепителния
блясък на пустинята. Затърси следите си, но вятърът вече ги беше
покрил и осъзна, че съвсем се е изгубил. Вдигна очи към небето и
изкрещя.
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Преди смрачаване имаше миг, в който сумракът ставаше бронзов.
Жосеран се присви под плаща си. Всички насядаха около мижавия
огън от аргол. Камилите кашляха в мрака.

— Нищо не можем да сторим — каза му Сартак.
Извадих късмет, помисли си Жосеран. Монахът се изгуби. Сега

няма да има кой да ме обяви за еретик и богохулник, когато се върнем
в Акра. Имам договор с татарите и славата ще е само за мен.

Но не можеше да изостави проклетия свещеник. Негов дълг беше
като рицар тамплиер и като християнин да се върне и да го потърси.
Имаше вероятност да е жив някъде в необятната пустош.

— Трябва да се върнем за него.
Сартак изсумтя присмехулно.
— Когато Такламакан погълне някого, никога не го връща

обратно. Все едно е да търсиш човек в стомаха на мечка. Ще намериш
само кости.

— Трябва да се върнем — повтори той.
Ядосания плю в пясъка.
— Варварина е луд.
— Човек не може да оцелее и ден без вода в тази пустиня —

обясни Сартак. — Дори опитните пътешественици не могат да оцелеят
сами. А твоят спътник не знае нищо за Такламакан. Уверявам те, че
вече е много далеч от камилата си.

Жосеран знаеше, че е прав, а и нищо не дължеше на Уилям.
Можеше дори да се предположи, че такава е волята Божия. Уилям така
щеше да постъпи, ако се беше изгубил Жосеран.

— Ще отида и ще го потърся тази нощ, ако трябва, и сам. Вие
трябва да вземете решение. Но дали Синът на Небето ще се отнесе
благосклонно към вас, ако научи, че сте изгубили и двамата
посланици?

Ядосания отново плю, кресна и го запроклина, спря чак когато
Сартак нареди всички да млъкнат. Пияния без утехата на силното
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кобилско мляко започна да тананика тихо на разгарящата се жарава на
огъня, докато луната се издигна над пустинята.

Припяваше татарска погребална песен.
 
 
Уилям се събуди на лунната светлина. Помисли си, че и други

християни като него гледат към същото небе, на сигурно място в
манастирите и енорийските домове в Тулуза, Рим или Аугсбург. Когато
мисълта за нерадостното му положение го завладя отново, ужасът от
затруднението му го връхлетя като удар и той отново зарида. Завладя
го неистова скръб за собствения му живот и той застена високо. В този
момент утехата на небето не означаваше нищо за него.

Вятърът беше утихнал и огромното море от пясък беше
спокойно. Тогава видя останките от някаква кула, чийто силует се
очертаваше отчетливо на бледата лунна светлина. Той се взира в нея
дълго време несвястно. После се надигна и се запрепъва нататък.

Кулата беше само няколко камъка, може би част от крепост, която
се е издигала на това място преди много векове, преди пясъците да я
завладеят. Уилям изрови малка кухина от подветрената страна на
разрушената стена, в която да легне, и се сви вътре. Почувства се по-
сигурно тук, границите на камъните му даваха някаква защита срещу
ужасяващата празнота, която го заобикаляше отвън.

Лежа дълго време, зъзнеше, слушаше насечения си дъх. Чуваше
го като пъшкане на ранено животно. Опита се да поспи.

Може и да беше успял, но когато отново отвори очи, луната
висеше почти над него, бяла и трепереща. Месецът беше пълен и
светлината му посочи съкровищата, които лежаха близо до нозете му и
блестяха като стъкло.

Запълзя към тях на четири крака със секнал в гърлото дъх.
Рубин, и то огромен. Обърна го в пръстите си, позволи на

лунната светлина да огрее всяка фасета на шлифовката му. Зарови
пръсти в пясъка и извади още един, и още един. След няколко минути
на ровене шепите му преливаха от скъпоценни камъни и имаше още,
едва наполовина заровени в пясъка. Кралският откуп на краля, заровен
тук, в Такламакан, както им беше разказал камиларят.

Избухна в смях.
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Едно от най-големите съкровища на света и да бъде дарено на
мъртвец! Легна по гръб и зави срещу небесния свод. Това беше най-
голямата и последна шега, която Бог си правеше с него. Когато смехът
му секна, Уилям остана да лежи, гърдите му се надигаха и спускаха.

В унесеното си състояние той си представи как сто
доминикански монаси го придружават обратно през пустинята на път
за двора на император Хубилай, за да проповядват светата вяра и да
приемат безброй души в лоното й. С това съкровище щяха да построят
сто църкви. Сигурно това е искал Бог.

Само ако можеше да се измъкне жив.
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Ферганската долина
Конникът се появи от изток, изтощен, с почернели от

измръзването пръсти. Мъжът беше изправен пред шатрата на Кайду и
му донесоха варено овче месо и малко греяно оризово вино. След като
получи съобщението, ханът излезе със строго лице и нареди най-
големият му син и любимата му дъщеря незабавно да дойдат при него.

Кайду седеше на купчина копринени килими зад огъня, където се
приготвяше ядене, очите му бяха вперени в планините, които се
виждаха през отвора на юртата. Текудай и Хутлун бяха посрещнати от
съпругата от второто орду на Кайду и заеха местата си до желязното
гърне с ястието. Донесоха купи с топъл кумис.

— Току-що научих — подхвана Кайду, — че Хубилай е поел
контрола на Пътя на коприната по цялото му протежение от земите на
тангутите до Беш Балик. Моят братовчед Хадан му е обещал подкрепа
и с негова помощ той е пресякъл пътя за доставки на провизии на
Арик Буке на юг и изток.

— Всички Сини монголи са се надигнали срещу Хубилай —
обади се Текудай. — Това сигурно е временно отстъпление.

Кайду го изгледа нетърпеливо.
— Хубилай сега има прекалено много приятели сред уйгурите и

тангутите. Единението на сините монголи вече го няма.
Текудай се умълча при този упрек.
— Край с империята на Чингис хан — отсече Кайду, — както

предрекох. Хулегу и останалите ханове имат сега свои владения. А
двамата братя воюват за Катай.

— Вестителят тогава е бил от Хубилай, така ли? — попита
Хутлун.

Кайду кимна.
— Сърцето му желаело да донеса светлина на погледа му с

присъствието си в Шанту идното лято.
— Ще идеш ли?
Той поклати глава.
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— Няма да превия крак пред Хубилай.
— Тогава ще се бием ли? — попита Текудай. — Ще се

присъединим ли към Арик Буке?
— Трябва да премислим какво ще се случи с нас, ако се окаже, че

Хубилай е по-силен — каза Хутлун.
— Сестра ти има право — каза Кайду и Текудай ядно я изгледа.

— Преди Чингис хан мъжете живееха из тези степи без дворец в
Каракорум и без хан на хановете в него. Татарите са живели винаги
така. Ако ще трябва да се върнем към тези дни, така и ще направим.

Аз взех своето решение. Няма да се бунтуваме, нито ще правим
съюз с тези могъщи господари. Ние ще продължим да държим
керванджийските пътища отворени, но който пожелае да прекоси
Покрива на света, ще трябва да плати данък на Кайду. Добре ще е за
Хубилай да си припомни, че поне във Ферганската долина Кайду е хан
на хановете!
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Такламакан
Низът от камили и коне се виеше през дюните. Сартак водеше

пеша, дърпаше камилата си за повода й. Жосеран вървеше след него.
Преди зазоряване спряха да почиват. Никой не проговори, но той
долавяше гнева на татарите. Съвсем предсказуемо Ядосания избухна
пръв. Метна кожения си мех за вода на пясъка.

— Няма да го намерим! — извика Сартак. — Варваринът е луд!
Сартак погледна към Жосеран.
— Не мога да го изоставя — рече той.
Сега Сартак погледна към Ядосания и сви рамене. Жосеран се

върна при камилата си и я затегли за повода, накара я отново да се
изправи. Тръгна с мъка през пясъка. На татарите не им оставаше друго,
освен да го последват.

И така тръгнаха в нишка през дюните, обратно по пътя, по който
бяха дошли, търсеха самотен плувец в огромния океан от пясък.

 
 
Очаквал беше да открие покой, може би дори въодушевление в

смъртния си миг. Но никога не си беше представял, че ще умре
неопростен и сам в пустошта. Когато слънцето се издигна над
Такламакан, той се сви в расото си и захлипа като невръстно дете,
повтаряше непрестанно Христовото име.

Ангелите на мрака вече се събираха. Кръжаха наоколо му,
разперили ужасните си криле, с ярки, алчни малки очи.

Призраците приближаваха, готови да го повлекат към Ада.
Можеше да си представи как железата за жигосване вече се нажежават
до червено в мангалите, всички инструменти за неговото изтезаване го
чакаха. Бог не знаеше милост към грешниците. Както Христос беше
казал, не са важни само действията, които човек извършва през живота
си, но и копнежите на сърцето му, които го излагаха пред Господа.

Дори отвъд Такламакан го очакваше вечност от страдание.
— Махнете се! — извика Уилям. — Имай милост, Боже!
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Лешоядите се отдръпнаха назад, само на няколко стъпки,
постреснати, но не и отказали се. За пръв път виждаше толкова
грамадни птици, всеки един стигаше до гърдите на човек, а размахът
на крилете му беше близо два рода. Знаеха, че мършата си е за тях, но
клюновете им нямаше да заработят, докато плячката им не изпуснеше
последния си дъх.

— Спасен съм в Христос! — отново извика Уилям и замери с
шепа пясък най-близката птица. После рухна по лице и зарида.

 
 
Жосеран наблюдаваше безнадеждната съпротива на монаха със

същото чувство на жалост и отвращение, което изпитваше при
разкъсването на вързана мечка от кучета или публичните екзекуции.
Останалите от татарите стояха събрани зад него в почтителна тишина.
Не бяха очаквали да открият другия варварин, но изглежда, в крайна
сметка бяха закъснели. Слънцето му беше отнело разсъдъка.

Жосеран беше на косъм да се откаже от търсенето, но след
съмване забеляза в небето да кръжат лешояди. Уилям се оказа спасен
от тях.

— Не можеш да ме упрекнеш! — отново извика Уилям. Вдигна
ръце към небето. — Свети отче, прости ми греховете и нека ангелски
криле ме издигнат на небето!

Жосеран се спусна тичешком по пясъка. Лешоядите извиха
грозните си глави при приближаването му и един по един отлетяха,
неохотно оставяйки своята плячка. Все още не се издигаха високо.
Чакаха на безопасно разстояние, продължаваха да се надяват на
угощението си.

— Уилям!
Свещеникът беше полуослепял от слънцето, лицето му беше

аленочервено. По устните и клепачите му беше полепнал пясък.
— Уилям!
Монахът не го позна, дори не разбираше що за създание е той.

Рухна на пясъка, не спираше да бълнува. Жосеран се опита да го
изправи на крака, но без успех.

Усети колко тежи расото на свещеника.
— Какво в името Божие имаш тук? — изсумтя той.
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Монахът вкопчи пръсти в наметката на Жосеран. Устните му
кървяха, изгоряла кожа висеше на тънки ивици от челото му.

— Защити ме — програчи Уилям — и половината ще е твое.
И припадна.
 
 
Уилям беше прекалено слаб, за да продължи пътуването.

Татарите направиха заслон с няколко пръта и парчета платнище и го
скриха на сянка. Жосеран капна вода в устата му, докато той крещеше
и бълнуваше. Вятърът отново се появи и те се присвиха заедно в
защитния кръг от камили, напрегнаха сили да преодолеят жалостивия
вой на пясъците.

Привечер Уилям вече не крещеше на призраците от своя
делириум, вместо това беше изпаднал в безпаметен сън. Жосеран му
донесе вода и когато се приведе над него, очите на монаха се отвориха.

— Сънувах — измърмори той. Езикът му се беше подул и с мъка
изговаряше думите, — че съм се изгубил.

— Не е сън — отговори му Жосеран.
— Така ли? Тогава… ти си спасил… съкровището?
От покритите му с мехури устни протече примесена с кръв

бистра течност.
— Какво съкровище?
— С него… ще съградим църква, в Шанту. Църква, прекрасна…

колкото… Божи… гроб… в Йерусалим.
— Уилям, нямаше съкровище.
— Рубините! Не ги ли… откри?
— Какви рубини?
— Имаше… — той вдигна ръка пред очите си, сякаш още

очакваше да открие скъпоценните камъни на дланта си. — Държах
ги… в ръката си.

— Сънувал си. Наметката ти беше пълна с камъни.
Жосеран взе наметката на Уилям и му показа отвора на джоба в

нея. Бръкна с ръка, събра шепа прах и натрошена тухла от разрушената
кула.

— Само камъни — повтори той.
Уилям го гледаше втренчено.
— Ти… ти открадна ли ги?
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— Уилям, толкова много камъни беше насъбрал в расото си, че
едва успях да те кача на камилата.

Главата на Уилям отново падна на пясъка, монахът затвори очи.
Ако не беше пресъхнал напълно, щеше да заплаче. Вместо това
изкриви лице от отчаяние и кръвта от устните му рукна по устата му
вместо сълзи.
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Ако планината на Кайду беше Покривът на света, то Караходжа,
голяма падина доста под морското равнище, беше неговата крепост.
Оазисът беше просто сива бъркотия от коптори и прашни полета.
Уйгурите, които го населяваха, успяваха някак да отгледат лози,
смокини и прасковени градини сред сивата пещ на пустинята с
помощта на ледените води от карезите.

Също като другите оазиси на Такламакан и този представляваше
селце от прашни тесни улички и оградени с кирпичени зидове дворове.
Но тук много от жилищата бяха построени под земята като убежище от
изпепеляващата жега на лятото и безкрайните, упорити ветрове.
Отгоре бяха покрити с дървени пръти и сламени рогозки и друго,
освен комините им, които стърчаха от твърдия сив пясък, не се
виждаше.

Листата на лозите вече бяха окапали и голите пръчки
наподобяваха потрошени кафяви пръсти, които се показваха от земята.
Червената кал по пътищата беше напукана, все едно че са покрити с
плочници. Самотно магаре стоеше окаяно под изсъхнало дърво и
размахваше опашка, за да прогони рояците мухи.

С унили духове се насочиха към хана.
— Най-лошото място на земята — изръмжа Сартак. —

Разправят, че можеш да си свариш яйце, като го заровиш в пясъка. Ако
убиеш пиле, дори няма да ти се наложи да го готвиш. Месото му вече е
бяло и крехко.

Странният му, насечен смях прозвуча невесело. Оцеляха в
пустинята, но наближаваха границите и Кайду и неговите отстъпници
дебнеха някъде там. Сартак знаеше много начини за поставяне на
засада. Но сега беше в неизгодна позиция.

 
 
Жосеран стоеше на покрива на хана и се взираше в мрака.

Можеше да различи силуета на Небесните планини върху нощното
небе. Зад тях някъде беше Покривът на света.
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— Не очаквах да те заваря тук — рече Уилям. — Мислех, че ще
се развличаш със съпругите на езичниците. Изглежда, че всички от
нашата татарска свита са се отдали на мърсуването, което минава за
гостоприемство из тези земи.

Подобни удоволствия бяха предложени и на Жосеран, тази нощ
обаче той не прояви интерес към подобна утеха. Но не желаеше да
даде на Уилям дори тази малка победа, затова му отвърна:

— Опасявам се, че бяха останали само грозни жени. Сартак ми
предложи да използвам камилите, ако някоя от тях ми се стори
сравнително приятна за окото.

— Като те знам, все ще откриеш някоя.
— Разбирам, че си се възстановил от премеждието.
— Ти защо се върна за мен?
— Дадох дума, че ще те защитавам по време на пътуването.
— Много хора дават дума, но малцина я удържат. Ти си човек с

много противоречия, тамплиере. Случвало се е да вярвам, че
единствената ти цел е да възпрепятстваш всяко мое усилие да доведа
Христос из тези безбожни земи. А сега ти дължа живота си.

— Намерихме те по Божия воля.
— Само не си въобразявай, че съм ти задължен.
— Не бих си го помислил никога. Сигурен съм, че в следващите

седмици много пъти ще се укоря, че не съм те оставил да пукнеш в
пустинята.

— Може би така трябваше да направиш.
Жосеран се сепна от това признание. Почуди се какво ли го е

предизвикало. Ала Уилям не възнамеряваше да добави нищо към
думите си. Обърна се и остави Жосеран на парапета под студения
заслон на безстрастните звезди.



355

104

Нощта беше изтезание. Бълхи, комари и пясъчни мухи
настървено жилеха Жосеран и нямаше спасение от тях. Най-накрая,
изтощен, той се унесе в неспокоен сън, а посред нощ нещо грубо
прекъсна съня му, като се стовари от гредите над главата му. Той седна,
сърцето му биеше лудо в гърдите и посегна към свещта. Видя как паяк,
голям колкото яйце, се измъква пълзешком по пръстения под. В
челюстите му имаше червеноока хлебарка.

След тази случка му беше невъзможно да заспи.
 
 
Ужасни писъци го накараха да изскочи от леглото си. Уилям!

Първата му мисъл беше, че скорпион е ужилил монаха. Жосеран се
изправи криво-ляво на крака.

Монахът седеше долепил гръб до стената, широко разтворил очи
от потрес. Лицето и ръцете му бяха покрити с твърди, червени
подутини от ухапванията на въшките и бълхите. Иначе му се стори
невредим.

Сартак стоеше над него с факла, която беше грабнал от стената.
Другите татари се появиха един по един, препъвайки се в мрака, и те
разбудени от писъците му.

— Чух го да крещи — каза Сартак. — Когато се качих там, на
лицето му имаше гигантска хлебарка.

— Откъде знаеш? — попита някой. Беше Пияницата.
Сартак и останалите избухнаха в смях.
Уилям се сви на топка, пръстите му дращеха по пръстения под,

проплакваше като ранено животно. Смехът замря в гърлата им.
— Обсебен е от пясъчните духове — изсъска Сартак. —

Вмъкнали са се в тялото му, докато беше изгубен в пустинята.
— Всичко е наред, аз ще се разправям с него — рече Жосеран. —

Оставете ни.
— Той има демон на лошия късмет — настоя Сартак, а после

заедно с другарите си се оттегли. Жосеран ги чу как приготвят кервана,
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оседлават конете и камилите за прехода през деня.
Приклекна.
— Уилям?
— Сънувах Дявола — изхленчи той.
— Било е хлебарка. Това е всичко.
— Велзевул знае колко съм грешен. Знае, че се провалих.
Може би слънцето беше помрачило ума му, помисли си

Жосеран, както беше казал Сартак.
— Уилям, сутрин е. Трябва да продължим пътя си.
— Поставих пръстите си в раните на Христос и все още не

вярвам! Нямам вяра. Изпълнен съм с похот и завист. Затова Бог не ми
повери душите на варварите.

— Слънцето скоро ще се издигне. Трябва да тръгваме.
— Провалих се. Цял живот исках да отведа Бог при хората, но се

провалих.
Жосеран му помогна да се изправи и го изведе. Отново пътуваха

денем. Конете пристъпваха в мразовитото утро, а камилите се
противяха и дърпаха с рев, докато Сартак ги връзваше една за друга в
низ.

Жосеран помогна на монаха да се качи на камилата, водеше го,
като че беше сляп просяк. Когато бледоморавата зора се показа над
хоризонта, отново поеха на път. Уилям беше приковал поглед към
хоризонта и вътрешните фантазии от своите кошмари. Цял ден не
проговори. Татарите си мърмореха помежду си и страняха от него.

 
 
Пореден ден изпепеляващ пек. Още не се беше вдигнало

слънцето, когато изведнъж прашната мараня се вдигна и Небесните
планини се извисиха пред тях. Снежната огърлица изглеждаше
необичайно близко. Далеч на запад можеха да различат дори белите
хребети на Покрива на света.

Маранята отново се спусна, толкова бързо, колкото се беше и
вдигнала, и планините пак изчезнаха зад жълтите мъгли на
Такламакан.

 
 
Тази нощ почиваха в изоставените руини на кервансарай.
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Мястото беше усамотено, доколкото можеше да види Жосеран.
Куполът на джамията беше рухнал преди много години, а лунната
светлина се процеждаше пред свода, изпъстряше каменните плочи на
пода и изпочупените черни греди. По стените имаше следи от факли,
там където са горели, може би палени от войниците на Чингис хан
половин век по-рано.

Жосеран и Уилям седяха отделно от другите. Татарите се бяха
присвили около огъня, мърмореха мрачно помежду си и мятаха
враждебни погледи към Уилям. Но Жосеран не се страхуваше от тях.
Те бяха научени на желязна дисциплина във войската на Хубилай и
щяха да ги отведат здрави и читави до уреченото място, макар да
знаеше, че Ядосания например с удоволствие би прерязал гърлата и на
двама им.

Жосеран вдигна поглед нагоре. През разрушения покрив видя
как на север изгрява самотна звезда. Това е Златният гвоздей. Там
боговете си връзват конете.

Може би се изнервяше от изпадането на Уилям в немилост или
от първия поглед към Покрива на света, но тази вечер бремето на
живота му му тежеше повече, отколкото преди. Въпреки всичките си
волнодумства той си оставаше християнин и в сърцето си криеше ужас
от страховития Бог. Тази вечер съжали за богохулствата си или по-
скоро се изплаши от техните последствия.

Уилям седеше прегърбен, опрял гръб о стената, със скрито в
качулката на расото лице. Жосеран прецени разстоянието между тях;
само няколко стъпки, но бяха далечни колкото разстоянието на тяхната
одисея от Акра до Шанту. Но не Бог го накара да се изправи и да
коленичи пред свещеника. Вероятно причината беше в изтощението
му. Не можеше вече да носи баща си и стъпка повече.

— Уилям, изслушай изповедта ми — прошепна той и падна на
колене.

Уилям вдигна поглед към него стреснат. Когато заговори, гласът
му беше нежен като на жена.

— Ще си взема одеждите от камилата — каза той и излезе да
събере принадлежностите на призванието си и да спаси поне една
душа в името Божие.
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— Майка ми почина, когато бях на девет, и баща ми, барон Дьо
Монжисор, се ожени за дъщерята на благородник от Троа. Казваше се
Катрин. Тя беше много по-млада от баща ми и може би около пет
години по-голяма от мен. Очите й бяха черни като греха и когато ме
погледнеше с тях, погледът й ме изпълваше с нега. Бях момче,
седемнайсетгодишен, и слабините ми жареха и горяха като отворена
рана.

— Продължавай — промърмори Уилям. Знаеше, че татарите ги
наблюдават: лудият християнски шаман с пурпурна стола около врата
си и великанът варварин на колене пред него.

— Непрестанно се мъчех да уловя погледа й, но тя не ми
обръщаше внимание и ме потопи в лудо отчаяние. Когато минаваше
покрай мен, долавях уханието й. Нощем не можех да спя, събуждах се,
плувнал в пот, и пръсках семето си в ръка, докато мислех за Катрин.
Дори се молих в параклиса баща ми да умре, за да мога да я
притежавам. Изгубил се бях в грешни молитви за нея.

Жосеран спря, прокара ръка през лицето си. Дори мисълта го
караше да се поти.

— Баща ми беше уважаван рицар в Бургундия. Всеки ден ме
обучаваше как да си служа с меча и копието и как да се бия на кон. И
през цялото време, докато се упражнявахме, исках да ме убие, такъв
срам изпитвах.

Един ден, когато бяхме заедно на езда, я обладах. Всичко
приключи бързо, преди да осъзная какво съм направил. Само това
беше достатъчен грях за крехкото ми тяло. Утолил бях младежката си
похот, това стигаше ли? Не, жадувах за още.

Пое дълбоко дъх, гласът му беше предрезгавял.
— Онова, което последва, вече не беше плод на случайността.

Баща ми замина за Париж. Отидох до стаята й, исках вратата да е
заключена, дори се надявах тя да повика прислужниците, да ме
засрами пред всички в дома. Вместо това ме прие с пламенна
прегръдка и от тази нощ станахме любовници.
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Той спря, спомените го бяха връхлетели.
— Няма как да знаеш колко е болезнено да говоря за тези неща

на човек, който се е отрекъл от жените. Защото, разбираш ли, аз я
обичах и мразех едновременно за онова, което стори на баща ми и в
което ме беше превърнала. Сложила му беше рога, а мен беше
накарала да се презирам до дъното на душата си.

Баща ми беше призован в двора от краля заедно с голям брой
благородници. Луи се надяваше да ги убеди да се присъединят към
него на свещено въоръжено поклонение в Светите земи. Но баща ми
остаряваше и когато се върна от двора, ми каза, че помолил най-
коленопреклонно да не заминава. Няколко дни по-късно, без
обяснение, той премени решението си и се подготви да отплава на
кръстоносен поход. Мисля, че е отгатнал какво се е случило в негово
отсъствие, и това е променило решението му.

Жосеран спря и се прокашля, защото му беше все по-трудно да
говори.

— Въоръжи дузина селяни, които трябваше да го придружат на
това велико поклонение, и продаде десет хектара от земята, за да
обезпечи начинанието си. Лично Катрин уши аления кръст за рамото
на плаща му.

След като той замина, останах в Монжисор като господар на
имението и земите. Сега Катрин стана безочлива. Идваше всяка вечер
в стаята ми. Но тъй като се страхуваше да не забременее, ме караше да
я имам по забранения начин.

Само че след заминаването на баща ми открих, че вече не съм в
състояние да правя онова, за което така бях жадувал. Тя ми отвърна с
присмех. Каза, че съм син на баща си, подиграваше се и на двама ни.
Скоро престана да идва в стаята ми и аз останах със спомените за
греха и нищо друго.

Той пое дъх.
— След година получих вести за смъртта на баща си в Дамиета.
Умълча се и мълчанието му се проточи.
— Въпреки предпазните мерки на Катрин, в крайна сметка тя

беше забременяла. Изпратих я в манастир да износи детето и когато се
върна, го дадох на съпругата на един от конярите ми, който живееше в
имението. Жената беше безплодна и обичаше детето като свое. Но
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когато навърши четири години, момиченцето почина от круп и така
списъкът със смъртните ми наказания беше завършен.

И сам разбираш, спах с мащехата си и накарах баща си да
потърси смъртта си. Живях с този грях дълги години. Продължих да
управлявам имотите на баща си, но никога повече не влязох при
вдовицата му. Преди около шест години заминах за Светите земи с
надеждата, че ще загина в битка и това ще изкупи греховете ми. Взех
заем от тамплиерите, за да платя за собствения си кръстоносен поход,
в замяна обещах да служа пет години. Но не загинах, нито получих
изкупление.

Уилям дълго мълча. Най-накрая вдигна дясната си ръка.
— С тази ръка опрощавам всичките ти грехове — каза той. —

Като наказание ти налагам да спазваш целомъдрие в остатъка от дните
си и да дариш цялото си богатство и всичките си земи на Светата
майка Църквата.

Жосеран затаи дъх. Не беше очаквал подобно наказание, когато
започна изповедта си. Въобразявал си беше, че Уилям е открил своята
човечност в пустинята, а вместо това монахът се възползва от мига, за
да го съкруши, както беше направил с Мар Салах.

Жосеран се изправи на крака.
— Презирам те, както и всички свещеници от твоя Орден. Няма

да изпълня наказанието, нито ще очаквам опрощение от Бог.
Достатъчно е, че сам на себе си ще простя. Моето наказание ще бъде
да живея по-добър живот.

Той се върна в своя ъгъл и почти веднага потъна в дълбок сън без
сънища.
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ЧАСТ VII
ДУХЪТ НА СИНЬОТО НЕБЕ

ПОКРИВЪТ НА СВЕТА
ЕСЕНТА НА 1260 ГОДИНА ОТ

РОЖДЕНИЕТО НА НАШИЯ ГОСПОД
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Пустинята остана зад гърба им, великият преход беше извършен
за втори път. В Кашгар спряха при крепостта, охранявана от верни на
Хубилай войници, и размениха камилите си за бързи татарски коне.
Насочиха се към проходите на запад.

Над тях първите снегове покриваха подножията на Покрива на
света.

Вървяха по стръмния склон на долина нагоре към планините,
покрай буйни потоци и масивни речни камъни, свлечени по време на
пролетното пълноводие, между червени зъбери, които изчезваха в
облаците. Излязоха от долината на плато и спряха да почиват до
солено езеро.

Жосеран се размърда на седлото на татарския си жребец.
Зелената смърчова гора изглеждаше незначителна срещу белите
купести облаци. Вятърът донесе мъгла и студен дъжд и за няколко
мига само изми долината и я остави яркозелена на жълтата слънчева
светлина. Над нея се изви дъга.

Трябваше да избързат, за да минат, преди ледът да затвори
Покрива на света и да ги улови в клопка, каза Сартак. След като
преминеха през тези планини, щяха да са на броени месеци път от
Алепо и сигурното завръщане у дома.

— У дома — измърмори той.
Имаше ли дом сега Жосеран Сарацини? Може би заради

наближаващата зима из това диво място той изведнъж усети
повяхването на годините си. Вече прехвърляше трийсет и не му
оставаше време за велики планове. Може би петнайсет години, ако се
върнеше в Прованс, по-малко, ако избереше да остане в Земите отвъд с
техните болести и убийци, непрестанни стълкновения и войни.

Съдбата на човек е сигурна, понеже всички дължим смърт на
Бога, но сега искаше само да намери или достатъчно сила да умре, или
достатъчно основание да живее.
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Сартак нареди на тънката им колона да спре до буен поток.
Конете бяха спънати и пуснати да пасат из пасището, докато татарите
напълнят меховете си с вода. Надолу по течението двойка чапли ги
наблюдаваше стреснато и с подозрение.

Лед обрамчваше захранвания от ледника поток, а острицата по
брега пропукваше от сланата. Бяха се изкачили високо в планината и
зимата ги гонеше по петите.

Горе в небето се изви каня и нададе писклив крясък. Прозвуча
като проплакване на дете. Стреснат, Жосеран вдигна поглед. Друго
предупреждение нямаше.

Изведнъж мъжът зад Жосеран политна назад, сграбчил гърлото
си. От него стърчеше пронизалата го стрела. Падна по гръб в реката,
краката му се загърчиха конвулсивно, докато умираше, от гърлото му
излизаше ужасно гъргорене. Кръвта му бързо обагри плитчините.

Пръв се съвзе от изненадата Сартак, тръгна през потока към коня
си и бързо махна въжето, което спъваше краката му. Жосеран направи
същото.

Тамплиерът погледна през рамо и видя редица от конници, която
ги приближаваше през сухото дере, само на четвърт левга от тях.
Обсипа ги дъжд от стрели, конят на Жосеран изцвили, когато две от
тях го уцелиха и потънаха дълбоко в предницата и хълбока на
животното. Сартак крещеше заповеди на хората си от седлото и се
мъчеше да организира отбраната.

Нападателите им вече бяха достатъчно близо и Жосеран
виждаше лицата им. Бяха татари като свитата им, но не редовни
войници, а разбойници с леко снаряжение, бързоподвижни, облечени в
кожи и въоръжени с лъкове и груби копия. Вероятно не брояха повече
от двайсет, но на тяхна страна беше изненадата.

Отново засвистяха стрели и после изведнъж конниците ги
връхлетяха, закълцаха ги с копията си, събаряха онези, които не
проявяваха достатъчно пъргавина върху конете си. Жосеран се включи
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в боя, въртеше диво меча си и събори един на земята, после нападна
друг и също го повали.

Чу вик и когато се обърна, видя Уилям да тича из плитчините на
реката сред пръски вода, мъчеше се да избяга пеша. Само на десет
крачки от него го следваше татарски войник.

Смееше се, радваше се на играта. Накара коня си да забави ход
до тръс, свали лъка и спокойно измъкна меча от колана си. Приведе се
на седлото за смъртоносния удар.

Жосеран пришпори в галоп и се насочи право към него.
Татаринът го видя прекалено късно. Погледна го с ужас, знаеше какво
ще се случи и знаеше също, че няма как да го спре. Оръжието му беше
вдигнато, откриваше ребрата му и именно там Жосеран заби меча си с
прав удар до дръжката. Мъжът изкрещя и се плъзна по седлото. Докато
падаше, тежестта на тялото му изви меча в ръката на Жосеран.

Той се завъртя, погледът му търсеше Уилям. Отнякъде изникна
татарски конник, сграбчил Уилям за ръцете, влачеше го напряко през
седлото.

— Уилям!
 
 
Схватката беше приключила. В потока лежаха сигурно половин

дузина тела, пронизани от стрели. Други, увити в кожи, трупове бяха
проснати на тревата. Конниците се отдалечиха в галоп.

Сартак беше овладял хората си и изградил защита от другата
страна на потока.

— Остави ги да си вървят — извика Сартак. — Остави ги да си
вървят!

— Уилям е с тях! — също с вик му отговори Жосеран. Скочи от
седлото и измъкна копието на един от падналите татари. После отново
се качи и пришпори коня си след бегълците.

Тръгна нагоре по склона след тях, но те вече бяха изчезнали зад
хребета на хълма. Стигна до билото и започна да се спуска. Уилям
някак се беше освободил от похитителя си и се катереше бегом
обратно нагоре по хълма, привдигнал полите на расото си като жена.
Жосеран чу тропот на копита зад себе си. Двама от хората на Сартак го
бяха последвали из долината. В един от тях разпозна Пияницата.

— Варварино! Сартак заповяда да се върнеш! — извика той.
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Но предупреждението дойде прекалено късно.
Когато Жосеран обърна коня си, осъзна, че е бил подмамен в

капан. Дузина татарски конници го бяха обкръжили. Изстреляха дъжд
от стрели, Пияницата и спътникът му изкрещяха и се повалиха от
седлата. Жосеран почувства изгаряща болка в лявото рамо.

Уилям почти беше стигнал билото на хълма. Жосеран пришпори
коня си да го настигне. Отново засвистяха стрели, животното под него
се препъна и падна. Той се озова по гръб на влажната земя и усети как
въздухът му излиза. Дръжката на стрелата, забила се в рамото му,
изпращя, когато се претърколи.

Изправи се на колене. Болката беше непоносима. Татарите се
въртяха наоколо, подвикваха си един на друг, решаваха кой ще има
честта да го убие. Един от тях слезе и забърза към него, измъкнал
ръждясал меч от колана си.

Жосеран беше изпуснал копието, когато конят го хвърли. Затърси
в тревата и пръстите му се вкопчиха около дръжката му. Когато воинът
нанесе смъртоносния удар, той вдигна копието, за да се защити, усети
пращенето на дръжката, отмести замаха и забави удара за миг.

Татаринът за втори път вдигна меча.
Жосеран се претърколи, протегна крак и изрита изотдолу краката

на татарина. Мъжът падна и изпусна меча. Тамплиерът пръв се добра
до него, претърколи се отново и се изправи, замахна назад и принуди
татарина да се отдръпне.

Знаеше, че е в безизходица при такова числено превъзходство.
Така ще приключи, значи, помисли си той. Винаги съм си мислел, че ще
умра с кръст като кръстоносец, а не в някаква незначителна схватка
в планините, срещу враг, когото дори не познавам, облечен в кожи и
парцаливи наметки. Но няма да се дам леко. Ще взема някои от вас,
дяволи такива, с мен в Рая или в Ада, или на Синьото небе, където и
да се намира. Пред очите му се появиха черни петна и той рухна по
гръб. Погледът му се размаза. В ушите му забуча. Чу как татарите се
смеят, разбрали, че с него е свършено.
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— Спри!
Позна гласа.
Премигна, видя две черни очи изпод пурпурен шал.
— Хутлун — произнесе той името й. Светът започна да се върти

още по-бързо. Улови рамото си с ръка. Измъкна стрелата окървавена.
Коленете му се превиха.

И друго не помнеше.
 
 
Поставиха го по гръб на пода на юртата и свалиха ризата му.

Кожата му беше бяла като сняг, кръв напояваше коприненото му бельо
от раната на рамото. Имаше и друга рана над окото, където беше
ударил главата си при падането от коня.

Хутлун се взираше в него. Вярвала беше, че повече няма да го
види. Как е възможно! Това ли се опитваха да й покажат духовете? Тя
изблъска настрани останалите. Извади ножа си и раздра ризата му
около рамото. Усети как дъхът й секва. Връхлетяха я неканени
спомени, как го беше завела в пещерите на Буда в Огнените планини;
нощта при езерото полумесец, когато бяха слушали пеещите пясъци и
той й каза, че я намира красива; усещането от твърдото му тяло,
притиснато към нейното по време на карабурана, колко изплашена
беше и как присъствието му я успокои.

Тя ядно отпъди тези мисли. Сега той беше неин пленник.
Миналото не означаваше нищо, съвсем нищо.

Клепачите му потрепнаха.
— Ти — промърмори той.
— Трябва да извадя главата на стрелата — каза Хутлун.
Той кимна.
Тя беше взела четирима от своите арбан. Постави по един към

всеки от крайниците на варварина и те ги притиснаха с цялата си
тежест, а тя се залови за работа.
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Заради зъбеца на металния връх стрелата направи по-широка
рана при изваждането, отколкото при забиването си. Но долната му
риза се беше увила здраво около главата на стрелата и Хутлун успя с
помощта на коприната да завърти зъбеца, без да разкъсва силно
плътта. Мускулите на Жосеран се свиха в спазъм и й се наложи да
използва сила. Тамплиерът стенеше и се дърпаше, докато тя
действаше. Най-накрая стрелата се освободи с влажен, всмукващ звук,
Жосеран изохка високо и отново изгуби свяст.

Попи кръвта с кърпа. Тъкмо приключи, чу как покривалото на
входа зад нея се отмята. Баща й стоеше на прага с ръце на бедрата си.

— Ще оживее ли?
Тя кимна.
— Стрелата е попаднала в мускул и не е наранила важни органи.

— Вдигна златната плочка, която беше взела от врата му. — Носи
пайзаха на Хубилай.

— Тук той не важи — изръмжа Кайду. Загледа се в тялото на
грамадния варварин в краката му. Побутна го с крак повече с яд,
отколкото с презрение.

— По-добре щеше да е, ако стрелата го беше пронизала в
сърцето.

— Духовете на Синьото небе го защитават.
— Тогава не разбирам духовете — погледите им се срещнаха. Тя

осъзна, че той е по-наясно с мислите и чувствата й, отколкото беше
подозирала. — Не съм го искал.

— Нещастна случайност.
— Наистина — съгласи се той. — Но сега няма какво да се

направи. Съвземе ли се, доведи го в юртата ми. Там ще го разпитам.
 
 
Кайду кръстосваше килимите със свити в юмруци ръце. Пред

него бяха тримата пленници; двама от свитата на Сартак, и двамата от
кесига на Хубилай, и варварският посланик. Варварският шаман се
беше измъкнал, конниците на Хубилай се появили точно когато хората
на Хутлун щели отново да го заловят.

Но бяха измъкнали дисагите на варварина и открили договора,
който Хубилай беше предложил на християните в Акра. Открили бяха
и даровете на хана.
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— Какво носиш тук? — изрева Кайду. Разкъса вързопа и метна
свитъците, изписани с фин почерк, на пода. — Това ли е ценно за
Хубилай?

Нагази ги с ботушите си, за да покаже на варварина какво мисли
за тях.

Жосеран се олюля на краката си. Изгубил беше много кръв.
— В нашите земи щяха да ги имат за… — Жосеран затърси

татарската дума за изкуство, но не си я спомни, не знаеше дали е чувал
подобна дума. — Хората щяха да се възхитят на красотата им.

— Красота! — изсъска Кайду. Цареше мълчание, нарушавано
само от размърдването на някое тяло. Жосеран усещаше притискането
на татарските тела и блясъка на върховете на копията в задимения
мрак. Мирисът на пот, кожа и дим беше непоносим.

— Истинският воин живее в юрта — гневът на Кайду
нарастваше. — Той язди кон всеки ден, бие се, пие кумис, ловува,
убива. Китайците са изпили силата на Хубилай и той е забравил да
живее като човек. Вижте! — взе един от свитъците и го вдигна. —
Каква полза има от това един мъж?

Жосеран отново се олюля. Трудно му беше да се съсредоточи
върху действията им. Сега беше просто пионка в противоречията
помежду им. Кайду го считаше за човек на Хубилай, а златният пайзах,
който трябваше да подсигури безопасността на неговото пътуване, май
щеше да предреши съдбата му.

— Хубилай доказа, че не е никакъв хан на хановете. Той е повече
китаец от самите китайци.

— Със сигурност няма нищо лошо в това да се понаучи нещо от
тях — обади се Жосеран, който се улови, че дори сега се чувства
задължен да защити закрилника си.

— Да се научи? Какво има да се учи от онези, които не са
достатъчно силни, за да ни победят? — Кайду сам подклаждаше гнева
си. — Ние сме господари на Китай, а той строи дворците си в Катай и
живее там охолно. Сега иска да промени дори начина на живот,
обичаите ни, които ни направиха господари на света! Той иска ние
всички да станем като китайците и да живеем в градове и села. Вече не
ни разбира, собствения си народ! За нас, да уседнем, означава да се
заличим!
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Татарите с рев изразиха подкрепата си и стесниха кръга около
Жосеран и неговите събратя в пленничеството. Сега сме забавление,
помисли си Жосеран, и зов за сплотяване. Кайду използва залавянето
ни за свои цели. Гневът му цели да впечатли неговите войници и
съюзници.

— Ако зависи от Хубилай, нашите деца ще носят коприни, ще се
хранят с мазни храни, ще прекарват дните си в чайханите. Синовете ни
ще забравят как се стреля с лък от галопиращ кон и ще се крият от
вятъра. Ще станат като китайците и с нас завинаги ще е свършено.
Погледнете към всичко, което имаме! — разпери ръце, за да покаже
павилиона, стана им, пасищата, върху които живееха. — Имаме юрта,
която пренасяме през сезоните. Имаме конете си, лъковете си и степта,
имаме вечното Синьо небе! С тях станахме господари на земята! Това е
редът на татарите, на Чингис хан и на Тенгри! Хубилай може би е хан
на Шанту, но не е мой хан. Той е по-опасен за монголите, отколкото
всичките ни врагове!

— Вашият спор не е важен за мен — надвика одобрителните
възгласи Жосеран, болката го накара да забрави всякаква
предпазливост. — Дойдох тук да търся съюз с хана на татарите срещу
сарацините. Битката за трона помежду ви не е мое дело. Аз съм просто
пратеник на господарите ми в Земите отвъд.

— Ако искаше да се договаряш с нас — извика Кайду, —
трябваше да сключиш мира, преклонил коляно в краката на Арик Буке
в Каракорум.

— С радост бих сключил този мир с онзи, на когото по право се
пада тронът.

— Тронът принадлежи на Арик Буке! Но си прав, ти си просто
пратеник, не си като тези кучета. — Той изрита Пияницата, който
извика и удари глава в килимите. — Тепърва ще решавам какво ще
правя с теб, Варварино. Ако ти позволим да се върнеш при твоите
сънародници варвари, ти ще им кажеш, че между нас царят
разногласия. Но все пак си пратеник и се налага да действаме
предпазливо. Сложете го в канга, за да не може да избяга, и ще
продължим да умуваме по неговия въпрос!

Докато го отвеждаха, погледът на Жосеран търсеше сред тълпата
Хутлун, но видя само стария си приятел Текудай с толкова затъпяло
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изражение, колкото и на останалите. За пръв път го споходи мисълта,
че може би го е изоставила.



371

109

Наричаха го канга, дъска от тежко дърво, която се поставяше
около врата и имаше две малки дупки от всяка страна, към които
привързваха китките. Щом я поставеха, вече беше невъзможно да се
лежи, да се почива или да се спи. Тежестта на врата му и спазмите,
които причиняваше в мускулите на раменете, несъмнено имаха за цел
да сломят духа му.

Над дясното му око, сега подуто и затворено, беше засъхнала
кръв. От време на време чувстваше как по бузата му се стича браздица
от примесена с кръв бистра течност. Но това беше нищо в сравнение с
болката в рамото му. Раната там гореше, сякаш ставата е била отворена
с нажежена до бяло метална кука.

Почувства как пропада в мрака, в призрачен свят, населен с
барабани на шамани и студена, нестихваща болка.

Някъде много отдалеч чуваше мърморенето и смеха на мъжки
гласове, които се движеха из стана, зловещ жалеен плач над
барабанния тътен, после крясъка, може би си въобразяваше, на един от
другите двама пленници.

— Жос-ран — чу се глас.
Той вдигна поглед. През отвора на юртата виждаше само

оранжевото проблясване на огньовете из стана.
— Жос-ран.
Осъзна, че е тук, неговата красива вещица Хутлун, очите й

проблясваха в мрака. Приклекна пред него.
— Не биваше да се отдалечаваш от останалите — каза тя.
— Мой дълг беше да защитя свещеника.
— Искаше да си смел. Видя ли сега докъде се докара.
Отново се разнесе онзи зловещ вой.
— Какво е това? — попита я той.
— Скърбят за жените, които днес направи вдовици.
— Не възнамерявах да правя вдовици. Борех се за живота си.

Ами вдовиците, които ти си направила?
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Тя протегна ръка и пръстите й проследиха ръбовете на раната на
челото му. Проява на нежност, най-накрая, помисли си той. Може би не
е забравила напълно случилото се в пустинята.

— Какво ще стане с мен?
— Баща ми е гневен, че те върнах като мой пленник, гневен е и

че не успя да умреш от раната си. Ще му се да си мъртъв, но не иска
отговорността за смъртта ти да е негова.

Жосеран се опита да промени положението на тялото си, но
усилието предизвика нов болезнен спазъм в рамото му.

— Кажи му, че съжалявам за неудобството, което му причиних.
— Той прочете писмото, което носеше от Хубилай. Това усложни

положението. Някои от военачалниците на баща ми твърдят, че ти си
посланик и към теб трябва да се отнасят с уважение. Други смятат, че
тъй като си сключил договор с Хубилай, трябва да бъдеш екзекутиран.
Неколцина искат да те задържат като пленник. Но дали животът ти е
ценен за Хубилай?

Той с усилие се усмихна зловещо.
— Кажи им, че императорът на Катай ме обича като брат.
Тя обаче не се усмихна. Нещо в изражението й го притесни.
— А какво мисли баща ти?
— Баща ми клони към екзекуцията. Казва, че мъртвите ядат по-

малко — въздъхна. — Ще направя, каквото ми е по силите, да го
успокоя. Ще намеря начин да те освободя.

Със себе си беше донесла купа, пълна с вода. Натопи парче плат
и с него почисти кръвта от окото му. После почисти раната от стрелата
с нежните движения на любовница. Дори сега, в отчаяното си
състояние, той осъзнаваше топлината на гръдта й опряна в
копринената му риза.

— Все още те желая, Бог да ми е на помощ — прошепна той.
Тя не отговори.
— Чу ли ме, Хутлун?
— Почиствам раните ти. Друго не мога да направя за теб.
— Трябва да знам. Безразлична ли си към мен?
— Ти си варварин от запад. Как мога да чувствам нещо към теб?

Ще се омъжа за син на хан, който ще направи от синовете ми принцове
на степите като баща ми — тя привърши с грижите си. Проявява
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нежност, помисли си той, макар това да не уталожваше болката му. —
Раната е почистена.

— Защо баща ти ме изтезава така с тази яка? Кажи му, че ако
толкова го дразня, да направи каквото иска. Не се страхувам да умра.

— Ще му предам думите ти.
Тя стана и тръгна да излиза от юртата.
— Всичко бих дал, за да си легна поне за една нощ с теб, преди

да умра.
— Тогава си глупак — рече тя и се стопи в тъмнината.
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Жосеран носеше кангата само от няколко часа и вече имаше
чувството, че на раменете си носи катедралата в Шартр. И най-малкото
движение беше мъчение. Болката и умората го потопиха в унес, който
не беше точно сън, защото спането беше невъзможно, беше делириум,
който го пренесе от ужасното му състояние обратно в пещерата над
тесния пролом в Планините на Слънцето. Не си ли си представял как и
ние се съединяваме така, както Шива се съединява със съпругата си?
Не си ли мислил понякога за това като за своя съдба? И моя?

Осъзна, че в юртата има някого, и когато вдигна поглед, видя над
него да стои Кайду и да го наблюдава. Може би сега щеше да
произнесе присъдата му. Скоро щеше да научи как ще умре.

Кайду стоеше с ръце на хълбоците и разтворени крака.
— Какво да те правя, Варварино? Военачалниците ми казват да

те екзекутирам заедно с другите.
— Кои други?
— Кучетата на Хубилай. Те са предатели на народа на Сините

монголи и петно върху легендата за Чингис хан. Заповядах да бъдат
сварени живи.

Докато Кайду говореше, Жосеран чу как събратята му пленници
отиват към своята смърт. Надяваше се да са дали на Пияницата малко
от черния кумис, който толкова обичаше, за да премине през това
изтезание. Леко се размърда, за да може да погледне другия мъж в
очите.

— И какво те спира?
Писъците на изтезаваните мъже отекнаха из стана. А, вече бяха

подгрели казана. Жосеран не можеше да си представи такава смърт. Но
няма да умолявам за живота си, обеща си той. Ако ще кост по кост да
ме трошат, няма да умолявам. Нека Бог ми даде сили да устоя на тези
дяволи.

— Може би съм в състояние да ти предложа друго — каза
Жосеран.

Хищна усмивка.
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— Какво можеш да ми предложиш, Варварино?
— Нека се оженя за Хутлун.
Усмивката се стопи. Ръката на Кайду посегна към меча на колана

му. Жосеран помисли, че ще му отсече главата на мига. Но вместо това
той притисна кангата с крак и почти я сведе до земята, приведе врата
на Жосеран между коленете му.

— Ти играеш ли си с мен?
Жосеран не можеше, нямаше как да отговори. Болката беше

невъобразима. Кайду изръмжа, махна крака си и се отдръпна.
Жосеран се опита да изправи глава. Все едно се опитваше да

вдигне коня си на ръце. Гърбът ми е счупен, помисли си той.
Неспособен да се изправи, политна на една страна. Изпъшка

високо от болка, сега цялата му тежест се държеше на дясното му
бедро и коляно.

— Може би ще накарам да те сварят с останалите в крайна
сметка — изръмжа Кайду.

— Предложението ми… беше сериозно.
— Има много начини един човек да умре, Варварино. Ти не си

избираш някой от лесните.
— Предлагам… изпитание.
Чу колебанието в гласа на другия мъж.
— Изпитание?
— Състезание, с коне… Хутлун срещу… мен. Ако спечеля аз, ще

се… оженя за нея.
— И тогава какво? Ще я заведеш във варварските си земи ли?
— Ще остана… тук.
— Тук? — гласът на Кайду трепна от неверие. — Защо ще ти е

да оставаш тук?
Жосеран не знаеше отговора. А и защо не? Къде има да се

връща? Имаше ли и една душа, която да скърби, че не се е завърнал в
Акра?

— А срещу това какво ще заложиш? — попита Кайду.
Полудявам от тежестта на кангата, помисли си Жосеран.

Нека Бог от небето ми прости. Заменям всичко, което притежавам
като тяло и дух, за проблясването на дрънкулка, прошепнато
обещание на пазарището. Лудост.
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— Мнозина млади мъже са искали Хутлун за жена — не спираше
Кайду. — Не парцаливи варварски пратеници, ами изискани татарски
принцове и са залагали по сто коня срещу обещанието да им стане
съпруга. Ако Хутлун спечели, както сигурно ще стане, ти какво имаш
да предложиш?

— Живота… си.
— Животът ти вече е изгубен!
Писъците започнаха отново. Колко ли време отнема сваряването

на човек?
— В този миг… все още го имам. Това е всичко, което… имам,

понеже ти все още не си… решил каква да е… съдбата ми.
Кайду изсумтя, може би неохотно възхитен от смелостта на

Жосеран.
— Ами ако ти кажа, че съм възнамерявал да те освободя? Ще

продължаваш ли да държиш на този облог?
Жосеран не отговори. Как човек може да сключва подобни

договори, когато главата и ръцете му са мъчително овързани с канга?
Кайду кимна на един от пазачите, който сграбчи един от краищата на
адското устройство и изправи Жосеран. Тежестта се върна към по-
поносимо положение и Жосеран изхлипа от облекчение. Сега беше
достатъчно да облегне кангата върху скелета на юртата и да си вземе
миг на благословено облекчение от съкрушителното тегло.

— Ще ме пускате на свобода, така ли, господарю Кайду?
— Да.
— Тогава имам с какво да сключа облога. Имам живот, който да

разменя срещу всичко. Е, споразумяваме ли се?
— Само това искам от теб! — писмото на Хубилай до

управлението на тамплиерите беше пъхнато под носа му. Той го
разкъса на парчета. — Няма да позволим на самозванеца да се съюзи с
Хулегу!

— Няма значение. Вестителят и вестта са едно и също. Не
можеш да уловиш едното без другото. Ако се върна в Акра, ще кажа на
господарите си и на принц Хулегу за всичко, което съм видял и чул.
Най-добре склони на облога. И в двата случая ще остана тук. Няма да е
умно, ако ме пуснете да си ида, господарю.

— Знаеш, разбира се, че Хутлун и само Хутлун се застъпва за
живота ти!
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Мигът застина, усмивка. Чу се да казва, сякаш от много далеч:
— Затова не искам свободата си. Искам Хутлун.
— Ти си глупак.
— И тя така ми каза. Сигурен съм, че и двамата сте прави.
Кайду дълго време го мери с поглед.
— За нея си странник, това я омагьосва, защото е шаман и не е

като другите жени. Привличат я неща, от които ние, които нямаме
дарбата, с право се страхуваме. Но ти не си за нея.

— Нека тя да реши — настоя Жосеран.
Кайду се замисли. Жосеран чуваше дишането му, въпреки че не

можеше да вдигне глава, за да погледне хана в очите.
— По-добре щеше да е, да беше умрял днес — каза накрая и

напусна юртата. Отвън се чуха биенето на шаманските барабани и
нечовешките писъци на онези, които варяха и все още бяха живи.
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Хутлун седеше на могила над стана, извън кръга от нотни
огньове и защитния периметър на кибитките. Дошла беше, за да се
срещне насаме с духовете под закрилническия листак на Световната
шатра, която тази нощ се спускаше от ярката ядка на Полярната звезда.
Режещият вятър брулеше тялото й.

Не разбираше смута, който цареше в нея. Обгърна коленете си с
ръце и притисна чело в юмруците си. Извика леко и викът й стресна
часовия, който дремеше на коня си някъде под нея.

Защото доколкото можеше да си спомни, тя мразеше пола си и
всичко, което той означаваше. Като дете предпочиташе компанията на
братята си пред тази на сестрите си, обич, която беше примесена със
съперничество. Научила се беше по-добре от тях да ловува, да язди,
дори да се бори. Когато порасна, направи всичко по силите си да
спечели обичта на баща си, въпреки усещането, че той се усмихва с
повече обич на братята й, отколкото на нея. Научила беше разликата
между кобилата и жребеца, докато наблюдаваше конете из пасищата, и
разбра, че именно там се крие проблемът.

Но една татарка не стои кротко и не се вайка като китайка със
сплетена на плитки коса и крачета лилии. Тя си постави за цел да
докаже на баща си, че е по-силна, по-смела и по-веща от всеки в клана.
Упражнявала се беше с часове, ден след ден с лък и стрела. И тези два
сезона беше спечелила отплатата си, защото Кайду й позволи да язди
до него по време на лов, дори й беше поверил командването на неин
собствен минган.

Ала си оставаше жена и той очакваше от нея да се омъжи и да
роди синове. И щом това беше неизбежно, тя си обеща, че тогава един
ден нейните деца, а не някои от децата на братята й ще заемат мястото
на хан на клана и господар на Ферганските степи.

Ето че устремеността й към нейната цел беше прекършена от
слабост, за чието съществуване и не подозираше. В съюза с един
варварин нямаше никакво предимство и въпреки това тя си беше
позволила да го обмисля.
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Не разбираше защо той храни копнеж по нея. Когато откриеше,
че и тя е кобила като останалите, илюзиите му щяха да се изпарят и тя
щеше да е безсилна едновременно като жената, която беше, и мъжа, в
който се беше мъчила да се превърне.

Така че защо да настоява в тази опасна игра?
Кайду й беше казал за отправеното от варварина

предизвикателство. Хутлун остана удивена, че е сключил подобен
облог, поел е такъв риск. Но каза на баща си, че приема. Варварина
щеше да се подложи на изпитанието, на което се бяха подлагали
всички нейни ухажори. Ако спечелеше тя, той щеше да умре; ако
спечелеше той, тя щеше да остави седлото си и да се посвети на него
като жена на мъжа си.

Какво щеше да се случи?
Нека утрешният ден да реши.
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Долината беше окъпана от дъжда, а небето беше бледо синьо,
синевата на Тенгри, господарят на Синьото небе. В далечината
изпъстрената със сняг зеленина на смърчовите гори се спускаше към
яркосиньо езеро.

Хутлун възседна бялата си кобила, облечена в дълъг дел и с
ботуши за езда, лицето й беше увито в пурпурния й шал. Не погледна
нито веднъж към Жосеран. Дали му бяха грозна и гневлива жълта
кобила с лоши зъби и зъл нрав. Дългите му крака почти докосваха
земята от двете й страни.

Цялото население се беше събрало да наблюдава веселбата.
Цареше празнично въодушевление, защото всички знаеха, че грозният
варварин със сигурност ще изгуби. Май тази вечер щяха да очакват с
нетърпение казанът да заври.

Кайду се показа от юртата си, отиде до Хутлун и постави ръка на
главата на коня й. Приведе се към нея.

— Трябва да победиш — прошепна й той.
— Знам какво трябва да направя.
— Не позволявай на женското си влечение към този варварин да

застане на пътя на интересите на клана.
— Нямам влечение към него, татко.
— Напротив, знам го. Но каквото и да чувстваш, не ме предавай!
Бялата й кобила запристъпва и заразмахва опашка от нетърпение

да тръгва.
— Побеждавала съм по-добри ездачи от този — каза тя. — Ще

спечеля.
Жосеран стисна зъби от болката в рамото си. Благословено

облекчение беше да е освободен от кангата. Но раната от стрелата го
беше оставила буквално без сили в лявата ръка и кръвта все още се
просмукваше в ризата му. Щеше да язди с една ръка.

Хутлун избягваше погледа му.
У него трепна смущение. Може и да ми е равна в ездата,

помисли си той, може и да познава по-добре тези хълмове от мен. Но
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със сигурност е наясно с естеството на облога, който сключих. Това
не е изпитание по езда, това е изпитание на сърцето. Надявам се да
не греша за нея.

— Който ми донесе козата, ще стане неговото — провикна се
Кайду, отстъпи и удари задницата на кобилата на Хутлун. Конят
подскочи и препусна, конят на Жосеран не помръдна.

 
 
Той галопираше зад нея към покритите с гори възвишения в

подножието на хребета. Равният, подрусващ галоп изпращаше
болезнени пробождания в рамото му. Той не им обръщаше внимание.
Сега важното беше състезанието.

Конят на Хутлун внезапно зави към най-стръмната част на
склона, зъберът, който татарите наричаха Мястото, където козата бутна
магарето от коня му. Но Жосеран вече беше решил откъде да се качи,
насочи се право нагоре към широкото рамо на седловината.

Въпреки че вече изоставаше на един изстрел с арбалет, знаеше,
че ще спечели, защото в сърцето си не вярваше, че Хутлун ще го
остави да умре.

Стигна до сянката на билото и погледна през рамо към Хутлун.
Къде беше тя? Поела беше, както му се стори, по най-стръмната и най-
виещата се пътека и той очакваше да я види далеч зад себе си. Но от
нея нямаше и следа.

Тогава върху лицето му падна сянка, той вдигна очи, стреснат, и
я видя над него, при самия връх. Тя грабна един от козите трупове и го
преметна през врата си победоносно.

Той си спомни какво беше казал Уилям: тя е вещица и за нея
няма изкупление.

Не! Отказваше да повярва, че тя ще го преметне.
Пришпори коня си по пътеката. Стигна хребета, грабна другия

кози труп и го преметна на седлото. Огледа се отчаяно за Хутлун.
Сега видя откъде беше минала. Седловината се пресичаше от

тесен пролом, който отдолу не се виждаше. Тя се връщаше по същата
пътека с окървавения труп в ръка. Жосеран пришпори коня си по
склона след нея.

В стомаха му трепна страх. Може би това беше, в крайна сметка,
истинската Хутлун: Хутлун татарката, Хутлун, свадливата, която няма
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да допусне поражение от мъж, пожелал да заложи живота си срещу
гордостта й.

Пришпори коня си по рохкавия сипей, копитата му се плъзгаха
по ронливите скали. Вече знаеше, че е изгубил. Тя беше на сто стъпки
под него, кобилата й леко пристъпваше надолу по тясната пътека,
както беше правила двайсетина пъти преди това. Хутлун яздеше,
изправена на стремената. Невъзможно беше да навакса изоставането
си от нея.

Хрумна му, че може да обърне коня си и да поеме назад през
планината, далеч от Кайду и неговите Фергански степи. Може би
именно това беше искал Кайду, а и Хутлун. Състезанието беше просто
отвличане на вниманието, при което му се даваше отпочинал кон,
който да го отдалечи на безопасно разстояние от стана.

Това беше. Кайду искаше от него да избяга, да се освободи от
отговорността за по-нататъшната му съдба. Щяха да разиграят
представление как тръгват да го преследват, разбира се, но ханът щеше
да направи така, че да не го заловят. Хутлун щеше да има своята
победа и тази нощ всички щяха да се смеят на варварина около
огньовете си, докато по брадите им се стичат и лъщят овча лой и
кумис.

Дръпна поводите на коня си, наблюдаваше я как се отдалечава.
Чудеше се дали изобщо го е обичала.

Видя я да се обръща на седлото и да поглежда към хребета.
Вдигна ръка във въздуха. За сбогом или победоносно?

И конят й се препъна.
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Силуетът му се очертаваше на светлината на слънцето сто крачки
над нея. Почувства как я жегна болката от онова, което беше
направила. Но така беше най-добре. Спасила му беше живота и в
същото време се грижеше за доброто на баща си и клана. Една
татарска принцеса няма друг избор.

Видя го да обръща коня си, да изоставя състезанието. Извърна се
още, за да го погледне за последен път.

И това стигаше, за да се промени всичко.
Ако беше гледала напред, щеше да види ронливия сипей и да

накара кобилата си да го заобиколи. Или може би въртенето й на
седлото беше притеснило животното. Но миг по-късно, когато
кобилата й се препъна, усети тръсването. Хутлун отскочи, за да
попречи и двете да се изтъркалят надолу по урвата.

Нейната ловкост и инстинктът на кобилата им спаси живота. Тя
отново скочи на крака, грабна поводите, докато конят се мъчеше да
стъпи стабилно на трошливата скала. Хутлун усети как скалата се рони
под ботушите й и падна тежко по гръб. Но не изпусна влачещия се
повод и овладя със сигурна ръка ужасеното животно. С последно
усилие се изкачи на пътеката.

Хутлун полежа там, замаяна от падането. Бавно се изправи на
крака, едва си пое дъх от режещата болка в ребрата, върху които се
беше стоварила на неравната скала.

Изведнъж той се озова отгоре й.
Чу го да галопира по тясната пътека, руното на козия труп се

удряше в задницата на коня му. Прекалено бързо яздеше, но някак
успяваше да се задържи на седлото.

Ръката й се насочи към колана и плетеният камшик се появи в
дясната й ръка. Изви се във въздуха като трясък на падащо дърво.
Конят на Жосеран се стресна и спря, ездачът му се плъзна на земята.

Тя бързо успокои кобилата си и отново се метна на седлото.
Жосеран се изправи тромаво и погледът му я съпроводи надолу

по пътеката, онемял от неверие. Погледна към лявата си ръка,



384

камшикът беше оставил кървава резка. Дори беше разкъсал тъканта на
горната му дреха. Рамото му отново беше пламнало, почувства, че по
лакътя му отново потече кръв.

Конят му на няколко стъпки встрани препускаше и хвърляше
къчове, нервите и нрава му не се бяха подобрили от последното
преживяване. Жосеран хукна след него, улови поводите и се опита да
го укроти. Все още не беше много късно да се върне обратно по
пътеката и да прекоси хребета. Все още можеше да се измъкне, както,
уверен беше, че им се иска да направи.

Не, проклета да е.
Бързо се качи на седлото и пришпори коня надолу по пътеката.
 
 
Хутлун отново хвърли поглед през рамо с надеждата този път да

е поел по пътя, който му беше предначертала. Със сигурност се е
отказал от преследването.

Не повярва на очите си.
Продължаваше да участва.
— Махай се! — извика му тя раздразнена. — Махай се!
Викът й отекна из планината, по пролома над смърчовата и

еловата гора, през дълбокото черно езеро в подножието на хребета.
— Връщай се! Тръгвай към Кашгар! Спасявай се! Връщай се!
Той дръпна поводите и за миг сянката му се очерта върху

издатината над нея. Тя почака да види какво ще предприеме. Най-
накрая той обърна коня си. И погледът й го съпроводи, докато се
отдалечава, заля я облекчение, примесено с горчиво разочарование. И
той в крайна сметка се оказа мъж, като останалите.

 
 
Жосеран знаеше, че не може да я настигне. Дребното му конче се

бореше на всяка стъпка върху ронливата скала. Ако го пришпореше
прекалено, то щеше да се препъне и да изпрати и двама им на смърт
надолу по планинския склон.

Стигна до широка издатина и между стените на клисурата успя
да различи кафеникавия цвят на степта и черните юрти на татарския
стан. Надолу по планината течеше поток пенеше се и се вливаше в
езерото под него.
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Острицатата по бреговете му беше станала още по-корава от
нощния мраз; повърхността на езерото беше черна, отгоре й плуваха
ледени плочи. Кръпки замръзнал сняг белееха по пещерите на езерото,
където слънчевите лъчи не достигаха.

Надзърна през ръба на канарата, чу потракването от копитата,
което отекваше по пътеката под него. Гласът на Хутлун отекна над
долината:

— Махай се, Жос-ран! Връщай се!
Връщай се. Връщай се с белега от камшика ми върху лицето си,

Жос-ран. Връщай се сам, чуди се какво се е случило с мен в остатъка
от живота си.

— По-добре да се удавя в това студено черно езеро, отколкото да
вра в проклетия казан на баща ти — каза високо Жосеран. Заби пети в
хълбоците на коня и се опита да го пришпори към издатината. Той не
помръдна. Жосеран извади камата си от ботуша и го удари по зеницата
с нея.

Неописуем скок в пространството.
Докато се носеха във въздуха, Жосеран се освободи от седлото,

все още без да изпуска трупа на козата от ръка. Помисли, че вижда
сянка на скали, скрити под повърхността. Удара почувства първо с
краката си. Ако това беше смъртта, тогава по силата на някаква милост,
за която се беше молил, тя щеше да е бърза.

 
 
Такова зрелище таеше в себе си ужас, но и удивление; удивление

от смелостта и гордостта му. В единия миг тя гледаше нагоре, закрила
очи с ръка срещу слънчевата светлина, мислеше, че е изчезнал. После
изведнъж езерото долу се разплиска, чу се силен плясък и конят се
скри в черната вода, след него — друг, по-малък, когато Жосеран го
последва.

Дъхът на Хутлун спря. Никога не си беше помисляла, че ще е
способен на подобна лудост. Вълните от мястото, където кон и ездач се
бяха гмурнали, се разстлаха към плитчините, където се застигнаха и
пръснаха пяна.

Как е възможно някой да направи подобно нещо?
Първо на повърхността се показа главата на коня, който заплува

отчаяно към другия бряг. Измъкна се от водата на разтрепераните си
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крака, по задницата му течеше кръв от раната с камата.
От Жосеран още нямаше никаква следа. Хутлун изрида от мъка.



387

114

И го видя.
Главата му се провидя на повърхността, изцапана с кръв.

Жосеран загреба към брега със здравата си ръка. Изтегли се от водата и
се просна на скалите, останал без дъх. Все още притискаше трупа на
козата до себе си в свивката на ранената си ръка. После се изправи на
крака с усилия, улови поводите на коня си и се покатери отново на
седлото. Конят, подчинен от тоя луд, ужасен и вероятно изпитващ
болка, беше хрисим като агне.

Хутлун прокле нечуто. И за двама им щеше да е по-добре, ако
Жосеран беше умрял. Сега нито за него имаше надежда, нито за нея.

Хутлун можеше да пробва да преплува езерото или да го
заобиколи, каквото и да избереше, той вече имаше преднина, която тя
не можеше да стопи. Затова поведе коня си по пътеката със съзнанието,
че вече не може да го настигне.

 
 
Жосеран лежеше върху врата на коня си, по лицето му имаше

струйки кръв от новата прорезна рана на главата му, прясна кръв
капеше от върховете на пръстите му, защото раната на рамото му
отново беше зейнала. Трепереше, та чак зъбите му тракаха, прогизнал
от ледената вода в езерото. От задницата на коня му също течеше кръв,
от хълбоците му се надигаше пара.

Насочи го между разделилите се на две страни татари, направо
към прага на юртата на Кайду. Цареше пълна тишина.

Кръвта се беше оттеглила от лицето на потресения Кайду.
Дъщеря му никога не беше претърпявала поражение. Сега беше
победена от единствения мъж, за когото никога не би могла да се
омъжи. Дребната й фигура се различаваше на двеста стъпки в
равнината.

Жосеран хвърли трупа на козата в краката на Кайду.
— Победих — обяви той.
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Кайду кимна към стражите си, които смъкнаха Жосеран от коня
му.

— Не може да се ожениш за дъщеря ми — отсече Кайду. Обърна
се към войниците. — Отведете го. Сложете му отново кангата. Утре ще
умре.

И като буреносен облак влетя в юртата си.
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— Имаше възможност да избягаш. Защо не се възползва от нея?
Не й отговори.
Бяха сами в юртата, вятърът се блъскаше в плъстените стени.

Главата му беше сведена от тежестта на кангата. Предали го бяха. И
двамата го бяха предали.

Понася болката си, без да гъкне, помисли си Хутлун, като
истински мъж. Камшикът й беше прорязал плътта върху опакото на
лявата му ръка и слепоочието. Наранил беше левия си крак при скока в
езерото и коляното му беше отекло като пъпеш. И раната на рамото му
отново се беше отворила, около нея имаше прясно съсирена кръв.

Неговите подвизи обаче само му бяха спечелили среща с палача
на Кайду.

Духовете на Синьото небе наистина си бяха направили шега за
нейна сметка. Най-накрая беше открила мъж, който доказа, че е по-
добър в ездата от нея, и този мъж трябваше да умре. Тя коленичи пред
него, държеше малка дървена купа с вода. Топна кърпа във водата и
започна да почиства раните му.

— Защо не се възползва от възможността да избягаш? — повтори
тя.

— Първо ти ми отговори на един въпрос — рече той. — Знаеше
ли какво е намислил баща ти?

— Аз съм дъщеря на хан. Не мога да се омъжа за варварин.
— И затова си помисли, че ще избягам, за да си отърва кожата,

вместо да се боря за теб.
— Всеки разумен мъж би се възползвал, когато му се предостави

възможност да се спаси.
— Никой разумен мъж не би седял в някаква забравена от Бога

равнина на хиляди левги от родното си място. Никой разумен мъж не
би си продал земите, за да служи пет години като монах и войник.
Никой разумен мъж не би скитосвал до другия край на земята. —
Премигна бавно, сякаш се пробуждаше. — Не ми отговори на въпроса.
Попитах те дали знаеше замисъла на баща ти.
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— Знаех го, разбира се.
Свали шала от лицето си. Приведе глава, долепи устни до раната

на рамото му и започна да смуче съсирената кръв.
— Какво правиш? — прошепна той. Чувстваше зъбите й,

захванали плътта около мускула, леки подръпвания като сукалче на
гръд. Устата й беше влажна и гореща.

— Трябва да почистя раната.
— Спри — нареди й той дрезгаво.
Тя се отдръпна отново от него и го погледна озадачена. В очите й

имаше бистрота, която за пръв път съзираше.
— Но така раната ще се възпали.
— Остави ме.
— Това ли искаш?
— Не, но ме остави.
По устните й имаше кръв. Мирисът й предизвика възбудата му,

но не от парфюми и мазила, а от кръв, кожа и пот.
— Не може да се ожениш за татарска принцеса — каза тя.
— Как мисли да ме убие баща ти?
— Както повелява обичаят да се постъпи с хора от високо

потекло и с изключителни качества. Ще те увият в килим и конете ще
те стъпчат, така кръвта ти да не се пролее на земята и да донесе лош
късмет на племето — неочаквано тя протегна ръка и го докосна леко,
там където биеше сърцето. — Смелостта ти не знае граници. Трябваше
да избягаш, когато можеше. Такъв беше планът ми; баща ми също
участваше в съзаклятието. Не исках да стане така.

Жосеран не я слушаше. Дори сега единственото, за което
мислеше, беше за дъха й, топлината й, очите й и както толкова често се
беше чудил, тялото й. Погледът му отново издаде мислите му.

— Невъзможно е — каза тя.
— Умолявам те.
Двамата мълчаха един безкраен миг. После тя стана и отиде до

входа на юртата. Жосеран си помисли, че си тръгва. Вместо това тя
спусна покривалото на шатрата и се върна.
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Хутлун свали ботушите си и тежките си плъстени панталони.
Разхлаби кожуха си и го остави да падне.

Жосеран затаи дъх. Устата му пресъхна, както се случваше
безброй пъти, докато прекосяваха пустинята. Щом това трябва да е
последна ми нощ на земята, за нищо друго не ме е грижа. Това стига.
Желанието му беше по-силно от мъчението на кантата, ужасната болка
в рамото и страха от смъртта.

Копринената риза, която носеше под своя дел, стигаше малко под
талията й. Свали я през главата си. Кожата й беше лъскава като бронз,
мускулите под плътта й бяха опънати като тетива на лък от стоенето
цял живот на стремената на коня. Като всички уйгурски жени по
тялото й нямаше и косъмче. Имаше свежи бели белези по дясното си
бедро и десния си пищял. Жосеран си спомни как вълчата глутница се
нахвърли отгоре й в деня на лова и предположи, че белезите са от този
сблъсък.

Тя коленичи, обкрачила краката му. Жосеран простена от
безсилие. Не можеше да я докосне, не можеше дори да я целуне заради
кангата. Тя седя така дълго време, коленете й бяха от двете му страни,
погледът й — прикован в неговия.

Вдигна разкъсаната му и изцапана с кръв копринена долна риза и
той почувства как пръстите й галят кожата на слабините му. По лицето
й имаше леко смръщване от съсредоточаването й, сякаш иска да
запечата всяка извивка на тялото му в паметта си. После приведе глава
и го целуна по гърдите, малки, нежни целувки, подръпваше лекичко
кожата му със зъбите си.

Улови лицето му в ръцете си.
— За това ли захвърли живота си на вятъра?
— Сега ти си единственото, което ме интересува.
— Ще останеш разочарован. Когато свърши, ще ти е чудно за

това ли си рискувал толкова много. Съединяването на жребеца и
кобилата е естествено като вятъра и дъжда.

— Знаеш, че е много повече. Ти и аз сме един дух, едно сме.
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Смъкна плъстените му панталони надолу по бедрата му.
— Моят жребец — измърмори тя. Накрая навлажни пръстите си

с уста, бавно, един по един и го погали нежно. Жосеран пое шумно
дъх.

— Бих останал тук, в тези степи с теб — прошепна той. — Няма
за какво да се връщам.

Усети тялото й да се притиска в неговото. Тя сведе глава под
дървената кобилица и допря лицето си до гърдите му. Жосеран имаше
усещането, че раменете му ще се потрошат от напрежението.

— Помниш ли пещерните рисунки в пустинята? — прошепна тя.
— Помня.
— Дори да имахме хиляда нощи и да се съединявахме по

различните начини като Шива и съпругата му, най-накрая щеше да се
умориш от мен и да поискаш да се върнеш в земите си.

— Грешиш, Хутлун. Дори когато си стара и беззъба, ще съм до
теб.

— Само думи.
— Когато казах, че ще се състезавам за теб, не бяха само думи.

Казах, че ще направя всичко, за да те спечеля: не бяха само думи.
Скочих от канарата в езерото и не знаех дали ще живея, или ще умра.
Имаше думата ми, че залагам живота си за теб, и удържах на
обещанието си.

Тя уви крака около гърба му. Жосеран почувства корема й и
слабините й, притиснати към него, и простена високо. Целуна го по
рамото, устата й остави влажна следа по кожата му. Не виждаше
лицето й. Разчиташе пластовете на любенето им по звуците на дъха й,
воя на вятъра вън от юртата, сенките, хвърляни от огъня, короната на
косата й.

Ръцете му се свиха в юмруци.
— И с твоите християнски жени ли е така?
— Никога. Никога не е било така.
— Трябва да ти повярвам, щом така казваш. Аз никога не съм го

правила.
Отдръпна се назад, с ръце на килимите, издигаше тялото си и

извиваше торса си. Опита се да я последва, но тежестта на кангата му
пречеше.

— За този миг с мен ли рискува толкова много?
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— Ще си струва всеки миг, докато умра.
Тя се спускаше надолу към него почти незабележимо. Той

извика.
— Свети Боже и всички светии… — изшептя.
Когато го обхвана напълно, уви здраво ръце около него. Усещаше

дъха й на врата си, неописуемата нежност на гърдите й, опрени в
неговата гръд. Тя остана така, едва-едва се движеше, сякаш цяла
вечност продължи.

— Моля те — прошепна.
Много внимателно, много бавно тя се изправи и той зачака

отново да се спусне върху него. Ала без предупреждение тя се
отдръпна и преживяването им свърши, преди да е започнало.

— Какво правиш? — попита останал без дъх.
Тя задържа лицето си близо до неговото, сплете пръстите си и го

погали.
— Хутлун!
Тя отметна плитките от челото си.
— Не мога да приема семето ти. Искаш да нося детето ти, когато

си отидеш ли?
Пръстите й се движеха все по-бързо и по-бързо. Той простена,

тялото му потрепери от непоносимо удоволствие и неизразима печал.
— Само това позволяват боговете — тихо каза тя. Върна дрехите

му отново, както бяха, и се изправи на крака. По бедрата й имаше
струйки кръв. — Виждаш ли. Мога да кървя малко за теб, както ти
кървиш заради мен.

Целуна го за последен път.
— Искам винаги да гориш по мен — прошепна тя. Облече се

бързо и си отиде. Мракът зае мястото й, а заедно с него и отчаянието
от живот без истински край, празна ръка, протегната към безбрежно
небе.
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Охрана му беше момче. Седеше на прага на юртата и държеше
ръждясалия си меч с две ръце. Измери с поглед Жосеран с мрачна
злоба, мъчеше се да изглежда по-голям, посмел и по-войнствен,
отколкото беше. Жосеран се престори, че спи, наблюдаваше го през
спуснатите си клепки, чакаше сгодния миг.

По някое време през дългата нощ чу дълбокото равно дишане на
момчето и видя, че главата му е клюмнала на гърдите. Това чакаше.

Опита се да надигне бедра, но тежестта на кангата беше накарала
мускулите му да се свият и не чувстваше краката си. Раната в рамото
му също беше засъхнала и когато се размърда, сякаш някой го прободе
с нажежено желязо в ставата.

Изминаха дълги минути, преди най-накрая да успее да протегне
крака, и когато кръвообращението се възстанови, почувства как все
едно иглички пробождат плътта му. Най-накрая болката постихна.
Раздвижи пак мускулите на краката си, изпробва ги. Отново се опита
да се изправи, но изгуби равновесие, залюля се на пети и падна върху
бамбуковия скелет на юртата. Помисли, че шумът ще събуди младия
му пазач, но момчето сумтеше в съня си и дори не шавна.

Жосеран се изправи с мъка на крака при третия си опит.
Дълго остана неподвижен, докато отмине пулсирането на кръвта

в ушите му, и отново се увери, че може да пази равновесие. Коляното
му пулсираше от болка. Закуцука през юртата, изкривен на една
страна.

В последния момент момчето се събуди. Очите му примигнаха
отворени и впери поглед в Жосеран, младото му пит те беше
обкръжено от лунната светлина. Жосеран падна на колене и
едновременно с това изви кангата в дъга, така че единият край на
голямата дървена дъска да удари момчето по слепоочието. То рухна
настрани на земята. Крайниците му се свиха няколко пъти конвулсивно
и остана неподвижен.

При цялото отчаяние на положението си Жосеран се надяваше да
не го е убил.
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Усилието да залюлее кангата беше присвило отново мускулите
на врата му в спазъм. Имаше чувството, че ръката му е изтръгната!
Милостиви Боже! Някак успя с мъка да се изправи. Мина край
плъстеното покривало на входа на юртата и излезе в мрака. Навън
беше мразовито, а земята здраво замръзнала. Той беше по копринена
долна риза и плъстени панталони, не беше достатъчно да оживее из
ледените степи до сутринта. Но нямаше какво да направи по този
въпрос. Трябваше да избира между това да замръзне или да бъде
стъпкан от конете на Кайду. И двете възможности не го мамеха. Поне,
каза си, ще умра, както аз реша.

Затича на сляпо в нощта, далеч от стана. След няколко минути
вече трепереше толкова силно, че се препъна и падна, при падането
тежестта на кангата се стовари върху врата и гърба му.

Не можеше дъх да си поеме от болката.
Най-накрая успя да се изправи. Вече беше излязъл от стана.

Чудеше се защо са поставили един човек за стража на юртата му и сега
разбра причината. Имаше ли къде да избяга? Заменил беше бърза
татарска екзекуция за бавна смърт от замръзване в тундрата. С тънката
си риза нямаше да преживее и час.

Около него беше само обгърнатата от мрак степ: нямаше
подслон, нито храна, нито съюзници. Падна на колене, трепереше от
студ, врата и рамото му го боляха неистово. Чу татарските коне из
равнината как тъпчат с копитата на спънатите си крака. Подушили
бяха непривичния му мирис, носен от вятъра.

Жосеран рухна на замръзналата кал, прекалено премръзнал и
изтощен, за да продължи.

Беше победен.
 
 
Долови тътена от конски копита по твърдата земя, но нямаше

вече сили да се изправи. Видя как проблесна острие на меч на лунната
светлина. Изви глава, различи силуета на татарски конник, извисил се
над него, парата от дъха му на вятъра, мириса на коня му.

Смъртта му щеше да е бърза.
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Кангата се разцепи от един-единствен удар на меча. Татаринът
ядосано я изрита, приспособлението се сцепи по дължина и пантата се
счупи. Жосеран се измъкна от ужасното устройство и изхлипа от
облекчение. Опита се да се изправи на крака, но не му беше останала
сила. Легна разтреперан на замръзналата земя, студът се просмукваше
в него като смърт.

— Мислех си, че изобщо няма да се появиш — рече тя.
Хутлун?
Хвърли отгоре му няколко кожи.
— Облечи ги, преди да си замръзнал. Има кумис и сушено овче в

дисагите на коня. Хората ти са на два дни път от тук. За теб може би на
седем.

Той не помръдна.
— Живо! Преди цялото племе да се е събудило.
Тя го сграбчи за ризата, насила го изправи и навлече кожуха на

раменете му. Той застена от болка, когато вмъкваше лявата му ръка в
дела. После Хутлун го изправи на крака и го повлече към коня.

— Побързай!
Чувстваше топла влага по гърдите си, раната на рамото отново се

бе отворила. Мускулите на врата му бяха сковани от кангата, затова
едва движеше главата си. Вече не знаеше дали му е останала сила за
това. Коляното му приклекна и почти се преви под него.

— Нека северната звезда е зад теб — каза Хутлун. — По светло
ще стигнеш до просторна долина. Ще видиш планина под формата на
легнала по гръб жена. Следвай долината и тя ще те отведе в Кашгар.
Приятелите ти са там.

— Няма ли да дойдеш с мен?
— Защо да идвам с теб?
Помогна му да се качи на седлото, постави поводите в дясната

му ръка.
— Повече няма да те видя — каза тя.
— Не бъди толкова сигурна.
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— Ако някога се върнеш из тези долини, баща ми ще те убие.
Прибирай се у дома, Жос-ран. Забрави ме, забрави, че изобщо си бил
тук.

— Ела с мен — повтори той.
— Вече два пъти ти спасявам живота. Какво още искаш от мен?

Сега бързо, не губи време! — Улови го за косата и придърпа лицето му,
за да го целуне. — Хубаво щеше да е да ти родя синове — каза тя и
после удари коня по задницата. Той се втурна в мрака към степите и
мрачната грамада на планините на юг.

 
 
Кайду стоеше на прага на входа на юртата си, до него мълчеше

Хутлун. Нищо не помръдваше в ужасния и студен мрак.
— Избяга ли? — попита я Кайду.
— Има кон, провизии и кожи. А е и много съобразителен мъж.
— Не ще и дума — измърмори Кайду. — Ами пазачът?
— Съвзе се, но ще носи белег до края на дните си като

свидетелство за небрежността си.
— Би трябвало да го накажа, иначе някои ще заподозрат, че имам

пръст в бягството. — Вятърът отнасяше парата от дъха им. — Ще
прокълна деня, в който този мъж извървя пътя до Ферганската долина
— заяви Кайду.

Мълчанието беше неловко свидетелство за чувствата на дъщеря
му.

— Ако беше човек, а не варварин, щеше ли да се омъжиш за
него?

— Той е мъж.
— Съгласен съм, че има смелост — изсумтя Кайду. — Но човек,

ако търси смелост, и у кон ще я открие.
— Снощи сънувах — каза Хутлун.
— Какво сънува?
— Че отново го виждам.
— Невъзможно.
— Това сънувах.
Кайду поклати глава. Нямаше да стане. Той никога не би дал

своята лунноока дъщеря за варварин.
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— Ти направи най-доброто за клана — каза той. — Сега трябва
да забравиш, че се е случило.

Де да можеше.
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В Кашгар лятото клонеше към края си и улиците бяха пълни с
прахоляк и мухи, черни рояци, които пълзяха по главите на овцете и
тлъстите, провесени за продан, дробове на улиците. Таджики с бради и
кривооки киргизци лющеха със зъби слънчогледови семки, докато
наперено вървяха из тържищата или се излежаваха на дървени дивани
из чайханите, пиеха зелен чай, подправен с канела, от очукани
порцеланови чашки.

Сергиите на пазара се огъваха под тежестта на късния урожай:
праскови, дини, смокини, пъпеши, грозде и нар. Уличките тънеха до
глезен в пъпешови кори. Но с плодовете на лятото идваха и
предвестниците на зимата. Магарешки каручки тракаха из прашните
улици, натоварени с вързопи с клони и цепеници, гориво за огнищата.

По върховете под Покрива на света имаше сняг.
 
 
Жосеран отвори очи. Една болка пулсираше в рамото му, друга

прорязваше черепа му. Устата му беше подута и суха. Ноздрите му
потрепнаха от уханията, които се промъкваха в стаята: прясно изпечен
плосък хляб, въглища, печени меса; всички познати миризми на
пазара.

— Та — чу глас — жив си значи.
Пред погледа му изплува лице. Уилям. Опита се да проговори, но

от устните му не излезе звук. Отецът повдигна главата му и приближи
до устните му чаша вода. Тя беше леденостудена и за Жосеран имаше
вкус на вино.

— Къде… съм?
— Не си в Рая, ако това си очаквал.
— Щом те видях… разбрах, че не съм в Рая.
Лежеше върху дебело натрупани килими. Това беше ханг,

издигната тухлена платформа, нагрявана отдолу от огън и успокояващо
затопляща гърба му.

— Къде съм?
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— В крепостта на Кашгар сме. Донесоха те преди три дни
таджики. Открили те в полусвяст да се скиташ из планините на
татарски кон. Имаш две рани на главата и рана от стрела на рамото,
която е много възпалена. Вече са взети мерки за нея без участието на
татарите. Искаха да изпратят мръсните си шамани да извършат своето
магьосничество върху теб, но аз ги разубедих. Молих се за невежата ти
душа и ти пусках кръв. Вярвам, че моето лечение и Божията милост ти
върнаха здравето.

— Благодаря.
— Не благодари на мен. Вече не съм ти длъжник — Уилям стана.

— Трябва да благодариш на Бог за избавлението си. Мислех, че повече
няма да те видя.

— Да не би това да те е разстроило непоносимо?
Уилям се приведе към него.
— Какво стана в онези планини, тамплиере?
— Когато похитителите ми видяха пайзаха и научиха, че съм

християнски посланик и се ползвам с одобрението на Хубилай, ме
пуснаха. Из тези места много се грижат за живота на пратениците.

— Къде тогава е пайзахът?
— Сигурно съм го изпуснал.
— Кои бяха?
— Разбойници. Нападнали ни с надеждата да намерят плячка,

нищо повече.
— Стори ми се, че сред тях видях вещицата — заяви Уилям.
Жосеран поклати глава.
— Сторило ти се е — рече и обърна глава към прозореца. —

Сартак и татарите му отнасяха ли се добре с теб?
— Не ми е прерязал гърлото, нито е сварил вътрешностите ми за

вечеря и благодаря на Бог за това.
— Страхувах се, че сте тръгнали за Котан или Ош.
— След засадата Сартак нареди да се върнем в крепостта.

Оттогава стоим тук, зад тези стени, но нямам представа за причината.
Може би е било, за да изчакаме завръщането ти. Тъй като тези хора не
говорят езика на цивилизованите хора и само бръщолевят като
маймуни, не можах нищо да науча. Сартак иска впрочем да говори с
теб веднага след като се оправиш.

— Уморен съм. Утре ще го видя. Засега искам само да спя.
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— Тогава ще те оставя — Уилям спря на вратата. — Когато те
донесоха тук и не беше на себе си, бърбореше като дете.

— Какво казах?
— Нещо за баща ти — отвърна той. Излезе и тежката врата се

затвори зад него.
 
 
Чак на следващия ден Жосеран се съвзе достатъчно, за да приеме

Сартак и да научи истинската причина, поради която се бяха върнали в
крепостта. След засадата Сартак изпратил съобщение в Бухара, искал
от наместника на Чагатайския хаганат, Органа, да подсили охраната
му. Докато чакал отговор в Кашгар, получил съобщение от ям, че
Органа е свален от съюзника на Арик Буке, Алгу, и получил заповеди
от самия Хубилай да остане, където е, докато се намери решение на
създалото се положение.

— И кой е поставил засадата, Варварино? Чии бяха тези
войници? — Когато Жосеран се подвоуми, той сам си отговори: —
Кайду ги е изпратил.

— Да.
— Какво се случи с другите, които бяха взети в плен с теб?
— Убиха ги.
— От хубава смърт ли умряха?
Жосеран се почуди как да отговори. Дали за един татарин

сваряването е хубава смърт?
— Отсякоха им главите. Бързо беше.
— Сигурен ли си?
— Видях с очите си.
Сартак сякаш си отдъхна.
— Това поне е било благословия. Дай Сечен — използва

истинското име на Пияницата — беше мой зет.
— Умря като мъж — каза Жосеран и отмести поглед. Така беше

по-милостиво, отколкото да му съобщи, че са направили чорба от него.
Лъжа, но имаше истини, които по-добре да си останат скрити.
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ЧАСТ VIII
ПЪТЯТ НА КОПРИНАТА
ОТ КАШГАР ДО БУХАРА

В 638 ГОДИНА ОТ ХЕДЖИРА[1] И 1261
ГОДИНА ОТ РОЖДЕНИЕТО НА НАШИЯ

ГОСПОД
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Събитията около трона на Чагатайския хаганат ги бяха уловили в
клопка в Кашгар и ги принудиха да останат там през зимата. Сартак им
каза, че могат да минат и години, преди да е възможно да преминат
безопасно Покрива на света. Но стрелци ездачи от ям продължаваха да
се появяват в крепостта почти всеки ден на път за или от изток. Не
беше трудно да си предположи какви кроежи се плетяха в момента
между Каракорум и Шанту.

Един ден Сартак довери на Жосеран, че Синът на Небето е
открил изход от безизходицата.

— От Тату на път за Бухара върви керван — каза той. — Алгу е
обещал да изпрати войници за охрана. Ние ще се присъединим към
кервана, когато стигне дотук. Но ще ни се наложи да изчакаме до
пролетта, за да прекосим Покрива на света.

— Ще рече, Хубилай е открил как да се спогоди с Чагатайския
хан.

— Тайно.
— Какво носи керванът? Злато?
Сартак се усмихна.
— Златото се харчи. Жена е. Една от императорските дъщери ще

се омъжи за Алгу. Съюз, плод на благоразумието, защото ще осигури
единомислие между дома на императора и този на Чагатайския
хаганат.

— Как е името на принцесата? — попита Жосеран, ала вече
подозираше какво ще чуе.

— Мяо-йен — отвърна му Сартак. — Принцеса Мяо-йен.
 
 
На север бяха планините — преграда пред нови и неоткрити

земи; на запад — старите мюсюлмански градове и шепнещите тополи
на Самарканд и Бухара; на изток — шатрите и шумолящият бамбук на
Катай; на юг — виещите ветрове на Такламакан. А тук, в Кашгар —
кръстопът от Пътя на коприната, се събираха пътищата на живота му.
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Тамплиерът наблюдаваше от крепостните стени как керванът
криволичи през оазиса. Камилите кашляха и недоволстваха; конете
вървяха привели глава, съсипани от дългия преход през пустинята.
Имаше два конни отряда, златните им шлемове блестяха на слънцето.
Зелено-белите знамена на Сина на Небето плющяха на вятъра.

Дървените порти на крепостта се отвориха и предните части
влязоха в редица по един. Зад тях върху задната част на каруца се
полюляваше позлатената носилка с принцесата, следвана от още две
покрити каруци, в които бяха придворните й. Когато влязоха в
крепостта и вече бяха в безопасност, жените слязоха и се струпаха
около принцесата. Той веднага долови, че нещо не е наред.

Няколко мига по-късно видя войници да отнасят на носилка
принцеса Мяо-йен през двора.

Замисли се за крехкото създание, с което се беше разхождал из
Градината на ободряващата пролет. Порцелановата й хубост нямаше
как да издържи на тежките изпитания на пътуването през пустинята.
Безмълвно се помоли за нея на милостивия Бог, ако такъв изобщо
съществуваше.

[1] Хеджира, хеджир — преселение — нощта на бягството на
Мохамед от Мека, приета за начало на мюсюлманското летоброене или
622 сл.Хр. — Бел.прев. ↑
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Според режима си ставаше за утриня с Уилям, закусваше пилаф
и после тренираше борба с Ядосания. Татарите много обичаха борбата
и много ги биваше да се борят. Жосеран се превърна в ученик,
жадуващ да я усвои. Упражненията му помагаха да възвърне силата на
раненото си рамо. Все още не беше успял да надвие противника си, но
поне вече по-рядко го поваляха.

Всяка сутрин се упражняваха на медана, но след дузина падания
вдигаше ръце, за да покаже, че се предава. Ала беше решен един ден
да победи.

Ядосания — Жосеран беше научил, че истинското му име е
Йесун — беше нисък, набит и кривокрак, както мнозина от татарите.
Повечето от тях се бяха научили да яздят още преди да проходят и
костите на краката им бяха израснали така, че да съвпадат с формата
на гърба на коня. Тялото на Ядосания беше по-скоро затлъстяващо,
отколкото мускулесто, но когато нападаше, като да го лашкаше биче.
Бореше се с голи гърди, тялото му лъщеше от пот и Жосеран все едно
се опитваше да улови мазно прасе.

Ядосания му беше показал много хватки и как да се измъква от
тях, но тук не ставаше дума само да се усвоят хватките, изкуството на
борбата се състоеше в съчетаването на най-различни движения в
бъркотия от ръце и крака, да се надвие противникът едновременно с
бързина, груба сила и увереност на бияч.

Един следобед най-накрая успя да го хвърли; за миг извади
Ядосания от равновесие и го просна по гръб в прахоляка с разпъваща
гръбнака сила. Жосеран се изненада толкова, колкото и противникът
му от това развитие и се поколеба дали да продължи към победата.
Преди да успее да го прикове към земята, Ядосания вдигна ръка с
изкривено от болка лице.

— Чакай — едва си поемаше дъх. — Гърбът ми!
— Заболя ли те?
— Потроши ми гърба!
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Жосеран се поколеба. С едно движение Ядосания изрита
подкосяващо краката му и Жосеран се озова на свой ред по гръб с
поглед в небето и въздух, изкаран от дробовете. Ядосания скочи отгоре
му, преметна го и постави коляно върху задните му части. Сложи ръце
от двете страни на главата му и я изви. Жосеран чу как мускулите
пращят.

Ядосания избухна гръмогласно в победоносен смях.
— Никога не показвай милост! — ревна той. — Още един урок,

който трябва да научиш.
Жосеран щеше да го изругае, но не му беше останал въздух.
— Помни, изненадваш и подлъгваш. Най-големите ти оръжия.
Тръгна си, без да спира да се смее. Жосеран изплю прахта от

устата си, тялото му туптеше от болка. Този урок нямаше да го
забрави. Един ден щеше да го използва.

 
 
Сутринта след пристигането на Мяо-йен отново бяха на медана и

се упражняваха. Обикаляха се един друг в определените за борба
граници, които Ядосания беше отбелязал в прахта с черничев клон.
Татаринът нападна изневиделица и направи подлъгващо движение,
Жосеран реагира бавно.

Светкавично движение и тамплиерът се озова по гръб на
коравата земя, под вонящия натиск на тежкия, потен татарин. Отново
изгуби.

Ядосания се разсмя гръмогласно и скокна.
— Ако всички варвари са като теб, ще станем владетели на

света!
Жосеран изкриви лице и отново се надигна с усилие. Заради

ръста си не беше привикнал да го побеждават така в състезания по
сила. За пръв път му се случваше и редовният пердах, който ядеше от
ръцете на якия татарин, го караше да кипи.

— Пак — рече той.
Ядосания го заобиколи и се вкопчиха, всеки опрял ръце в

раменете на другия, използваха краката си, за да се мъчат да съборят
противника.

Жосеран чу как някой го вика по име:
— Варварино!
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Погледна в посоката, от която идваше викът, Ядосания се
възползва от разсейването му и го тръшна по гръб.

— Никога ли няма да се научиш? — извика той.
Дотича Сартак. Жосеран усети нещо тревожно.
— Къде е спътникът ти?
— Сигурно клечи на колене някъде. Какво не е наред?
— Принцеса Мяо-йен. Разболяла се по пътя през пустинята и

сега не може да дойде на себе си.
Жосеран беше дочул шушуканията сред придворните й и

стражите, които се грижеха за покоите й в западната кула. Поискал
беше да я види, но му отказаха без обяснения. Едва сега осъзнаваше
сериозността на заболяването й.

— Обезпокоен съм от тези новини — каза той. — Но какво общо
има с това добрия ни монах?

— Шаманите, които я придружават в пътуването, са направили
всичко по силите си. Помислих си, че може би твоят свещен човек…

— Уилям ли?
— В крайна сметка той те изцели.
— Уилям няма сила да изцелява. Само Бог прави подобни

чудеса.
— Не ме е грижа кой ще я лекува, дали е твоят бог или техните.

Но тя не бива да умира. Принцесата е под моя закрила сега и мен ще
държат отговорен.

Жосеран сви рамене. Нищо лошо нямаше да има в намесата на
монаха, предположи той, но се съмняваше и че ще се види някакво
добро. Можеше да убеди Уилям да отправи поне няколко молитви.

— Ще го помоля да ви съдейства, ако това искаш.
— Бързо го доведи при мен — каза Сартак. — Без нея няма съюз

с Алгу и тогава оставаме в Кашгар, докато косите ни побелеят!
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Ферганската долина
От пръснатите из долината юрти се виеше дим. Покривът на

света беше покрит със сняг.
Тримата конници бавно яздеха покрай стреснатите лица на

хората от своя клан. Скалповете и части от лицата им бяха изгорени и
почернели; изпод овъглената плът проблясваше бяла кост. Единият
беше изгубил око, друг голяма част от носа си. С мъка се удържаха на
седлата си, но се свлякоха от тях едва когато стигнаха ханската юрта.

— Лично Арик Буке сложи Алгу на трона на Бухара. И според
желанието на великия ни хан изпратих делегация да поиска дял от
неговите данъци, за да купим на хаганската войска провизии за
битката срещу предателя Хубилай. И какво прави той? Казва, че ще
плати своя дял в благородни метали и дава заповед да залеят с
разтопено злато пратениците ни.

Кайду беше в юртата си, синовете му бяха отдясно, любимата му
жена и дъщеря му Хутлун — отляво. Син дим се носеше лениво от
огнището през дупката в покрива.

— Трябва да се оттеглим по-нагоре в планините — каза Текудай.
— Алгу има сто и петдесет хиляди войници зад гърба си.

— Да се оттеглим? — измърмори Каиду. Обърна се към Джерел.
— Ти съгласен ли си с брат ти?

Джерел не можа да отговори, защото Хутлун не се сдържа.
— Побегнем ли сега, вечно ще бягаме и никога повече няма да

видим полята и пасищата си!
— И какво да правим?
— Не можем да победим Алгу на бойното поле. Но можем да

ударим, когато най-малко очаква и да се скрием в планините, преди да
успее да отвърне на удара. Щом ни обърне гръб, пак ще ударим. Няма
да му оставяме и миг спокойствие. Ще му вземем силите, както вълк
взима силите на мечка, ще го хапем по петите луна след луна, година
след година, докато го осакатим и омаломощим. Един ден, когато сме
събрали и други вълци като нас самите, ще го повалим.
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Кайду се усмихна. Дъщеря му, воинът, шаманът; Чингис хан,
прероден в тялото на кобила. Духовете си бяха поиграли с него в този
живот и бяха направили най-добрия му син жена.

Замисли се за момент. Най-накрая рече:
— Съгласен съм с Хутлун. На природата ми по-подхожда да съм

вълк, а не овца. Ала първо трябва да потърсим мъдростта на боговете,
за да разберем техните желания. Хутлун, трябва да се срещнеш с
духовете и да вземеш от тях съвет. Едва тогава ще вземем решение.



410

123

Кашгар
Минаха през обкована с желязо врата, през тесен двор, ограден

със стени, по чиято тухлена зидария се катереха рози, под свод с
потрошен куфически фриз, гроздово зелено върху бяло. Най-накрая
нагоре по тесни, изронени от вековете стъпала към кулата.

Странна делегация вървеше през тъмния ходник на западната
отбранителна кула. Татарският офицер със златокрилия си шлем ги
водеше, следваше го мъж с жълтеникаво лице и черна роба с качулка, а
зад него брадясал великан в дел и здрави татарски ботуши. На върха на
кулата спряха пред една от стаите. Ято китайски придворни дами
излетяха навън през резбованата орехова врата с приведени глави.

Уилям дръпна Жосеран настрана.
— Какво трябва да направя? — простена той. — Не мога да се

моля за езичница!
— Тогава се помоли за човешка душа в беда.
— Онова, което ме молиш, е невъзможно!
— Ще нанесеш смъртна обида на спътниците ни, като им

откажеш, така ли? Прави каквото щеш и се надявай на най-доброто,
защото според мен резултатът ще е все същият.

— Той какво разправя? — лавна Сартак.
— Опасява си да не ви разочарова.
— Магията му проработи при Мар Салах. Освен това нищо

друго не й е помогнало. Напомни му, че ако принцесата умре, може да
бъдем принудени да останем тук още петдесет зими.

— Не мога да го направя! — повтаряше Уилям.
— Готов ли е? — попита Сартак.
— Готов е — отвърна Жосеран.
Сартак отвори вратата на стаята и Жосеран изблъска Уилям през

нея. Стаята някога беше служила като лични покои на мохамедански
принц или принцеса, реши Жосеран, защото беше чудно нагласена, за
разлика от неговата гола килия. Имаше панделка от арабско писмо
около сводестите прозорци, а кирпичените стени бяха украсени с
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керамичен фриз с геометричен мотив, матовочервено върху восъчно
жълто.

Мяо-йен лежеше на леглото в средата на стаята и явно спеше.
Изглеждаше изгубена в огромното помещение. В ъглите бяха запалени
два мангала, но пращящите тополови клони не успяваха да прогонят
студа от стаята.

Сартак отказа да престъпи прага, страхуваше се от духовете,
които се рееха около тялото на Мяо-йен. Жосеран отстъпи и Уилям
отиде сам до леглото й. Огледа се тревожно.

— Къде са нейните лечители?
— Сартак каза, че не са успели да я изцелят и затова ги е

отстранил от нея.
Уилям облиза побелелите си устни.
— Казвам ти, че не мога да го направя! Тя не е получила светото

кръщение.
— Не можем да обидим домакините си! Толкова ли е тежко за

теб да се помолиш за нея? Достатъчно от времето си прекарваш на
колене!

Кое го беше така уплашило, почуди се Жосеран. Дали не се
страхуваше от зараза! Но ако болестта й се разпространяваше от
диханието й, тогава и придворните й дами вече щяха да лежат ни
живи, ни умрели, нали?

Жосеран погледна дребничката фигура на леглото. Тя не
заслужаваше да умре в този самотен оазис, все още беше дете. С
някаква неразбираема част от съществото си той продължаваше да
вярва, че молитвите на един свещеник, дори тези на такива проклети
духовници като Уилям, за Бог бяха по-ценни от сто молитви от
обикновените молители.

— Направи, каквото можеш за нея — каза Жосеран и се обърна
към вратата.

Уилям го улови за ръкава.
— Тук ли ме оставяш?
— Аз не съм шаман. На теб се полага да извършиш чудото.
— Казах ти, не мога да се моля за нея! Бог няма да се трогне за

една езичница!
— Тя не е езичница, както сам знаеш. Тя е младо момиче и е

болна! Можеш да се престориш, че проявяваш съчувствие, нали?
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Излезе и тръшна вратата след себе си така, че трясъкът отекна из
цялата крепост.
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Уилям коленичи до леглото и започна да се моли. Само че се
запъваше на думите и не успяваше да довърши. Дяволът беше тук, в
тази стая, с всичките си вонящи хитрини. Видя го да се подхилва
самодоволно из сенките, защото познаваше мислите му, преди сам да
ги е осъзнал.

Приближи се до леглото.
Сънят прилича на смъртта, в смъртта всяка жертва остава

безмълвна. Мисълта дойде при него неканена: можеше да направи,
каквото поиска с тази жена; и да протегне ръка и да я докосне, никой
нямаше да узнае.

Невъзможно беше да се съзерцава Безкрайното, да съсредоточи
мислите си върху друго, освен върху силното си желание. Огледа се, за
да се увери, че вратата е затворена и стаята е пуста. Колебливо
протегна ръка. Тя вече не беше част от него. Наблюдаваше я ужасен,
сякаш някакъв огромен, блед паяк пропълзяваше по завивките.

Пръстът му докосна мраморната плът на момичето и изведнъж
се отдръпна рязко като отсечена.

Мяо-йен не се събуди, едва доловимият ритъм на диханието й не
се промени. Уилям отново виновно се огледа.

Облаци прах се носеха на жълтеникавите снопове светлина от
прозорците.

Пръстите му притиснаха меката част на ухото на Мяо-йен и пак
се отдръпнаха конвулсивно, после се одързостиха, погалиха ръката й,
дори подръпнаха мъничките, златисти косъмчета под лакътя й, докато
се изскубнаха. Тя не помръдна.

Уилям се изправи, развълнуван, и закръстосва стаята, погледът
му задълго се спря на вратата. Никой татарин освен някой шаман не
смееше да влезе при болен човек, така беше казал Жосеран. А дори и
те бяха отдалечени от нея.

— Не съм искал това — произнесе той на висок глас и сплете
ръце в молитва. От Бог отговор не дойде и връхлетелите го отново
демони го завладяха напълно.
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Ферганската долина
Предизвика транса с дим от хашиш и кумис. Хутлун танцува

сама в юртата си, докато духовете не дойдоха и не я отнесоха със себе
си на вечното Синьо небе. Освободена от връзките със земята, тя се
рееше във въздуха на гърба на черна кобила, яздеше с варварския воин
Жос-ран; усети ръцете му около себе си, когато се гмурнаха в
зейналата прегръдка на облаците.

Сънува, че яздят над планините към високо пасище, където тя се
съедини с него в дългата, силна трева на лятото. Образът беше толкова
истински, че Хутлун легна на дебелите черги на юртата, изгубена в
унеса си, ноздрите й потреперваха от необичайни му мирис и разпери
ръце, за да отвърне на прегръдката му.

Нещо се размърда в нея и тя застена, замята се от болка, кърваво
дете се измъкна от тялото й, мургаво като татарин, но със
златисточервена коса като на християнина.

— Жос-ран.
Събуди се от съня чак на сутринта. Беше тъмно и жарта от огъня

беше изтляла. Тя седна, трепереше, и се заоглежда из юртата, изгубила
представа къде е.

Влязла беше в света на духовете заради баща си и за да открие
волята на боговете относно Алгу и Арик Буке. Но образът на Жосеран
и детето заличиха всяко друго прозрение. Не разбираше онова, което
току-що бе преживяла.

Кожата й лъщеше, а в слабините й имаше влага и топлина.
Изправи се несигурно на крака и залитайки, излезе навън.

Намаляваща луна се издигаше над белите била. Той все още
беше някъде там. Тя не се съмняваше, че ги свързва сребриста нишка и
един ден вятърът ще довее семената към цветето и те отново ще се
срещнат.
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За Уилям беше ясно, че животът на принцеса Мяо-йен е към края
си. Колко пъти беше идвал в тази стая, колко молитви беше произнесъл
шепнешком за нея! Тя умираше. Бог нямаше да се трогне за езичница с
изрисувано лице.

Принцесата имаше вече мъртвешки вид. Дъхът й едва се
долавяше.

Ръката му се плъзна по кожата й, гладка като слонова кост,
гореща като треска. Одързостени от сладостта на допира, пръстите му
продължиха да изследват и най-накрая спряха върху пъпката на гръдта
на девойката.

Някаква преграда у него се срина; никой нищо нямаше да види,
никой никога нямаше да разбере. Дори обектът на желанието му
нямаше да е свидетел на попълзновенията му. Крехката принцеса с
изрисувано лице му се предлагаше на този олтар като лична играчка,
да я притежава без последствия. Тя скоро щеше да предаде душа на
мрака и каквито и грехове да е извършил, те щяха да бъдат заровени с
нея.

Или поне така го уверяваше гласът в главата му.
Ръката му се пъхна под коприната на ризата и дъхът му замря,

когато върховете на пръстите му докоснаха горещата и мека плът на
бедрото й. Подвоуми се, преди да продължи изследването си. Ръката
му неудържимо трепереше, устата му беше пресъхнала, в ума му
нямаше друго, освен усещанията в този миг, сляп и глух за спасението
или за причините да спре.

Остави настрана Библията си и легна на леглото до нея. Постави
покорните й ръце около раменете си и целуна изрисуваната й буза. А
когато сенките пропълзяха през стаята, той се предаде на тъмните
щения на душата си.



416

126

Жосеран цял живот се беше обучавал във военното дело, в
близък бой и яздене. Затова надмогна отегчението на безкрайните
зимни месеци на бездействие със самоналожен режим. Поддържаше
формата си на ездач, доколкото можеше.

Всеки следобед извеждаше коня си на медана под крепостта и
сам се упражняваше с копие и меч. На местното тържище беше открил
нещо, което се оказа неимоверно полезно за него. Местните търговци
пазеха дините, като ги провесваха на бамбукови прътове, така че те
оставаха сочни почти през цялата зима. Всеки ден купуваше по десет
дини и ги изнасяше в овощната градина от другата страна на медана и
ги набучваше на дълги колове. После в галоп минаваше между
черниците и се опитваше да съсече с един удар динята с меча си.

Когато всичките дини бяха победени, той слизаше от черния
жребец и със същото дървено острие, което татарите използваха, за да
чистят конете си, и той тимареше своя. Това беше конят, който Хутлун
му беше довела в нощта на бягството му от стана на Кайду.
Тамплиерът полагаше грижи за него, въпреки че не хранеше особена
привързаност към животното, понеже то беше гневливо и понякога
злонравно. Кръстил го беше Уилям.

Чу тропот от конски копита и вдигна поглед. Сартак яздеше през
медана по отличителния за татарите начин — изправен на стремената.
Стигна до овощната градина, дръпна юздите и скочи на земята,
запробива си път през голите дървета. Видя останките от
разпарчетосаните дини на земята, погледна Жосеран и се ухили.

— Ако християните някой ден тръгнат на война срещу дините,
дините с право ще берат страх.

— Представям си, че всяка диня е твоята глава — не му остана
длъжен Жосеран. — По-лесно се прицелвам.

Сартак отново се ухили.
— Имам добри новини — обяви той. — Твоят шаман доказа

силата си.
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Жосеран с усилия скри изненадата си. Уилям го беше оставил с
убеждението, че принцесата е на ръба на смъртта.

— Подобрява ли се?
— Този Уи-рам — Сартак произнесе по татарски името на Уилям

— има голяма магьосническа сила, нищо че е такъв един, да му се
чудиш и маеш.

Голяма магьосническа сила? Жосеран вярваше, че принцесата ще
се възстанови или ще умре по волята Божия, независимо от молитвите
на добрия монах, но рече:

— Никога не съм се съмнявал в силата му.
Сартак и не криеше облекчението си. Най-накрая се виждаше

краят на пътуването им.
— Щом снегът се стопи, ще прекосим Покрива на света на път за

двора на Алгу в Бухара. Оттам ще те изпратим по пътя ти към
западните земи.

Изминала беше повече от година, откакто за последно беше
видял Акра. Чудеше се какво се е случило по време на отсъствието му.
Домакините му не казваха нищо, може би защото самите те нищо не
знаеха. Земите отвъд за тях бяха друг свят. Дали в крайна сметка
Хулегу се е договорил с Високия двор без усилията на Жосеран? Или
беше помел града? Дали когато двамата с Уилям се върнат, няма да
намерят само димящи руини?

Жосеран не искаше да се връща в Земите отвъд. Знаеше, че ще
трябва да се изправи пред обвиненията на монаха в ерес и богохулство
пред Съвета. Фактът, че беше спасил окаяния му живот два пъти,
нямаше да струва нищо за този знаещ само собствената си правота
монах. Прокле се, че е проявил волнодумство и го е превърнал в свой
враг.

Ала Великият майстор щеше да го защити от всички
последствия. Те бяха тамплиери и дори доминиканците не можеха да
нарушат единството им. Но вероятно щеше да му се наложи да остане
още време в Ордена, противно на очакванията му. Поне докато Уилям
не се върнеше в Рим.

Почуди се дали горките Жерар и Юсуф все още са пленници в
Алепо. Те поне щяха да се зарадват да видят, че се завръща жив и
здрав.
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— Виждам, че изгледите да напуснеш Кашгар ти отнеха дар
словото от радост, така че ще те оставя с дините ти — рече Сартак.
После сякаш се присети още нещо и добави: — Ако се окажеш
обкръжен, само дай знак за помощ, веднага ти пращам от моите
конници да ти помогнат да се измъкнеш с бой през смокините.

Разсмя се и пое яздешком към крепостта.
 
 
Мяо-йен лежеше, просната като труп на леглото си, в червените

си брокатени рокли и мънички копринени чехли на краката. Бледата
светлина от прозореца придаваше на кожата й прозрачност.

Уилям седя там дълго време, наблюдаваше я, не смееше да
помръдне. Най-накрая протегна треперещата си ръка, за да докосне
челото й. Невъзможно беше. Треската беше стихнала, кожата й
хладнееше на допир.

Захапа кокалчетата на ръката си, за да не изплаче високо. Какво
сторих?

Тя се размърда и за миг монахът се уплаши, да не би да се
събуди. Скочи на крака и заотстъпва от леглото, докато не почувства
как раменете му се опират на камъка.

Какво сторих?
Чу виковете на мохамеданския свещеник да се носят над

покривите на града, адската песен на неверника заотеква от далечните
сини планини, докато не изпълни стаята и не го оглуши.

Никога не беше вярвал, че ще стане свидетел на чудо през
живота си. А ето че стоеше пред такова, негово дело. Бог беше сложил
ръце на тази принцеса езичница, за да го опровергае и да го накаже.

Защо иначе Бог беше избрал да спаси тази жена сега?
Падна на колене и започна отново да се моли, този път за своята

душа, а не за тази на момичето. После се помоли възстановяването на
Мяо-йен да бъде кратко и отново да пламне в огъня на треската,
защото само смъртта й щеше да погребе ужасния му грях завинаги.
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Мяо-йен вече се възстановяваше, прислужниците й непрестанно
бяха край нея, суетяха се като кокошки. Принцесата седеше в леглото
си, бялата пудра на лицето й прикриваше смъртната й бледност.
Облечена беше в рокля от виненочервен брокат с черен колан, в косата
й имаше игли от злато и слонова кост.

Жосеран и Уилям бяха извикани в стаята. Изправиха се в долната
част на леглото.

— Щастлив съм да видя, че се възстановявате, господарке —
каза Жосеран.

Мяо-йен се опита да се усмихне.
— Благодарение на магията на нашия отец, който е на небето.
Жосеран се обърна към Уилям.
— Според нея ти си й спасил живота, братко Уилям. Поднася ти

благодарностите си.
На Жосеран му се стори, че монахът посрещна думите с нещо,

което не беше чак радост. Най-накрая у него се проявяваше някаква
скромност. Уилям стискаше дървеното кръстче в юмрука си, въртеше
го непрестанно между пръстите си.

— Кажи й, че волята Божия е била тя да живее.
Жосеран се обърна отново към Мяо-йен и й предаде думите на

Уилям. Разговорът продължаваше да се води с приглушени гласове.
— Добри новини, братко — рече Жосеран. — Принцесата би

искала да я кръстиш в нашата света религия.
Уилям доби вид, сякаш са го зашлевили.
— Не мога.
Жосеран се втренчи в него.
— Не можеш?
— Обучих я, колкото можах. Тя трябва да се моли и да благодари

на Бог за избавлението си, ако това е нейното желание. Аз обаче не съм
удовлетворен от искреността на вярата й и затова не мога да й дам
свето кръщение.
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— Но тя иска да й помогнеш! Пред тебе е душа, умоляваща за
Христовия благослов! Тя ще е първата, която ще покръстиш! Не
искаше ли това през цялото време, докато бяхме в Катай?

— Кажи й повече да не ме тормози — упорстваше Уилям. —
Споделих ти виждането си по въпроса.

Обърна се и бързешком напусна стаята.
Всички останаха стреснати и изненадани. Мяо-йен и дамите й

гледаха след монаха изумени.
— Да не би нашият отец, който е на небето, да ми е ядосан? —

попита най-накрая Мяо-йен.
Жосеран не можа да отговори от почуда.
— Не знам какво става с него, господарке — едва успя да

изговори.
— Той не иска ли да почитам папата, както ме е учил?
— Нямам представа, какво иска той вече. — Дали пък това, че на

косъм се размина със смъртта в пустинята, не е помрачило разсъдъка
му?

— Може би ще го помолите да се върне и да ме види. Не искам
да ми се сърди.

— Невъзможно е да ви се сърди, господарке, убеден съм.
— Но така изглежда.
Жосеран не знаеше какво да й каже. Брат Уилям имаше

невероятната дарба да увенчава победата с позорни действия.
— Отново ви повтарям колко се радвам да ви видя така съвзела

се — успя да каже Жосеран.
— За да мога да хукна към съпруга си ли?
През прозореца той чу блеенето на стадо тлъсти овце на път за

пазара и кланицата. Стори му се, че татарската принцеса разбра
поличбата.

— След като се разделихме в бащината ми градина в Шанту,
мислех, че повече няма да ви видя — каза тя.

— Нашите разговори ми липсваха.
— Казах ви, че баща ми ще надделее. Разбирате ли какво е

положението? Той вече е изолирал брат си. Алгу видя накъде клонят
везните и баща ми го спечели, като му обеща Чагатайския хаганат за
негово собствено владение и помощта си при убийството на
наместника. Какво може да му предложи Арик Буке? Само постоянно
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искане на хора и данъци за войските му. С Алгу като съюзник на баща
ми Арик Буке е уловен в клопка между две армии.

— Алгу наистина е щастливец, че вие сте част от спогодбата
между двама им.

— Аз съм просто извинение за баща ми да отстъпи част от
царството си на друг принц. Всичко е политика.

— Надявам се, че новият ви съпруг ще се отнася към вас
подобаващо — рече Жосеран.

— Не го ли направи, баща ми пак си остава хан на хановете и
император на китайците. Така че има ли значение? — тя въздъхна.
Може би вече й се искаше да я бяха оставили да умре.

Погледът на Жосеран беше взрян в джамията, която се виждаше
през южния прозорец. Татарска принцеса, отгледана като китайка, сега
отиваше да живее сред мохамедански принцове. Имаше ли по-самотен
живот?

— Вярвам, че новият хан ще си даде сметка, че му е изпратен
дар, по-ценен от златото.

— Знае ли някой какво ще си помисли за момиче с крака лилии?
— тя затвори очи и отпусна глава на възглавницата. — Уморих се.
Болестта е изпила силите ми. Трябва вече да ме оставите. Нали ще
говорите с нашия отец, който е на небето, кажете му, че не искам да ми
е ядосан и съм му благодарна, че ми е спасил живота?

— Ще му предам, господарке — обеща Жосеран.
Той изкачи тесните каменни стъпала към покрива на кулата. Тя

се извисяваше над лабиринт от улички и плоски пръстени покриви и
половината от купола на джамията. От север наближаваше пясъчна
буря. Светилници проблясваха в хиляди прозорци, следобедът потъна
в преждевременен здрач.

Жосеран се остави да го брули вятърът. Какво му ставаше,
чудеше се той. Ти не си китайска принцеса с крачета лилии. Тя няма
избор, но ти все още можеш да поемеш по друг път в живота. Тя е
безсилна, ти не си.

И така, ще приемеш ли същата съдба, изпълнен със съжаления
живот и примирение само заради липсата на зрънце кураж? Жосеран
Сарацини, щом не можеш да се научиш да живееш, тогава се научи
да умреш. Както и да се развият събитията, поне ще бъдеш свободен.
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Ферганската долина
Юртите бяха натоварени на кибитки. Те и многобройните стада

овце, кози и табуни коне вдигаха облаци от прах през равнината. Кайду
наблюдаваше приготовленията, възседнал коня си. Устните му бяха
свити в тънка извита линия под посивялата му брада. Той гледаше
безстрастно напред, калпакът от хермелин с наушници беше нахлупен
дълбоко на главата му.

Хутлун яздеше към него на бялата си кобила, за да го поздрави.
Облечена беше като шаман: риза с бяла качулка, барабан и всичко
останало.

— Говори ли с духовете? — попита я той.
— Говорих.
— Какво ти казаха от другия свят?
Хутлун не можеше да му каже, че ясновидските й способности

отново са я предали, затова му отговори само с онова, което беше
прозряла с ума си:

— Видях война без край. Видях империята на Чингис хан да се
разпада на множество царства, както е било преди него.

— Видя ли ни да напускаме Ферганската долина заради Алгу?
— Видях ни да бягаме като вълча глутница, да се връщаме

нощем, за да отмъкваме невръстните и слабите и да не даваме и миг
покой на никого на Покрива на света.

Кайду се замисли с мрачно лице.
— Хубилай е изпратил една от дъщерите си в Бухара като

невеста. Това ще скрепи съюза между него и Алгу и ще ни държи в
хватката им като птица в юмрук. Сега тази принцеса е в безопасност
зад стените на крепостта в Кашгар, но скоро ще тръгне на път през
планината за сватбата си. Алгу е изпратил свой минган от конници
като нейна свита. — Погледът му се зарея над планините, сякаш
виждаше кервана им. — Не бих искал тя да пристигне.

— Остави на мен — прошепна Хутлун. — Дай ми пет жегуна от
своите конници и ще я спра.
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— Така и си мислех, че ще кажеш.
Неговото знаме, направено от опашката на як, се вееше на

вятъра.
— Ти ще се погрижиш Алгу да получи новата си невеста без

глава. Ще се справиш ли?
— Ще се справя — обеща му тя.
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Кашгар
Уилям откри Жосеран в конюшните, седнал на каменно корито,

уловил меча и ножницата с две ръце и опрял тежестта си върху тях.
Под ризата раменете му бяха прегърбени.

Вдигна поглед, когато чу стъпките на монаха в мрака.
— Помислих си, че ще те открия тук — рече Уилям.
— Как се досети?
— Голяма част от тази година прекарах в съмнителното

удоволствие на твоята компания, затова поназнайвам едно друго за
начина ти на мислене, тамплиере. Щеше да си заминеш тази нощ или
щеше да имаш любезността да се сбогуваш с мен, преди да си
тръгнеш?

— Никога не съм разбирал необходимостта от сбогуванията. А
ти вече не се нуждаеш от мен, братко Уилям. Тези хора няма да те
наранят. Те ще те съпроводят здрав и читав до края на пътуването ти.

— Ти беше натоварен да ме закриляш, докато не се завърнем в
Акра.

Жосеран въздъхна. Да, това беше задачата му и само какво бреме
се оказа тя.

— Защо не се съгласи да кръстиш момичето?
— Не е готова. Твоята принцеса си мисли, че обича Христос, но

душата й не разбира Бог. Остава си езичница.
— Току-що описа почти всички във Франция. Ние разбираме от

Бог или от религията само онова, в което ни карате да вярваме,
останалото си остава неразбираемо. Виж, свещенико, тя те помоли да я
обучиш и да й дадеш утехата на кръщението, а ти й го отказа.

Уилям мълчеше.
— Не те разбирам.
— Това е, както каза ти, понеже призванието ти е войната, а не

религията. Аз например не разбирам тази внезапна загриженост за
някаква си татарска принцеса. Това ли е причината, поради която
възнамеряваше да заминеш тази нощ без мен?
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Мълчанието се проточи. Парата от дъха им висеше в мразовития
въздух. Жосеран потрепери и загърна по-плътно раменете си.

— Е? — не се отказваше Уилям.
— Аз съм на трийсет и една. Мога да се върна в Троа, но там

няма да намеря нищо. Видях и чух неща през изминалата година,
които завинаги промениха разбирането ми за мен и за света. Освен
това в мига, в който стъпя на френска земя, ти ще повдигнеш срещу
мен обвинения в ерес, както ме заплашваш почти откакто напуснахме
Акра. Единственият начин да се защитя от теб и твоите свети братя е
да остана при тамплиерите, а аз се наситих на монашеския живот.
Искаш от мен да ти помогна, свещенико, но аз ви познавам вас,
доминиканците, всички сте едни и същи. В мига, в който сме в
безопасност в Земите отвъд, ще мислиш само как да ме унищожиш.

— Само за себе си ли мислиш? Имаш дълг пред Ордена на
тамплиерите и пред Бог. Натоварен беше да върнеш папския легат в
Акра невредим и ти даде дума пред Томас Берар, че ще я изпълниш.
Ами за договора, който сключи с Хубилай, какво ще кажеш? Съдбата
на Светите земи лежи в нашите ръце.

— Можеш да кажеш на Високия двор какво си видял и чул,
убеден съм, че с удоволствие ще посрещнат доклада ти. Гласът ти в
Съвета ще направи онова, което и моят. Колкото до договора, Хулегу
ще направи, каквото на него му се иска. Императорът се интересува
само от войната с брат си. Татарската империя се разпада отвътре.
Унищожават се едни други без наша помощ. Пътуването ни беше
напразно. За съдбата на Йерусалим е без значение дали ще се завърнем
или няма.

Уилям стоеше безмълвен. Нещо се размърда в тъмните ъгли,
вероятно плъх, който похапваше слама. Мръсната вода в локвата пред
краката на монаха беше замръзнала.

— Те си играеха с нас, Уилям, от самото начало. Хулегу вече е
знаел, че Великият хан е мъртъв. Искал е само да спечели време, да
види дали братята ще си оспорват наследството, както и се случи.
Договорът, който получихме от Хубилай, е изгубен, но и да беше у нас,
той е без значение. Хулегу е свободен да се договаря, както сам намери
за угодно, Синът на Небето няма власт над него. Всичко започва
отново.
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— Ти даде клетва пред Бог да видиш как се завръщам невредим в
Акра — повтори Уилям.

— Пред кой Бог дадох клетва? Богът на Йерусалим? Богът на
мохамеданите? Или богът на татарите? Никога не съм виждал
боговете, на които станах свидетел през изминалата година.

— Ако излезеш през тази порта, ще те убият. Не само ще
останеш без закрилата на християнството, но и сам Бог ще те изостави.
— Жосеран мълчеше и той продължи: — Остани с мен до Акра и ще
си замълча за еретичните ти възгледи и богохулствата.

Оседланият кон на Жосеран потупваше земята с копита.
— Какво те уплаши така, Уилям?
— Не съм уплашен — отвърна монахът, но Жосеран усети

потрепването в гласа му.
— Ужасен си, че може да продължиш пътуването без мен. Какво

се случи, та така те потресе?
— Ласкаеш се. Върви, щом искаш. Но помни едно. Ако тази

вечер си тръгнеш от Кашгар, завинаги губиш своите. Ще се луташ в
този свят и в следващия.

— Опасявам се, че вече се лутам и няма какво да направя.
Уилям се приближи.
— Какво би казал баща ти, ако беше тук? Би ли поискал от теб да

захвърлиш живота си, както го е направил той? Що за завет ти е
оставил! Ако никъде другаде не можеш да намериш изкупление,
намери го в помирението с него.

 
 
Жосеран седя неподвижно в мрака дълго след като Уилям си

беше отишъл. Най-накрая се изправи. Намери коня си и опря глава на
челото му, вдъхна мириса на кон и кожа. Чувстваше как животното
потрепва под брадата му.

Уилям имаше право. Кайду и разбойниците му щяха да го убият,
ако се върнеше. Това ли искаше баща му от него? Дали неговият дух го
беше следвал през целия Път на коприната, както твърдеше Хутлун,
като негов пазител, негов закрилник само за да го види как умира в
един дързък, но безплоден порив? Трябваше да продължи дори само за
да намери нещо, в което да вярва, нещо, с което баща му да се гордее,
нещо, което ще направи така, че и Раят да си заслужава.
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Започна да разседлава коня, вече изгубил увереността си и
обезсърчен.
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Мяо-йен наблюдаваше приготовленията от прозореца на стаята
си, високо в западната кула. Мъже и коне изпълваха двора, най-вече
нередовните войници на Алгу с кафявите си кожи и дървени колчани
на гърбовете, от които стърчаха стрели. Изглежда се готвеха за битки
по пътя. Към тях се присъединяваха и мъжете от бащиния й кесиг,
които я придружаваха от Шанту.

Посред конниците тя съзря варварина, който седеше, без да
помръдва, на жребеца си, светият мъж беше до него, скръбен в робата
си с черна качулка.

Отецът й беше спасил живота и въпреки това отказваше да
говори с нея. Толкова беше непонятно! Какво беше сторила, за да
заслужи неговата враждебност?

Тя не се радваше на предстоящото ново пътуване. Въпреки че се
възстанови от треската, стомахът я болеше и тази луна не беше
кървила. Сигурно заради болестта. Гърдите й също я боляха и бяха
подути, но не желаеше да споделя толкова деликатен въпрос с
прислужниците си.

Момичета й помагаха да увие краката си лилии за пътуването.
Две от тях събуха извезаните копринени обувки от краката й, после
внимателно развиха дългите ленти от увито платно, ярд[1] след ярд. Тя
простена, когато всичко приключи и почти проплака от облекчение,
както винаги, когато и последната лента биваше махната.

Погледна към чуканите на крайниците си с омраза и отвращение.
Под превръзките нямаше, както си представяха мъжете, крака на
момиченце. Без скриващите ги ленти платно те бяха крака на
чудовище. Сводовете бяха чупени и пръстите подвити под стъпалата й.
Гниеща плът висеше от тях на дълги ивици.

Мяо-йен проплакваше, докато ги почистваха, защото с времето
агонията не отслабваше. По време на тази дейност тя държеше цвете
под носа си, за да избегне вонята. Когато най-накрая всичко приключи,
прислужниците увиха около краката й чисти ленти платно.

Ето това беше да си принцеса.
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Жосеран седеше сковано на седлото, чакаше портите на

крепостта да се отворят. Дворът едва побираше заминаващото
множество и миризмата на татарите беше непоносима, воняща смес от
коне, кози кожи, немити тела, от мириса им му се повдигаше въпреки
дългото време, прекарано сред тях. Шамани с диви погледи вървяха
сред тълпящите се мъже и коне, ръсеха кобилешко мляко по земята и
по челата на конете. Те бяха мръсни създания със сплъстени бради и
коси, ризите им бяха изпоцапани с кал, заклинателните им крясъци се
носеха възбог.

Жосеран впери поглед в гърба на Уилям. Тъмни петна личаха по
грубата вълна на расото му. Отново се е бичувал, както изглежда,
наказвал се е за някакво нарушение пред Бога и самия себе си.

Как му се щеше никога да не беше попадал пред очите му.
Обкованите с желязо порти проскърцаха и предната част от

кервана потегли. Военачалникът им поведе колоната надясно, посоката
на късмета, преди да изправят редицата си и да се насочат към
планините. Каруца, натоварена с коприни и кожи, сред които и от бял
хермелин, ги следваше, върху нея се поклащаше позлатената носилка
на принцеса Мяо-йен и нейните придворни дами.

Жосеран и Уилям яздеха в задната част на редицата с останалите
конници на Сартак. Следваха кервана през оазиса на Кашгар, по
протежението на обградения с тополи път, покрай скупчени кирпичени
къщи и кайсиеви градини.

По-късно същата сутрин Сартак и неговият кесиг свърнаха на
югозапад към синята планинска верига. Останалите от кервана,
нередовните войници на Алгу и покритите каруци с принцесата,
продължиха, поеха по северния път през прохода.

Галопираха през пустиня, покрита с черни камъни, към
непристъпните планини, които се извисяваха пред тях. Жосеран
пришпори коня си след Сартак и го настигна при фургона.

— Какво има, Варварино? — провикна се той.
— Не е добре да разделяме силите си — надвика поривите на

вятъра и тропота от копитата на конете им Жосеран.
— Ако и врагът ти е толкова мъдър — отвърна му той, също като

викаше, — никога няма и през ум да му мине, че си толкова глупав!
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— Какво говориш?
— Отрядите на Кайду ни чакат в планините! Знаем, че са там, но

те не знаят, че ние знаем. Затова им устроихме клопка. Когато керванът
стигне Долината на пастирите, той ще е много лесна мишена. Но ние
вече ще сме им излезли в гръб през проходите и ще ги чакаме на по-
високото. Ако Кайду хвърли силите си в засада, ние ще ги избием!

— Рискуваш живота на Мяо-йен!
— Мяо-йен все още е в крепостта! В покритата носилка са само

стрелците на Алгу — Сартак се изсмя, очакваше с нетърпение битката,
чийто развой сам беше подредил, радваше се на своята находчивост. —
Врагът ще види онова, което решиш, че искаш да види. Избрахме
битката. Щом веднъж укротим Кайду в тези планини, керваните ни
отново ще пътуват свободно!

Жосеран изостана, остави Сартак да язди напред в галоп.
Впечатлен беше от лукавството на татарина, но част от него беше
завладяна от неизразима тъга и, да, страх. Помоли се, ако Кайду
наистина е изпратил своите ездачи в капана на Сартак, Хутлун да не е
сред тях.

[1] Английска мярка за дължина, равна на 0,91 м. — Бел.прев. ↑
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Хутлун и конният й отряд чакаха в черните сенки на смърчовете.
Кафявите хълмове блестяха под одеяло от лед, което бавно се топеше
на изгряващото слънце. В другия край на долината от мъглата се
показаха минаре и тополова горичка.

Чакаха цяла сутрин, но по пътя нямаше движение, минаха само
магарета, натоварени с дърва за огрев, водени от босоног момчурляк с
тояга.

Най-накрая видяха в далечината керван, слънцето блестеше по
мечовете и копията на придружаващата го войска. Когато се приближи,
Хутлун различи кибитките, които носеха носилките на принцесата. Зад
покритите каруци следваха още три жегуна конници.

Съгледвачите й в Кашгар й бяха съобщили, че са разделили
силите си, по-добре обучените отряди поели по пътя на юг. Жос-ран и
неговият шаман били с тях. Тя си позволи да се усмихне. Оцелял беше,
оказваше се. Знаеше си, че ще се справи.

Защо им е било да разделят отрядите? Проходите бяха стръмни
по южния път и неподходящи за покрити каруци и тя предположи, че
са намислили да избързат с изпровождането на християните по този
път. Независимо от причината, в нейна полза беше, че сега ще трябва
да се изправи пред противник със сходна сила. Нейната цел е не да ги
надвива, а да вземе дъщерята на Хубилай, било с отвличане в плен,
било с удар от меч. Щяха да връхлетят бързо и да се оттеглят в
планините.

Но тя не можеше да се отърси от силно неясно предчувствие.
Може би, помисли си тя, беше предвестник на собствената й смърт.

Върна се към конете, които нетърпеливо чакаха под дърветата.
 
 
Сартак седеше прегърбен заради студа, дългият му плъстен

кожух висеше на тъмни дипли надолу по хълбока на коня. Ледени
мъниста покриваха рядката му брада, дъхът му белееше на мразовития
въздух. Войниците му стояха зад него в сенките на оврага, от
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дървените колчани на гърбовете им стърчаха стрели. На бляскавото
острие на копие висеше триъгълно знаме.

Виждаха как воините на Кайду чакаха точно под пинията на
дърветата от другата страна на долината. Сартак се обърна към
Жосеран с хищна усмивка.

— Видя ли! Казах ти, че няма да се удържат.
Жосеран не отговори. Търсеше да зърне пурпурна коприна сред

далечната група от ездачи, но беше невъзможно да я различи,
прекалено далече бяха.

 
 
Хутлун пръсна кумис от кожения мех на дисагите си по земята,

поиска помощта на небето срещу враговете си. Затвори очи и отново се
опита да чуе духовете, но неспокойствието, стаено в нея, заглушаваше
интуицията й. Тя вдигна очи към Синьото небе, лицето й беше
навъсено от смут. Другите татари я наблюдаваха, притеснени от
нейната нерешителност.

— Какво се опитваш да ми кажеш? — прошепна тя.
Метна се на седлото. Керванът се точеше нашироко през

долината под тях. Не биваше да се бавят нито миг повече.
Вдигна юмрук във въздуха, знакът за нападение.
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Конниците излетяха изпод дърветата и бойните им крясъци се
понесоха пронизително през долината в мразовития въздух. Жосеран
наблюдаваше, мрачно умълчан.

— Ти ще останеш тук — нареди му Сартак. — Ще оставя
десетмина от моите хора да те пазят. Нищо няма да ти се случи —
Сартак вдигна ръка, чакаше двете сили да се сблъскат, за да е сигурен,
че воините на Кайду няма да могат да се изтеглят бързо.

— Това е за моя зет — заяви той.
Даде знак и татарите излязоха от морената, спуснаха се през

долината, хиляда бойци, всеки с кожена броня, с преметнати лъкове
през гърбовете, стоманените върхове на копията им проблясваха на
слънцето.

— Какво става? — извика Уилям.
— Войниците на Кайду нападнаха кервана. Сартак им беше

устроил клопка — той завъртя коня си. — Признай ми истинската
причина, заради която не кръсти принцесата.

— Защо точно сега искаш да ме питаш за това, тамплиере?
— Само ми признай истината.
Уилям се подвоуми, но след това нещо в него се промени,

някаква огромна вина, която му тежеше, се сви в него.
— Защо трябва да я давам на Бог, който нищо не ми даде?
— Уилям? Не ми казвай, че си изгубил вярата си.
— Радвай се на падението ми, щом искаш.
— Не се радвам. Удивен съм, това е.
— Той ме изостави, тамплиере! Понесох всички страдания в

Негово име, стигнах до границата на познатия свят и изтърпях
всякакви унижения, а Той каква помощ ми даде, въпреки че
непрестанно се молех за Неговата помощ, за да помогне на моите
старания в името на Неговия син? Тя ли трябваше да е утехата ми за
всичко, сторено от мен? Това ли беше трохичката, която Той ми
подхвърли? Един покръстен, и то някаква си жена, езичница!

— Тя е душа.
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— За мен една душа е нищо! Мечтаех за милиони! — Вятърът
виеше около тях, носеше чакъл и лед към лицата им. — Ще ти кажа
истината, щом това искаш. Вече не знам в какво вярвам.

Жосеран се взираше в лицето на свещеника и на него прочете
нещо, което не беше виждал: страх. Все едно слънцето падна от
небето.

Обърна се на седлото и се загледа в тънката тъмна линия на
конниците, които летяха по зеления склон. Видя го, онова, от което се
беше опасявал: пурпурната коприна се мерна за миг.

Хутлун. Устата му пресъхна.
— Какво каза? — не разбра Уилям.
— Хутлун. Казах „Хутлун“.
— Моля?
— Хутлун е тук.
— Вещицата?
— Тук е. Виждаш ли пурпурното? Долу е.
— Значи ще умре.
— Или пък ще бъде спасена. Ти може и да си изгубил своята

религия, свещенико, но аз открих моята. Това е моята вяра: вярвам в
събирането на две неопитомени души, в свещената връзка, която ще
накара един мъж да направи всичко за една жена и тя за него. Нямам
символ на вярата, който да дам, нямам изповед. Моят Рай е с нея, моят
Ад е, когато не съм с нея. — Жосеран посегна към врата си, към
разпятието, което носеше под копринената си риза. Откъсна го с
внезапно ожесточение, поднесе го към устните си, за да го целуне за
последен път, и го подхвърли към свещеника. — Моли се за мен,
братко Уилям.

— Какво си намислил?
— Не знам защо на Бог му е било толкова забавно да те постави

на пътя ми, не мога да кажа, че компанията ти ще ми липсва, когато се
разделим. Независимо от това ти желая добър път до Акра.

— Тамплиере!
— Не мога да изпълня наказанието си. Ако съм прокълнат, тогава

нека съм прокълнат. Няма да ме видиш повече — пришпори коня си
надолу по кафявата морена след конниците на Сартак.

— Жосеран! — изкрещя Уилям.
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Вниманието на татарската им охрана беше насочено към битката,
която се развиваше под тях. Когато чуха вика на Уилям, всички
обърнаха глави, но Жосеран вече се отдалечаваше в галоп далеч напред
и те не можеха да го настигнат.
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Хутлун галопираше, напредваше през конниците на Алгу,
нейните воини я следваха. Хората на Алгу ги очакваха, нападението й
ги беше изненадало и дузина от тях лежаха на земята или в
плитчините на реката, съсечени или ранени от първия залп от стрели.
Хутлун и авангардът й яздеха през и около тях, избягваха
поединичните схватки, интересуваше ги само наградата, която ги
чакаше в кибитката.

Бяха на двайсетина стъпки, когато завесите се дръпнаха. Тя
извика за предупреждение, но гласът й се изгуби сред крясъците и
тропота на копитата. Вместо принцесата иззад копринените завеси ги
чакаха стрелците на Алгу.

Хутлун се опита да накара коня си да смени посоката, но късно.
Чу свистенето на стрелите и около нея се разнесоха виковете на

нейните магадаи, присвити от раните си. Неколцина се свлякоха от
конете си. Собствената й кобила беше ранена отпред от стрела и се
вдигна на задните си крака.

Приложи цялата си вещина в ездата, за да се задържи на седлото.
Сложи лъка на рамото си и пусна две стрели към каруцата. Знаеше, че
е безнадеждно. Нападението беше спряно, устремът — пресечен.

А и освен това плячката не беше там.
Пришпори коня си далеч от кервана. Хутлун осъзна, че

неспокойствието, което цяла сутрин я тормозеше, е било повече от
предчувствие за собствената й смърт. Било е предзнаменование за
бедствие. Вдигна поглед нагоре към долината, знаеше какво ще види.

Черна линия от галопиращи конници, които след няколко мига
щяха да ги обкръжат. И прозря капана.

Навсякъде около нея се носеха виковете на ранените и
умиращите, трясъкът на стоманата. Тя се насочи в галоп обратно по
склона, откри вестителя си и му нареди да изстреля стрели за
отстъпление.

Но знаеше, че вече е късно, прекалено късно.
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Конниците на Сартак се врязаха в битката, раздробените останки

от мингана на Хутлун се пръснаха и заоттегляха към склоновете.
Жосеран галопираше около биещите се и търсеше пурпурната
коприна: видя Хутлун да се измъква по склона, да събира оцелелите си
бойци. Насочваше се към линията на дърветата от северната страна на
долината.

Войниците на Сартак ги обстрелваха със стрели, докато ги
преследваха. Той се присъедини към преследвачите, премина сред
пръски и плисък през реката с една-единствена мисъл.
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Хутлун се изви на седлото. Войниците й се бяха пръснали на
двайсетина отделни групи и се оттегляха. Сега беше сама с двама
ездачи, които я следваха нагоре по склона, плетените им ризници
показваха, че са от кесига на Хубилай. Настигаха я.

Втора стрела уцели кобилата й по задницата, животното изцвили
и почти падна. Тя се огледа отново и видя, че трети ездач се е
присъединил към гонитбата.

Черното убежище на боровете изглеждаше непостижимо далеч.
 
 
Дребният татарски кон на Жосеран галопираше със замайваща

скорост през неравната земя. Устремът му през долината почти го беше
изкарал на пътя на два от отрядите на Сартак; толкова близо беше, че
можеше да ги докосне. Видя как най-близкият до него ездач вдига лъка
си на рамото и се прицелва.

Жосеран развъртя диво меча си, отчаян. Острието посече
задницата на коня на стрелеца. Той изцвили и смени посоката си на
движение, ездачът му изпусна целта. Когато Жосеран мина покрай
него, стрелецът погледна през рамо с разкривено от гняв и изненада
лице.

Жосеран замахна с дръжката на меча си и го събори от коня му.
 
 
Само на сто стъпки от линията на дърветата беше. Хутлун

знаеше, че там може да се измъкне от преследвачите си.
И в този миг конят й се препъна и рухна тежко.
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Ядосания чу вик зад себе си и се извърна на седлото. Варварина!
Какво правеше тук? Трябваше да е в безопасност далеч от битката в
другата част на долината.

— Помогни ми! — извика Жосеран, отпуснат на седлото,
сграбчил гърдите си.

— Махай се от тук! — ревна Ядосания. — Луд ли си?
Но спря и обърна коня си. На не повече от двайсет стъпки пред

него падналият бунтовник лежеше неподвижен на тревата. Конят му се
опитваше да се изправи на крака, но най-накрая се предаде на болката
и изтощено положи глава на тревата. Доволен, че не е изгубил
плячката си, Ядосания тръгна надолу по склона. Варварина отново
извика към него и се улови за гривата на коня си да не падне от
седлото.

— Какво търсиш тук? — кресна му Ядосания.
— Помогни ми…
— Къде си ранен? — сграбчи кожуха на Жосеран и го изправи на

седлото.
Жосеран го халоса в лицето с десния си юмрук.
Ядосания падна тежко по гръб и остана на място, смаян и в

полусъзнание, от носа му рукна кръв.
— Не забравяй, изненадваш и подлъгваш — каза Жосеран. —

Най-големите ти оръжия.
Шляпна здраво коня на Ядосания по задницата и го изпрати да

препуска надолу по склона. Пришпори своя жълт жребец нагоре към
Хутлун.

 
 
Кобилата й лежеше на една страна в предсмъртни мъки. От

плещите й стърчеше стрела, друга беше забита в стомаха й, трета в
задницата. Кръв струеше по хълбока й. Най-накрая смъртта дойде и тя
се успокои, очите й замръзнаха, широко отворени.
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Хутлун лежеше на няколко стъпки от нея. Стискаше глезена си,
мъчеше се бавно да седне. Е, помисли си тя. Това е денят, в който ще
умра.

Чу тропота на копитата и видя друг от конниците на Сартак да
препуска по склона към нея. Един от нередовните войници на Алгу,
ако се съдеше по вида му, в кафяви кожи и плъстени ботуши. Намери
меча си в тревата и се изправи с мъка на крака, пренебрегнала
режещата болка. Нямаше да му позволи да я залови жива за изтезания
и за тяхно удоволствие.

Ездачът спря коня си на няколко стъпки от нея. Хутлун разпозна
кръглите очи и огнената брада. Жос-ран!

Той се приведе от седлото и й подаде ръка.
— Бързо! — издърпа я до себе си.
 
 
Яздеха в галоп през тъмната смърчова и борова гора, следваха

хребета на планината. Сега, когато бяха в безопасност, Жосеран
преливаше от бодрост, както ставаше винаги след битка, и извика
високо, облекчение и триумф се смесваха. Гласът му отекна от голите
канари на клисурата. Някъде изпод тях чу шума от бързей на река.

Тя се обърна на седлото и той й се усмихна. Но Хутлун не
отвърна на усмивката му, лицето й беше бледо, кръв напояваше шала й.

— Ранена ли си?
— Не биваше да се връщаш за мен, Жос-ран.
— Рискувах. И спечелих. Ние спечелихме. Нали?
Тя не му отговори.
Излязоха от дърветата, показаха се на студената слънчева

светлина върху мрачен червен хребет, лишен от дървета и трева.
Забавиха ход. Тясната пътека се превърна в издатина, която вървеше по
ръба на пролома. Жосеран усети студен страх да се настанява във
вътрешностите му. Пролетта и топящите се ледове бяха срутили
скалата и пътят пред тях беше затворен от каменни грамади.

Жребецът на Жосеран тръгна по сипея, за да намери път напред.
Прекалено стръмно беше. Неподкованите му копита се плъзгаха по
замръзналата скала и лишеите, а отчупените парчета шиста тракаха
надолу по склона. Бяха в капан. От едната им страна се издигаха
канари, от другата беше урва.



441

— Остави ме тук — каза тя. — Ако останеш, само се излагаш на
опасност.

— Хванат ли те жива, знаеш какво ще направят.
— Няма да им се дам жива.
Под тях Жосеран чу шума от буйнотечаща вода, придошла от

пролетта. Тамплиерът обърна коня, мислеше да потърси друг път през
планината, но чу викове откъм дърветата. Войниците на Сартак ги
бяха открили.

Жосеран видя притъпеното проблясване на върховете на копията,
докато един след друг се показваха от гората, от хълбоците на конете
им се издигаше пара, лед, кал и кръв бяха полепнали по ботушите и
кожусите им. Двайсетима, повечето бяха от кесига на Хубилай, с
мнозина от тях беше яздил от Кашгар. Разпозна сред тях Сартак.

— Върни се, Жос-ран — прошепна Хутлун.
— Няма да те оставя.
— Връщай се. Не искат теб. Остави ме тук.
Вече бяха на по-малко от сто стъпки. Един от тях сложи лък на

рамото си, но Сартак вдигна ръка, изкрещя и при заповедта му мъжът
неохотно махна стрелата от тетивата.

— Има изход — каза Жосеран. Отведе жълтия жребец до ръба на
канарата и се взря в покритата с пяна река.

— Ти си луд — рече Хутлун, разгадала мислите му.
— Вече скачах така веднъж.
— Скалата е десет пъти по-висока. Този път ще умреш.
— Може да умра, може и да живея. Но ако живея, ще е с теб. Или

ще умра и тогава няма да има значение, защото не искам да живея без
теб — уви ръце около кръста й, за да я придържа. — Кажи ми, че ще се
омъжиш за мен и ще живееш с мен до края на дните си.

— Няма да има други дни.
— Ами тогава го кажи. Като подарък за сбогом.
— Те не искат теб — повтори тя. — Върни се при тях. Върни се

и няма да умреш!
— Всеки човек трябва да умре. Няма как да го избегне. Но

малцина късметлии имат възможността да определят времето и
мястото. Днес съм извадил късмет. Така че кажи го! Кажи, че ще
станеш моя жена.
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Обърна коня към Сартак и татарите му. Видя как Сартак клати
глава смаян. После отново обърна коня към ръба на канарата. Сартак
се досети какво е намислил и извика от изненада. Жосеран пришпори
коня си към ръба на скалата и после падаха, падаха към безжалостната
присъда на реката.

 
 
Винаги беше мечтала да може да лети.
Почувства бруленето на вятъра по страните си и както беше в

сънищата й — небето беше едновременно над и под нея. И тя извика
думите: с радост ще живея с теб, ще ти родя деца и ще бъда твоя жена,
ако това искаш, но почти веднага гласът й беше удавен от пороя на
реката, който ги погълна.

Винаги беше мечтала да може да лети.
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В Бухара отново дойде лятото и бадемовите дървета отново
разцъфнаха. Тухлите с меден цвят на великото минаре Калян се
открояваха на невъзможно синьото небе. Под опърпаните чергила на
пазара прясно боядисани, проснати да изсъхнат на слънцето, килими
сияеха във винено, яркожълто и кралскосиньо. Грозде, смокини и
праскови отрупваха сергиите, които се огъваха под тежестта им.
Навсякъде имаше дини с аленочервена сърцевина, канавките
преливаха от сладкия им сок и плочникът на пазара беше затрупан с
кори.

В двореца на Алгу обаче бяха започнали да дават плод други
семена.

Прахоляк се носеше на сноповете слънчева светлина, която се
процеждаше през свода. В голямата зала цареше тишина, ужас от
яростта на хана сковаваше всички. Затворникът с вързани пред себе си
с кожени ремъци китки беше хвърлен по очи на каменните плочи и
всички от насъбралото се множество по-скоро сами щяха да си
прережат вените, отколкото да си разменят мястото с окаяната дрипа,
която се гърчеше като нощно влечуго в краката на хана. Виждаше се,
че в продължение на дни са го били. Почти не му бяха останали зъби, а
очите му бяха полузатворени.

Уилям усети как вътрешностите му се стапят. Отначало не
разпозна човека.

— Какво става? — прошепна той на мъжа до него.
Съседът му по място беше мохамеданин, персийски писар, който

говореше както латински, така и татарски. При пристигането на
кервана в Бухара няколко седмици по-рано го бяха избрали сред
придворните на Алгу, за да превежда на Уилям.

— Принцеса Мяо-йен е с дете — отговори мъжът. —
Девствеността й е била отнета преди пристигането й. Държат
отговорен този офицер. Като командващ охраната й той е отговарял за
нейната защита. Ако не издаде виновника, сам ще трябва да понесе
наказанието.
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Уилям наблюдаваше, скован в ужасен унес. Сартак беше
изправен на крака от пазачите си и едва стоеше, олюлявайки се, със
съсирена кръв по рядката си брада и бяла като вар кожа. На Уилям му
се стори, че може да помирише страха му.

Алгу ревна нещо на своя езически език и Сартак му отвърна,
гласът му прозвуча като грак.

— Той отрича да го е направил — прошепна персиецът в ухото
на Уилям. — Това няма да му е от полза. Няма значение дали е бил,
или не е, той е отговарял.

— Какво ще правят с него? — попита Уилям.
— Каквото и да правят, няма да умре лесно.
По заповед на Алгу Сартак беше извлечен от двора. Крещеше и

ломотеше, смелостта му го беше напуснала пред смъртта, на която го
беше осъдил Алгу.

Не, помисли си Уилям. Не, не мога да позволя това да се случи.
— Кажи на Алгу, че бях аз. Той е невинен. Аз съм виновен. Аз.
Но само си представи как изрича думите. Ужасът го беше сковал

и не можеше да говори, нито да диша. Дори не можеше да се моли.
 
 
Същата нощ сънува, че пада. Под него беше ивичестият син

купол на Шахи Зинда[1], а отвъд него горящите равнини на Каракум[2].
Ръцете и краката му неудържимо се мятаха към въртящото се синьо
небе. Тогава прахът на Реджистан се надигна да го посрещне и се чу
ужасяващ звук, като пъпеш, сцепен от меч, а черепът му зейна като
яйце и се размаза в прахта.

А после му се привидя, че стои на площада и гледа труп, но не
неговото тяло лежеше под Кулата на смъртта, а на Сартак и не беше
сън.

Сартак вече беше само живо месо като одран труп на животно,
когато го метнаха от минарето, защото там, в Кулата на смъртта първо
го бяха одрали, свалили бяха кожата му ивица по ивица, с остри
ножове и отделяйки я от плътта с железни щипци. Писъците му
отекваха над целия град, призив за молитва за всички невинно
осъдени, мохамедани и неверници заедно. Уилям стоеше над
изтезаваната и умъртвена плът с другите, които бяха наблюдавали
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изпълнението на присъдата му следобеда, и мърмореше непрекъснато:
„Меа кулпа. Меа максима кулпа“[3].

Но никой не разбра. Уилям осъзна, че е избегнал ужасното си
наказание и сега оставаше осъден за втори път в своето мълчание.

[1] Комплекс от гробници на самаркандските благородници и
други ритуални сгради. — Бел.прев. ↑

[2] Пустиня в Средна Азия. В превод името й означава „черен
пясък“. — Бел.прев. ↑

[3] „Мой грях, мой най-голям грях“ (лат.). — Бел.прев. ↑
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Алгу изпрати вест чрез ям до Хубилай, за да се допита относно
по-нататъшните разпореждания по въпроса. Отговорът беше
недвусмислен.

Мяо-йен беше затворена в кулата на двореца с придворните си за
оставащите месеци от присъдата си. След това на палача на Алгу беше
възложено ново, тайно поръчение. Мяо-йен беше императорска
дъщеря и не беше редно кръвта на Чингис хан да се пролива. Налагаше
се да се подбере друг метод за нейната екзекуция.

 
 
Лястовици се стрелкаха сред куполите и полукуполите, гмуркаха

се сред клоните на черниците в градините, пърхаха в гнездата си,
които бяха свили под издадените греди на сгушените една в друга
кирпичени къщи. Приготвяха се за новоизлюпените, помисли си тя,
поставила ръка върху издутината на стомаха си. В напрегнатото им
суетене и стрелкане имаше неудържима радост. А ето че аз чакам тук в
тази скръбна кула като пленница!

Знаеше, че не се е понравила на новия си господар, че е
разочаровала всички, и знаеше, че е свързано с детето, което растеше в
корема й. Не разбираше как е създаден този нов живот, но беше
свързано с това мъж да си легне с жена. Но тя също така знаеше, от
разговорите си с несторианските свещеници и с отеца, който живее на
небето, че дете може да се зачене и от млада, непорочна жена и че това
се смята за най-голяма благословия.

Придворните дами, които беше довела със себе си от Катай, бяха
отпратени и ги бяха заместили навъсени, мълчаливи персийски
момичета, които говореха само своя фарси и не можеха да й кажат
нищо за това, което се случва. Не разбираха обичая с краката лилии и
не се опитваха да прикрият отвращението си, когато я преобличаха. Тя
понасяше самотното си бдение, като се чудеше за обидата, която беше
нанесла, и се страхуваше от наближаващото раждане, за което беше
толкова безпомощна и невежа, колкото и едно дете.
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По-късно вечерта се появиха войници, бронята им тракаше,
когато бързо преминаха по коридора към покоите й. Това бяха войници
на Алгу, първите мъже, които беше видяла при пристигането си в
Бухара. Лицата им бяха мрачни. Тя се извърна от прозореца, очакваше
вест от Алгу или от баща си, но вместо това те я уловиха за ръце и без
нито една дума я извлякоха от покоите й, избутаха я през вратата с
тежкото резе в края на сводестата галерия.

Помъкнаха я през шестоъгълните плочи, постилащи двора, в
който растяха дървета. Ботушите на войниците размазваха попадалите
черници. Зад още една порта я чакаше кибитка с носилка със завеси и
тя с две от персийските й прислужници бяха приканени с жест да
влязат в носилката.

Потеглиха по улиците към западната порта. През завесите Мяо-
йен видя светилници да проблясват на безброй прозорци. Щом
излязоха от града, тя усети горещия и спарен дъх на пустинята.

Почуди се какво ли е намислил за нея ханът. Може би, помисли
си тя, в крайна сметка няма да има никаква сватба. Може би са решили
да ме махнат по тъмно и да ме върнат в Шанту.

Но не я отпращаха в Шанту. Принцесата дори нямаше да напусне
хаганата на предложения й съпруг. Вместо това я отведоха в самотна
юрта из безличните равнини на Каракум, придружена само от нейните
две прислужници и дузина от войниците на Алгу.

Следващите няколко дни Мяо-йен прекара в юртата сама,
изплашена и объркана. Навън вятърът виеше през голата равнина.

Не позволявай да наранят бебето ми!
 
 
Зазоряваше, когато водите изтекоха. Прорязващата болка в

корема й я изненада, остави я без дъх на пода в юртата. Мяо-йен
извика към слугините си, но те само я гледаха, широко отворили очи, и
не направиха нищо, за да й помогнат. Едната от тях отиде да повика
войниците. Малко по-късно покривалото на входа се отметна и когато
видя лицата им, запищя, разбра на мига каква ще бъде съдбата й.

Не, бебето ми!
Извлякоха я вън от юртата, където конете вече чакаха оседлани.

Утрото беше красиво, слънцето тъкмо се показваше, луната беше като
блед призрак над пустинята.
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— Защо го правите? — пищеше тя. — Защо го правите?
Вързаха ръцете й на гърба с кожени ремъци и я метнаха в

носилката, която бяха привързали между двата коня. Отведоха я на
може би три или четири мили от юртата. После я свалиха от носилката
и я повлякоха през пясъка.

Принцесата изкрещя, разпъната от нови родилни болки, но никой
не обърна никакво внимание на страданието й.

Имаше плитка падина, все още потънала в черен мрак. Хвърлиха
я на земята и единият от мъжете я държеше, докато другият връзваше
краката й с въже през коленете и през глезените. После омотаха
бедрата й с по-дебели кожени ремъци и овързаха таза й с такава сила,
че тя изкрещя от болка.

— Какво правите? — изплака към тях. — Какво става, кажете!
Какво съм направила?

Те се върнаха при конете си. Офицерът им дълго време гледа към
нея, вероятно за да се увери, че мъжете са изпълнили задачата си точно
според указанията, и се отдалечиха в галоп през равнината.

Дъхът на Мяо-йен секна при пристъпа на поредните родилни
болки, а когато отминаха и тя отвори очи, войниците бяха просто
малки точици на еднообразния хоризонт.

Слънцето изгря и тя закрещя гневно срещу вечното Синьо небе,
крещеше отново и отново думите на Господнята молитва, която беше
научила от нашия отец, който е на небето, защото знаеше, че никога не
е съгрешила срещу баща си, нито срещу съпруга си, а свещеникът на
Жосеран й беше казал, че невинните никога не биват наказвани. И
само да позовеш Бог, казал й беше той, ще бъдеш спасена.
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ЕПИЛОГ

Лион, Франция
1293 година от рождението на нашия Господ
Очите на монаха се насочиха към абата.
— Сега знаете какво ужасно нещо сторих. Аз я обладах, докато

тя беше на ръба на смъртта, мислех си, че само Дяволът и аз ще знаем
какво съм направил. Сгреших — очите му проследиха сенките от
свещта в ъгъла на стаята. — Ремъците овързвали бедрата и корема й и
не позволили на бебето да се роди. Съществува такова наказание сред
чергарските народи из онези земи. Най-накрая бебето, принудено от
природата на раждането, тръгва нагоре, разкъсва жизнените органи и
сърцето. Убива майката и със смъртта й то също умира. Колко време е
умирала Мяо-йен, никой не знае. Както и никой никога няма да разбере
и колко неописуемо е страдала.

Замълча, дъхът му просвири в дробовете му.
— Тамплиерът имаше право, разбира се. Когато се върнах в

Акра, историята беше заличила значението на мисията ни. Скоро след
като сме се отправили на голямото си пътешествие на изток,
татарските орди от север нападнали Полша. Люблин и Краков били
опустошени и щом чул новината, папата обявил кръстоносен поход
срещу татарите. Светият отец обявил и християните, които поддържат
татарите в Палестина, за отлъчени. Високият двор затова не се
намесил, когато мамелюците нападнали татарите при Айн Джалут,
разгромили ги и отблъснали Хулегу от Сирия. Така сарацините вече
владеели цялата територия на Светите земи и единствената ни
възможност да ги победим била изгубена.

— Ами тамплиерът и татарската вещица?
— Никой не може да оцелее при скок от такава височина.

Въпреки че водата била дълбока, отдолу имало огромни камъни. И да
не са се разбили в камъните, течението било прекалено силно и
сигурно са се удавили. И въпреки това…

Абатът се приведе.
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— Какво?
— И въпреки това Сартак ми каза, когато се върна същия

следобед, че според него видял как две глави се показват над водата
далеч надолу по течението. Дали са умрели, или са оцелели? Не беше
сигурен. А и аз няма как да съм напълно сигурен. Десет години по-
късно, когато за последен път посетих Акра, чух един мохамедански
търговец, който току-що се връщаше от Багдад, да разказва, че
срещнал франк с огненочервена коса, който живеел с татарите някъде
към Покрива на света. Може би е бил тамплиерът, а може би това е
поредната легенда, която се шири из степите и се основава само на
пясъчни демони и облаци.

Усмивката му разкри изгнилите му зъби. В дъха му се долавяше
мирисът на смъртта. Абатът се надигна от леглото, но монахът го
задържа, сграбчил ръба на расото му.

— Често си го представям. Не е ли чудно? Излъгах го онази
последна нощ в Кашгар. Ако се беше върнал в Акра, със сигурност
щях да го предам на събратята си инквизитори като еретик и
богохулник. Но сега, като се връщам назад, мисля, че е бил най-
добрият ми приятел. Дори се усмихвам, когато си представям как
живее там, отвъд изкуплението, отвъд вярата, в прегръдките на
варварската вещица, баща на свое потомство езичници.

Затвори очи.
— И това беше изповедта ми в хиляда двеста деветдесет и

третата година от рождението на нашия Спасител. Заспивах с мисълта
за греховете си през тези трийсет и три години. Повече не мога да ги
нося. Скоро свещта ще угасне и ще ме остави в мрака. Често съм
гледал през този прозорец на изток и мислите ми пътуваха из местата,
които познах през онези дни. Тази вечер на перваза има сняг, ще има
сняг и на Покрива на света, татарите отново ще поведат стадата си
надолу към долините за зимата. Помня ги, моите спътници, в дните на
моята слава и грях. Молете се сега за мен, умолявам ви, защото отивам
да се срещна с моя съдия.

Абатът бързо напусна килията. Изповедта на монаха го беше
смразила до мозъка на костите му, всичките тия приказки за
идолопоклонници, странни земи и дяволски жени, които яздят.
Бълнуванията на грешния и омаломощен ум! Не повярва на нито една
дума. Съмняваше се, че старецът е стъпвал по-далеч от Венеция. Но
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въпреки това, когато забърза надолу по притъмнялата галерия,
почувства странен мразовит лъх по лицето си, сякаш отникъде беше
излязъл вятър, и си помисли, че се е разминал на косъм с Дявола.
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РЕЧНИК

Айван — сводест вход на джамия.
Арбан — татарска военна част от десетима войници.
Аргол — изсушени камилски изпражнения, използвани като

гориво за огън.
Бонзи — монах.
Боркан — татарското име на Буда.
Даругачи — наместници. Местни мъже, наети от татарите да

управляват дадена област и да събират налозите.
Дел — подплатена наметка, която се носи от татарите.
Джеби — кръгли плоски камъни, покриващи пустините в

Централна Азия.
Джегун — татарска военна единица от сто мъже, съставена от

десет арбана.
Карез — кладенец, свързан с подземен напоителен канал; открит

близо до Турфан в пустинята Такламакан. Персийското име е канат.
Кибитка — теглена от волове покрита каруца, използвана от

татарите, за пренасяне на юртите.
Курултай — свиквано събиране, което има за цел да избере нов

хан след смъртта на управляващия хан.
Куфическо писмо — арабска калиграфия, използвана при

изписване на надписи върху паметници.
Куфия — традиционно арабско покривало за глава.
Левга — три морски мили; около пет и половина километра.
Ли — около една трета от милята или малко над петстотин

метра.
Магадай — буквално „Принадлежащ на Бог“, монголски

самоубийствен отряд.
Манап — селски старейшина.
Медан — открито поле.
Минган — татарска бойна единица от хиляда войници.
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Мюезин — мюсюлмански духовник, който приканва от минарето
вярващите към молитва.

Орду — домакинство; по закон един татарин може да има четири
съпруги, всяка със свое домакинство, макар че може да има всякакъв
брой наложници.

Реджистан — „пясъчното място“, централен площад в оазиса
Пътят на коприната.

Род — около пет и половина ярда или малко над четири метра и
половина.

Ступа — будистки гроб или гробница с характерна заоблена
форма.

Туман — татарска военна единица от десет хиляди мъже.
Устав — строгите закони, които управляват всекидневието на

тамплиерите.
Фондаки — складовете на италианските търговци в Палестина.
Хан — кервансарай, който се намира в град или село.
Ханг — повдигната платформа, направена от кирпичени тухли,

под която може да се пали огън и понякога се използва за легло.
Чадор — дреха, с която ислямските жени покриват цялото си

тяло.
Чайхана — чайна.
Ясак — съвкупност от закони, провъзгласени от Чингис хан.
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